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От издателей 

У вас в руках книга про доктора Дулитrла - одна из самых 

знаменитых и самых популярных в мире детских книг. Пред­
ставьте себе, сколько ребят ее прочитало, если со времени ее 

nоявления на свет прошло уже семь десятилетий, а она все из­
дается и издается на многих языках мира, не терц для юных 

читателей своей прелести и занимательности! Для всех детей, 

кроме наших- советских,. русских. 

Впрочем, это не совсем так. Добрый и смешной доктор ме­
дицины, лечащий животных, нашим читателям известен. 

Только зовут его доктор Айболит. Этим именем назвал его 

Корней Иванович Чуковский, сделавший вольное переложе­

нИе сочинений Хью Лофтинrа. 
Однако в подлинном своем виде книга про доктора Дулитr­

ла в нашей стране не Издавалась ни разу. 

Писатель Константин Паустовский говорил об уникально­

.сти таланта сказочника: сказочник не •отображает. реальный 

~. а создает свой, тот, которого до него не существовало. Не 
бЫло бы Дюймовочщ если бы ее не при.цумал Андерсен, не 
было бы и доктора Дулиттла и его замечательных говорящих 

зверей, если бы о них не nоведал Хью Лофтинr. 

Хью Джонс Лофтиш (1886-1947) родился в Англии. Ан­
глия, или, точнее, Великобритания, была в то время огромной 

державой, владения которой были разбросаны по всему ми­

ру- и в Северной Америке, и в Африке; огромная страна Ин­

дия была в то время аЮ'ЛИйской колонией, Англия даже владе­

ла целым материком - Австралией. Лофтинr, .военный инже­

нер по специальности, объездил едва ли не все эти владения: 

искал золото в Канаде, служил в Африке и чуть не nолучил за 

свои заслУги одну из высших наград страны - Крест королевы 
Виктории. Он женился, у него nоявились дети, а сЛужба звала 
его во все новые и новые nоездки. И вот, скучая по сво ре­

бятишкам, Лофтинг начал писать им длинные письма, расска­

зывая о странах, в которых находится, о том, что с ним при­

ключилось, как живут там люди. Конечно, чтобы детям не 

скучно было читать эти письма, он кое-что присочинял и обя-
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зательно рисовал ко всем своим историям забавные картинки. 

Нет нужды говорить, что Ребпам страшно иравились эти 
письма, они требовали продолжеНИJI потобивпnася историй, 
новых приJUПОЧеНИЙ их rероев. Из этих писем и родилась .Ис­
торм доктора Дутnтпа•. Книrу так горячо прИН.IIЛИ читатели, 
что автору вскоре npИIWiocь выпустить в свет следующую, 

•Пуrешесrвне доктора Дymnтna•. В 1922 году Лофтинr был 
наrражден специат.ноА премиеЯ за творчество для детей, ко­

торая называетс:JI •Ныобери Медал• и которая, можно предriО­
паrать, бwna дrо1 автора не ниже Креста Виктории. Хоть ею на­
rраждают не от име101 коро.м иnи королевы, а по вeneiOIIO 

10НЫХ читатепеР., требовавuва, 1СС1'8ТИ, так же, как когда-то 
требовали с:обс::твенные дети Лофmнrа, новых книг о пото­
бивwема им мапеньком с:меwном докторе - вепиком ученом, 
дРуrе nюдей, а ос:обенно - жИ1ЮJНЬIХ, отказавшемс:я от обыч­
ной, приНосящей доход врачебной практики ради тоrо, чтобы 
помогать всем зверям на свеТе - и бо.пьным, и здоровым. 

И вскоре 0101 появились, эти веселые и занимательные 
книги. И все они бЫJIИ илтострированы самим писателем, пе­
реехавшим к тому време101 в США. Конечно, не надо думать, 
что изображенный на рис:унхах доктор - это сам автор. Но 
чем-то он все же похож на него. Когда ЧИ'rаешь воспоминаНИJI 
о Лофтинrе, то представпяешь себе очень доброго, коренасто­

го и физичесJСИ с:ипьноrо че.повека. Он moбиJJ одеваться как 
настоJПЦИЙ анrпичанин: и в П)'C'IWIIe, и в джyнrJUIX no.IIВJI.IIJicя 
на nюдях в жесткой IJJJIJIПe - в котетсе иnи ципин;цре, элегант­

ном анr.пиАс:ком костюме и обязательных rетрах. Сповом, это 
быn с:амыЯ настоiПЦИЙ джеtrrпьмеи! ПисатеJ111 так :же, как и Со­
зданного им Дутnтпа, тобипи и дети, и взроспые. По воспо­
МИН3101.11М ,его сына, тоже ставшего JIИТератором, Лофтинr быn 
страстным защитником ЖИВ0ТНЬ1Х и поборником добра. Этот 
джеtrrпьмен, этот человек. б.nаrородных поступков бЫJJ сказоч­
Юfком во всех своих про.IIВJiениях, сК3ЗОЧЮfком, '11'9 называет­

.ся, с головы до П.АТ. Так стоиr JUf nocne этого удивJU1ТЬСJ1 тому, 
что в его книгах животные разговаривё!JОТ, пуrешествуют ипи 

выступают свидетелями в суде, зачастую оказываясь мудрее 

иных nюдей? 
Сочиненм Лофтинrа депают нас с вами пучше, щедрее 

сердцем. И мы уверены, что OIOf принесут читатепям много ра­
достных минут. 



История 

доктора Дулиттла 



Всем детям, 

деmям по возрш:ту и де
mям в душе, 

nOCSJUЦilю эту кн
шу 

ХЬЮЛОФТИНГ 



fJiaвa 1 

ПАДДЛЕБИ 

Давным-давно, когда твои дедушка и бабушка бы­
ли маленькими, жил да бьш доктор. Звали его д-р мед. 
Джов Дулигrл .. «Д-р мед.. значит доктор медицины. 
Так называют настоящих ученых докторов, которые 

умеют лечить все-все болезни. 
Жил он в Англии, в маленьком городке Падцлеби. 

Город сrоял на берегу реки Марш, поэтому его назы­
вали Паддлеби-ва-Марше. И ·сrариJСИ, и молодые хо­
рошо звалИ докТора Дулигrла, и когда он шел по ули­
це в своем высоком цилиндре. вокруг CJIЫIIIaлcя ше­

пот: еДоктор идет! О, это очень умный человек, друго­
го такого не найти во всей округе!• А дети и собаки бе­
жали за ним гурьбой, и даже вороны выrЛЯДЬiвали из 
своих гнезд на церковной JСОJJокольве, каркали и ува­

жительно покачивали l'ОJJовами. 

Допор жил в маленьком домике на ОIСраИНе горо­
да. Перед домом рос большой сад с просrорными лу­
жайками и удобными каменными скамейками в теин 
плакучих ив. Вместе с докторо~ жила и его сестра по 

имени Сара. Она помоr.ала брату весrи хоояйсrво, но 
за садом Джов Дулиттл ухаживал сам. 

Доктор Дулигrл · очень любил зверей. В садовом 
пруду у него жили золотые рыбки, в чулане- кроли­
ки, в рояле- белые мыши, в JСЛадовой - белки, в по­
гребе- ежи. А еще у него бьши корова с теленком, по-
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жилая хромая лошадь- ей бьuю уже двадцать пять 

пет, куры, голуби, две овцы и много других разных 
животных. Но больше всех ДOJ('J'Op пюбип уrку Крякки, 

пса O'CIWIЛи, поросевка Хрюкки, сову Бу-Бу и попу­
rаиху Полинезию- ее для простоты называли Полли. 

Сестра ДOJ('J'Opa часто ворчала и жаловалась, что из­

за зJ~ерей в доме все кверху дном. А однажды к дoJ('J'opy 
пpиiDJia старая, больпаи ревматизмом дама. Она не 
заметипа на диване свернувwеrося .клубочком ежа и 
села nрямо на него. Крику-то было! Но главное, что 
больше она никогда не обращалась за помощью к 
Джону Дулиттпу и каждую субботу ездила· за десять 
мипь в соседний городок лечиться у другого ДOJ('J'Opa. 

Тогда терпение r Сары попнупо, и она сказала: 
- Джои, неужели ты не понимаешь, что из-за зве­

рей теряешь пациевтов? Хорош допор, у которого 
приемпаи кишит ежами и мышами! Они отпугнупи 
уже четверых! Да еще мистер Джонкинс и пастор ска­
зали, что не переступят порог твоего дома, даже если 

будуr умирать от болезней. Мы небогаты, и денег у 
нас становится все меньше и меньше. l;cnи так будет 
продопжаться, никто из городского общества не захо­
чет у тебя лечиться. 

- А я предпочитаю общество моих зверей город­
скому обществу, - отвечал ей ДOJ('J'Op Дулиттп. 

- Ты еще шуrишь?! - воскпикаула Сара, обижен­
но надулась и покинупа комнату. 

Шпо время, в доме ДOJ('J'Opa появпяпось все больше 

зверей и все меньше пациентов. А вскоре к нему уже 
не приходил нипо, кроме торговца едой для кошек и 

собак. Это бьш..цобрый человек, он даже подкармливал 
бездомных кошек,· по~ому ему дапи прозвище •ко­
шачий кормилец•. Торговец тоже пюбип животных, 
но он и сам едва сводил концы с концами, а к тому же 

болел лишь раз в году- на Рождество, .когда брап у 
ДOJ('J'opa на полшиппинга желудочной настойки. 

Прожить на полшиппинга в год было нельзя даже в 
те времена. Однако у Джона Дулиттпа была копилка, 

.., 
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полная монеток, она-то и выручала доктора и ct·<• ~ 1111:­

рей, когда в доме не оставалось ни крошки. 

Но зверей становилось все больше, а еда для них -
все дороже. Копилка пустела прямо на глазах, и скоро 
доктору пришлось продать рояль, а мышек переселить 

в яиu.к J.IИсьменного стола. Денег, вырученных за ро­
япь, хватило ненадолго, и доктору не оставалось ниче­

го другого, rсак продать свой коричневый костюм, ко­

торый он надевал по праздничным дням. 

Теперь, когда он шел по улице в своем высоком 

цилиндре, вокруг слышался шепот: •Это идет д-р мед. 
Джон Дупиттп. Раньше он бьm самым знаменитым 
доктором в округе, а сейчас он беден rсак церковная 
мЬiшь, и чулки у него все в дырках•. 

И только дети и собаки бежали за ним гурьбой, rсак 
И раНЬШе, КОГда ОН бьm ООГаТ. 

Глава 2 

ЯЗЫК ЗВЕРЕЙ 

Как-то доi<Тор сидел на кухне и беседовал с торгов­
цем едой дпя кошек. У того разболелея желудок, и он 
пришел за буrьmочкой настойки. 

- Зачем вам лечить людей?- спросил •кошачий 
к,ррмилец•. - Почему бы вам не перейти на живо­
тных? 

Попугаиха Полли сидела на подоконнике, смотре­

па на унылый дождь за окном и насвистывала старую 

морскую песню о пиратах и сокровищах. Вдруг она 

замолчала и стала приспушиваться к разговору. 

- Видите ли, доктор,- толковал торговец,- вы 
смыслите в животных больше любого ветеринара. Вы 
написали о кошках замечательную книгу, от нее про­

сто не оторваться. Сам я, правда, не умею ни писать, 

ни читать, а то тоже наверняка сочинил бы пару-дру-
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I)'IO таких книжек. Но моя жена Теодора- очень об­
ра:юоанная женщина- прочла мне вслух вашу uиry. 

Откуда вы так хорошо знаете, о чем думают кошки? 
Можно Даже подумать. что вы сами- кошка! 
И он еще долrо расхваливал допора на все лады. а 

потом сказал: 

- Доктор, вы заработаете уйму денег. если станете 
лечить не людей, а животных. Я буду посылать к вам 
старушек. чьи кошки или собаки болеют. А если они 
будут болеть слишком редко. я кое-что подмешаю им 

в еду, чтобы у них разболелась животы. И денежки­
хи-хи! - сами поплывут вам в руки! 

- Ну нет!- возразил доктор. - Это нечестно! 
Нельзя ради денег мучить весчастных животных! 

- Нет-нет! - бросился оправдываться торrовец.­
Я вовсе не хочу, чтобы они не на шутку расхворались! 
Так, легкое недомогание. не больше. Но вы. конечно, 
правы, лучше не делать этоrо, тем более что кошки и 
собаки все равно будут болеть - хозяйки их перекар­
мливают. А если у кого-нибудь из крестьян в окрест­
ных деревнях захромает лошадь или заболеет теленок, 

я тоже будут посылать их к вам. Послушайтесь моеrо 
совета и начинайте лечить животных. 

Когда он ушел, Полли перепорхнула с подоконпика 
на стол и проrоворила своим скрипучим голосом: 

- Этот кошачий кор-р-рмилец совер-р-ршешю 
пр-р-рав. Стань звер-р-риным доктором. У людсА не 

хватило ума понять, что ты лучшвА в мире дoiC'I·op. 

Насильно мил не будешь, поэтому отдаА свои :)llatsия 

животным, они умеют быть бпаrодар11ыми. 
- Э-э, ветеринаров и без меня хватает,- с сома•с­

нием ответил доктор и выставил rоршки с цветами :ta 
окно, чтобы их полил дождик. 

- Хватать-то их хватает,- настаивала Пtщшt,­

но все они вместе взятые гроша лoмaiiOI'O 11cr t'TOIIT. 

Знаешь ли ты, что звери умеют rоворитt.'! 

- Я знаю, что попугаи rоворят,- cкa~tiUI док· • ор. 

- Мы, попугаи, очень умные птищ.t, ·· е~паt·•·юш 
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Полли и надулась от важности.- Мы говорим по-че­
ловечески и по-птичьи. Когда я говорю: •Полли хочет 
печенья•, тебе все понятно. Но вот П()(".лушай это: •Ка­
ка-ой-и фи-Фи•. 

- Боже! - воскликнул пораженвый Джон Ду­
~итrл. - И что же это значит? 

- •Каша уже готова•. 
- Ты не myrиmь со мной, Полли? Почему ты 

раньше не рассказала мне о птичьем языке? 
- А зачем? - ответИJJа Полли, стряхивая с крыла 

крош~Ц~ сухарика. - Раньше ты бы меня не понял. 
- Погоди, погоди. 

· В возбуждении доктор подбежал к буфету, вытаЩИJI 
из ящика карандаш и книжечку, где записывал свои 

долги мяснику и другим лавочникам, и сел за стол. 

- Я должен все записать,- сказал он. - Просто 

поразительно! Сначала продиктуй мне птичью азбуку, 
только не торопись, пожалуйста. 

Вот так доктор Джон Дулиттл узнал, что у птиц 
есть свой язык. Все время, пока шел дождь, Полли 

просидела на столе и учИJJа доктора птичьим словам, а 

тот прИJJежно заносИJJ их в записную книжку. Вдруг 

на кухню вбежал пес О'Скалли, сел на пол и принялся 
почесывать задней лапой ухо. 

- Смотри, О'Скалли хочет тебе что-то сказать, -
проскрипела Полли. 

- Сказать?- удивИJJся Джон Дулитrл.- Он мол­

ча Чешет себе за ухом! 
- Зверям не обязательно расКрывать рот, чтобы 

что-то сказать, - объяснИJJа Полли. - Они могут го­

ворить ушами, лапами, хвостом- кому чем удобнее. 

Видишь, как О'Скалли морщит нос и как у него по­
драгивает правая ноздря? 

- И что же это значит?- еще больше удивИJJся 
доктор. 

- Он спрашивает: •Ты знаешь, что дождь уже кон­
ЧИJJся?• Собаки в~егда морщат нос, когда о чем-ни­
будь спрашивают. 
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Скоро Джон Дулиттл с помощью Полли так хоро­

шо выучил язык зверей, что все-все понимал и даже 

сам с ними разговаривал. И тогда он и вправду стал 

звериным доктором. 

А когда «кошачий кормилец• рассказал всем сразу, 
а потом и каждому по отдельности, что Джов Дулиттл 

теперь лечит животвщ у доктора не стало отбою от 
пациентов. Молодые и старые дамы приводили к нему 
своих объевшихся пирожными болонок и пуделей, 
крестьяне из ближних и даже дальних деревень шли к 

нему с больными коровами и овцами. 

Как-то к нему привели старую лошадь. Она много 

лет верой и правдой служила своему хозяину, а теперь 

стала пло?'о видеть. Как же она обрадовалась, что ее 
понимают и можно наконец пожаловаться на судьбу. 

- Доктор, - сказала лошадь, - меня уже водили к 

тому ветеринару, Ч1'о живет за холмом, 110 011 IIH'ICГO 
не смыслит в наших болезiiЯХ. Он подумал, что у MCIIЯ 

больны ноги, и шесть недель кряду зacтaWIЯJI мс11Я 

глотать горькие-ирегорькие порошки. Ему nаже в а-о­
лову не пришло посмотреть мои глаз . Д r IJ, t слеп­
ну на иравый глаз, и все, что мне пужаю,- :по о•аки. 
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Почему людям можно носить очки. а нам. лошадям. 

нельзя? 

- Вам тоже можно.- отвечал ей доктор Ду­

пипп. - Я непременно закажу тебе очки. 

- Мне бы хотелось такие, как у вас, но чтобы стек­
па в них были зеленые. 

- Ну конечно.- согласился доктор,- очень при­
ятно смотреть на мир сквозь зеленые очки. 

- Объясните мне, доктор,- продолжапа болтать 
лошадь, пока Джон Дулипл ОТJСрЫвап ворота. чтобы 
выпустить ее на улицу,- объясните мне, ради бога, 
почему все считают, что животных легче лечить, чем 

людей? Не потому ли, что мы не можем пожаловать­
ся? Я уверена: звериный доктор должен быть много 
умнее обычного врача. Представьте, даже бестолково­
му мальчИшке, сыну моего хозяина, взбрело в голову. 
что он может лечить лошадей. Жаль, что щ.r его не ви­
дели: тОJJстые щеки, глаза заплыли от жира. Уже боль­
шой, а ума- кот наплакал. На пропшой неделе ему 
вздумалось поиграть в ветеривара и поставить мне 

горчичник. 

- И куда же он его тебе поставил?- полюбопьfrст­
вовал доктор. 

- Никуда. Ему вздумалось поставить мне горчич­
ник, а мне вздумалось побрыкаться. Обычно я веду се­
бя кротко и поспуmно и викому не доставляю хлопот. 
Но я и таК уже была зла на ветеривара за то, что он из­
мучил меня своим горьким лекарством, а когда маль­

чишка подошел ко мне с горчичником, мое терпение 

лопнуло. Я лягнула его, и он евапился в пруд с уrками. 

- Ох! - воемикнул добрый доктор.- Ты его не 
ушибла? 

- Не думаю,- ответила лошадь.- Я ляmула его 
куда следует. Теперь у мальчишки синяк попиже спи­

ны, и ветеринар ставит ему туда примочки. А когда 

будуr готовы мои очки? 
- На следующей неделе. Приходи за ними во втор­

ник. До свидания. 
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Через неделю доктор Дулитrл вручил лошади ог­
ромные очки с зелеными стеЮiами. Лошадь водрузи­
ла их себе на нос и стала видеть так же хорошо, как и в 
молодости. 

Вскоре добрая половина лошадей в окрестностях 
Паддлеби ходила в очках, и никто из местных жите­
лей уже не удивлялся при виде запряженной в воз ло­

шади с зелеными стеЮiами 11а глазах. 

И так было со всеми зверями, которых к нему при­
водили хозяева. Доктор выелушиnал их и прописывал 
нужное лекаретво. А звери возвращались домой и рас­
СJSЗ.зывали своим друзьям и знакомым, что в малень­

ком домике с большим садом живет самый что ни на 
есть настоящий звериный докТор. И скоро не только 
коровы и лошади, но и мелюзга вроде ежей или мы­

шей - летучих и полевых - потянулась к доктору. С 
самого утра в саду сидели больные звери и ждали, ког­

да доктор их примет и вылечит. 
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А паrом к ДOJ('J'()py Дуmптлу сrала приходить такая 

тьма зверей, что ему даже приmлось устроить аrдель­

вый вход для развых животных. Над парадвой дверью 

ов повесил табличку •Для коров., вад черным хо­
дом - «Для лошадей•, вад rсуховвой дверью- •Для 
овец.. А для мышей была прорыта под землей широ­
кu в удобвu вора прямо в подвал, rде ови мирно 
ждали, когда ДOJ('J'()p спуС'I'ИТСJI ;с ним. 

HecJtODЬxo лет спустя все живое в окрествосrях 
Паддлеби было ·лично знакомо с ДoJ('J'()poM Дулиттлом 
или x<mr бы наслышано о нем. Каждую осень птицы 
улеrали зимовать в теплые края и рассказывали там о 

замечательном докторе. •Предсrавьте себе,- чирика­
ли ови по-птичьи,- он выучил язык зверей и может 

вылечить любую болезнь.. Так о ДOJ('J'()pe Дулиттле уз­
вали звери во всем мире, и теперь его слава сrала на­

много iромче, чем раньше, когда ов лечил людей в 

Паддлеби-на-Марmе. А доктор был счасrлив, что у не­
го есrь пациевты, и не ОТJtазывал в помощи даже са­

мой маленькой букашке. 

Однажды после обеда Джон Дулиттл читал книгу и 
делал помеrки на полях, а Пwши, как обычно, сидела 
ва подоконнике. За окном кружились ва веrру осев­
вне лисrья. Вдруг она расхохаrалась. 

- Что тебя рассмешмо, Полли? - спросил доктор 
и посмотрел ва нее поверх очков. 

- Знаешь ли, я тут задумал ась ... - arвeтWJa Пол­
ли, ве отрывая глаз ar кружащихся за окном листьев. 

~~ ~ : ~~ . ···- .. :.:::· ... '~-·-:.::::-:-.-;;, ..... ·--=-
-.: .... 
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- О чем же ты задумалась? 

-О людях. Когда-нибудь они сведут меня с ума. 
Как же, человек- венец пр ироды! А ведь миру не одна 
тысяча лет. Почему же они не научились языку зве­
рей? Очень просто догадаться, что если собака виляет 
хвостом, то она хочет сказать: •Мне весело•. И что же 
дальше? Ты первый из людей заговорил на вашем 
языке. Боюсь, что и последний. Представляешь, как я 
злюсь, когда слышу на каждом шагу: •Бедные бессло­
весные звери, все понимают, а сказать ничего не мo­

ryr.. Я была знакома с попугаем по имени Макао. Эrа 
удивительная птица умела говорить •здравствуйте. на 

семи языках, а понимала все языки мира. Однажды 
Макао купил старый седой профессор. Уж не знаю, 
nрофессором чего ов был, во греческий он ~оверкал 
так, что Макао не выдержал и сбежал куда глаза гля­
дят. Я частенько потом думала, куда же подалея мой 
друг Макао? Уж во всяком сЛучае не пропал, геогра­

фию ов знал лучше любого человека. Ах, люди-люди! 
Если они когда-нибудь поднимутся в воздух, то сразу 
же задерут нос. А чем гордиться? Летать умеет любОй 
воробей. 

- Ты мудрая птица~- заметил Джон Дулиттл. ­

Любопьrrно, сколько тебе лет? Говорят, что слоны и 
попугаи - долгожители. 

- Я не знаю точно, сколько мне лет. То ли сто во­
семьдесят два, то ли сто восемьдесят три, а может, и 

того больше. Помню, что когда я прилетела в А11глию, 
вон тот вековой дуб еще висел на ветке желудем. 



Глава 3 

ОПЯТЬ БЕЗ ГРОША 

Хозяева больных животных не скупились, и скоро 

у Джона Дулитrла снова завелись деньги. Его сестра 

Сара повеселела, сшила себе новое пдаrье и бьша до­

вольна жизнью~ 

А некоторые звери были такие больные, что им 

приходилось оставаться в доме доктора на неделю, а 

то и больше. Они безропотно глотали порошки и мик­

стуры, а в ясную погоду устраивались на газоне перед 

домом и нежились на солнышке. А когда звери выздо­

равливали, случалось, что они ни за что не хотели рас­

ставаться с доктором и покидать его гостеприимный 

дом- так им там было хорошо. А доктор был очень 

добрый и не мог никому отказать. 

Однажды Джон Дулитrл отдыхал на каменной 

скамье у ограды сада и курил трубку. По улице шел 

итальянец-шарманщик. На спине он вес свою шар­

манку, а за собой тащил ва толстой веревке обезьянку. 

Обезьянка была очень худая, грязная и несчастная, а 

шею ей стягивал тугой ошейник. 

- Послушай,- остановил шарманщика доктор 

Дулиттл,- не согласишься ли ты продать мне обезь­

янку? 

Он порьmся в карманах, вытащил шиллинг и про- . 
тянул его шарманщику. Шарманщик взял деньги, но 

отдать обезьянку отказался. 

- Уходи! - грозно нахмурился доктор.- А не то я 

поколочу тебя! 

Джон Дулитrл бьm невысокого роста, но очень 

сильный. Он вырвал веревку из рук шарманщика и 

прогнал его прочь. 

- Ты еще поплатишься за это, жалкий докториш­

ка! - бормотал шарманщик. Он испуганно бежал по 

улице, а его старая шарманка подпрыгивала у него на 

спине и жалобно скрипела. 
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Так в доме доктора пояаилась обезьянка. Звери 
прозвали ее Чи-Чи. что по-обезьяньи значит •проказ­

вица•. 

А потом в ПадАЛеби приехал бродячий зверинец. У 
крокодвпа из зверинца разболелись зубы. два дня бед­
ваrа мучвла от невыносимой боли. а ва треаий cбe­
DJI в пришеи к доlа'Ору Дулитrпу. Тот поrоворИJI с 
ввм по-крокодильи. усадил его в креспо. оrкрыл ему 

пас:тJ.. в вылечИJJ больвой зуб. Крокодилу уже давно 
надоело броди'Пt по свету со зверинцем. в ему так по­
вравИJiси уюrвый дом доiСТОра и дружная зверИная 
компавИJI. что он тоже попросил позволения остаtься. 

- Я не займу много места,- сказал он.- А воче­
ваn. и буду в саду, в пруду с ЗОЛОТЬIМИ рыбками.- И 
он пoJCJIЯJicи самой страшной крокодильей клятвой, 
что и пальцем не тронет ни рыбок, ни кого другого. 

А когда хозиив зверинца пришел за ним, крокодил 
так грозно щелкнул зубами - ведь теперь они у него 
не болели, - что хозяин испугался и убежал. Но с 
обитателями дома он вел себя кротко, как овечка. И 
все же евачала дамы перестали водить к доктору своих 
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собачек, а затем и kреСТЬЯНе испугались, что крокодил 
съест их ягнят и телят, и тоже стали обходить дом 
доктора стороной. Волей-неволей пришлось Джону 
Дулитrлу попросить крокодила вернуться в зверинец. 

Тогда кwкодил замакал так горько, что доктор пове­
рил крокодильим слезам и оставил его в доме. 

Однако Саре его решение пришлось не по вкусу. 

- Джон,- сказала она,- делай что хочешь, но 

чтQбы и духу этого чудища у нас в доме не -было! У нас 
только-только пошли дела на лад, а теперь из-за него 

от нас снова отвернулись пациенты. Нас ждет нищета. 
И запомни: я не буду вести твое хозяйство, если ты не 
прогонИшь эту зубастую ящерицу. 

- Это воВсе не зубастая ящерица, - поправил сест­
ру доктор. - Это крокодил. 

- Пусть он зовется как ему угодно,- ответила Са­

ра,- но ему не место в доме. Я совсем не хочу как-ни­

будь поутру обнаружить у себя под кроватью такое чу­
дище. Ты посмотри, какие у него зубы! 

- Но ведь он поклялся, что никого не съест! В зве­
ринце ему будет мохо, а у меня нет денег, чтобы от­
править , его домой, в Африку. К тому же это очень 
благовоспитанный крокодил. Не стоит нам ссориться 
из-за такого пустяка. 

- И ты назьmаешь пустяком трехметровое чуди­
ще? Я еще раз повторяю тебе, что не желаю, чтобы он 
путалея у меня под ногами,- не уступала Сара.- Он 
ЖSrет наш ковер в гостиной. Если ты немедленно не 
выгонишь его, я уйду из дома и выйду замуж. Или я, ... -
или он! 

- Прекрасно,- ответил Джон Дулиттл.- Выходи 
замуж. Я не хочу препятствовать твоему счастью. 
С этими словами доктор надел шляпу и вышел в 

сад, а Сара упаковала чемоданы и покинула дом брата. 
Так доктор остался один со своей большой и друж­

ной звериной семьей. 

Очень скоро нужда постучалась в дом доктора. Не­
кому бьurо кормить зверей, некому бьurо чинить 
одежду, стирать, стряпать и подметать полы. К тому 
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же денег вечно не хватало, а мясник все неохотнее и 

неохотнее отпускал мясо в долг. Однако доктор не па­

дал духом. 

- Все неприятности от денег, - говорил он.- Не 
вьщумай их люди, нам всем жилось бы намного луч­
ше. К чему вам беспокоиться о деньгах, если мы сча­

стливы и без них? 

Однако звери все же сами забеспокоились. Как-то 
вечером, когда доктор дремал в кресле у камина, они 

начали шеmаться. Сова Бу-Бу хорошо звала арифме­
тику и подсчитала, что оставшихся денег ~ватит не 

больше чем на неделю, и то если они будут есть не ча­
ще чем раз в день. 
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- Мне кажется, - сказала ПOJUJи, - что вам са­
мим следует взяться за хозяйство. Дело, конечно, не­
простое, но неужели мы с ним не справимся сообща? 
Ведь это из-за нас доктор остался один и без денег. 

Все согласились. Чи-Чи вызвалась готовить пищу, 
пес О'Скалли- подметать полы, уrка Крякки- вы­
тирать пьmь и стелить доктору постель, сова Бу-Бу­
вести счета, а поросевок Хрюкки - работать на огоро­
де. Самая старая и самая мудрая из зверей попугаиха 

ПOJUJи стала прачкой и экономкой. 

Конечно, попачалу новое дело показалось всем жи­
вотным очень трудным. Всем, кроме обезьянки Чи­
Чи, - ведь у нее бьmи руки; и не две, как у человека, а 

все четыре, и ими она могла взять любую вещь. Но 
с~оро, очень скоро и остальные звери приноровились. 

Любо-дорого бьmо посмотреть, как поросевок Хрюк­
ки вскапывает пятачком грядки, а пес О'Скалли как 
шваброй орудует хвостом с привязанной к нему тряп­

кой. А доктор даже говорил, что никогда раньше у него 

в доме не бьvю так чисто и уютно. И только денег у 
них не становилось больше. 

Чтобы хоть как-то поправить дела, звери постави­

ли у ворот лоток и стали продавать прохожим зеленый 

лук, редиску и цветы. Но выручки едва-едва хватало 

на то, чтобы оплатить старые счета мясника. А доктор 
не тужил, и когда ПOJUJи принесла ему печальную но­

вость о том, что хозяин рыбной лавки отказывается 

отпускать им товар в долг, он только улыбнулся. 

- Ничего страшного, - сказал он.- Пока куры 
несуr яйца, а корова дает молоко, у нас будут на за­
втрак омлет и сливки. На огороде много овощей, а до 

зимы еще далеко. Не беспокойтесь. Моя сестра Сара­
замечательная женщина, но она слишком часто бес­
покоилась по пустякам, именно это и мешало ей ра­

доваться жизни. Интересно, как ей живется теперь? 
Однако все произошло не так, как надеялся доктор. 

Снег в том году выпал намного раньше обычного. Он 
толстым слоем прикрьm не _убранные с огорода ово-
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щи. Старая хромая лошадь привезла из лесу весколь­

IЮ сухих деревьев, и дров 11 доме бьшо предостаточно. 
В очаге на кухне постоянно горел огонь, во готовить 

на этом огне бьшо нечего. Голод заглянул в глаза док­
тору и его зверям. 

Глава 4 

«НА ПОМОЩЬ! НА ПОМОЩЬ!• 

В тот год зима выдалась суровая и морозная. Как­
то декабрьским вечером все сидели на кухне у очага, а 
доктор читал ВCJIYX книгу, которую он сам написал 

для зверей на их языке. Вдруг сова Бу-Бу встрепену­
лась: 

-Что это за шум на улице? 
Все прислушались: действительно, снаружи доно­

СИJIСЯ топот. А минуrу спустя дверь распахнулась, и на 
кухню вбежала запыхавшаяся обезьянка Чи-Чи. 

- Доктор! - закричала она, едва переступив по­
рог.- Доктор! Какое несчастье! Какое печальное изве­
стие! Мои родственники в Африке заболели! Они 
умирают сотнями, нет, тысячами! Они узнали о вас, 
доктор, и просят, умоляЮт приехать к ним и вьшечить 

их. 

- Кто тебе передал это известие? - спросИJI док­
тор. Он так ~эволновался, что отлоЖИJI книгу и снял 
очки. 

- Ласточка,- ответJЩа Чи-Чи.- Она сидит иа 
улице на бочке с водой. 

- Веди ее поскорее сюда,- приказал доктор.­
Бедняжка, наверное, продрогла до костей. Ведь лас­
точки улетели в теплые края уже шесть недель тому 

назад. 

Чи-Чи выскочИJiа за дверь И через минуrу верну­
лась с ласточкой. Перыmки у нее бьши взъерошены, и 
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вся она дрожала ОТ холода. Попачалу она испуганно 
озиралась вокруг, но вскоре освоилась, уселась у оча­

га, отогрелась И принялась рассказывать об ужасноЯ 
болезни обезьян и о том, как трудно ей бьmо лететь 
зимой в Англию. Когда она закончипа, доктор сказал с 
огорченным видом: 

- Я очень хочу помочь бедным обезьянам, к тому 
же что может быть приятнее, чем путешествие из 
зимней Англии в жаркую Африку. Но боюсь, что мне 
не хватит денег на билет. ПодаЯ-ка мне копилку, Чи­
Чи. 

ОбезьJiнка ловко взобралась на буфет и достала с 
самой высокой ПОЛIСИ копилку. Увы, она оказалась пу­
стой, совершенно пустой, без единой монетlСИ. 

- А мне казалось, что у нас еще осталосЬ два пев­
са,- еще больше огорчился доктор Дуnиттп. 

- У вас действительно оставалось два певса,·­
вставила сова Бу-Бу, которая вела счета и поэтому 

пучше всех звала, на что расходуются девьm.- Но вы 
на них купили погремушку для крошlСИ барсука, когда 

у него прорез~ись зубlСИ. 
- В самом деле?- удивился доктор.- Ах да, как 
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же я забьш об этом?! Боже, сколько неприятностей от 
денег! Ну да ладно, попробуем обойтись и без них. 

Когда-то один моряк привел ко мне своего сынишку. 
Тот болел корью, а я его вьшечип. Попробую-ка я ра­
зыскать этого моряка, может быть, он одолжит нам 
свой· корабль. 

На следующий день рано утром доктор надел свой 

ципиндр и отriравипся в порт. К обеду он вернулся до­
мой и радостно об'Ьявип, что моряк согласипся одол­
жить им корабль. 

Полли, Чи-Чи и крокодип ужасно обрадовались. 

Ведь они возвращались на свою родину. Остальные 
звери тоже захотели поехать с доктором в Африку. 

- Погодите, друзья,- остановип их доктор. - Я 
могу взять с собой только Полли, Чи-Чи, О'Скалпи, 

Бу-Бу, Крякки, Хрюкки и крокодипа. А всем осталь­
ным- хомякам• полевым и летучим мышам - при­

дется вернуться в свои норки. А так как зимой вы впа­

даете в спячку, то и не заметите, как пройдет время до 

нашего возвращения. Да и вредно вам в ваших шубках 

разгуливать по Африке. 
Старая мудрая Полли объездипа полмира и уже не 

раз плавала по морю, поэтому она сразу же принялась 

хлопотать и готовиться к путешествию. 

- Прежде всего нам нужны сухари,- сказала 
она.- Много сухарей, ветчина, солонина и якорь. 

- Но я слышал, что на каждом корабле есть 
якорь! - удивипся Джон Дулиттл. 

- Может быть, но лучше убедиться в этом собст­
венными глазами,- ответипа предусмотрительная 

I;lолли.- Якорь- самая важная вещь на борту. Без 
него ты не сможешь остановить корабль. А еще нам · 

понадобится колокол. 
- Колокол?- еще больше удивипся доктор.- А 

зачем, скажи на мипость? 
- Чтобы бить склянки,- сказала Полли. 
- Бить склянки? - не переставал удивляться док-

тор. - А зачем нам битое стекло на корабле? Разве без 
этого нельзя обойтись? · 
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- Моряки бьют в колокол каждые полчаса, - объ­
яснила Полпи, - и называют это •бить склянки•. Так 
они отмеряют время. Признаться, я сама не знаю, за­
чем им попадобилось так замысловато называть такое 
простое дело. А еще нам в дороге может попадобиться 
канат подлиннее. 

Все согласились, что все эти вещи пригодятся в пу­
тешествии, ·и бьmи готовы туr же отправиться в путь, 

но рассудительная сова Б у-Б у вспомнила, что у них не 

осталось ни гроша. 

- Боже! - воскликнул доктор.- Снова деньги! 
Как хорошо, что хоть в Африке они нам не понадобит­
ся! Так и быть, попрошу-ка я все это в долг. Хотя нет, 
лучше послать к мяснику и за канатом моряка, уж 

ему-то наверняка не откажут. 

Пока моряк ходил в лавку, звери собрались в доро­

гу. Они притащили несколько стогов сена, чтобы ко­
рова, лошадь и овцы не голодали зимой, закрьmи 

ставни, заперли все двери на замок, а ключи отдали 

старой лошади. А когда все было готово к отьезду, они 
пошли на причал и сели на корабль. 

•Кошачий кормилец• пришел проводить доктора и 
принес ему в подарок мешочек с овсяной крупой. Он 

слышал, что в дальних странах овсянку не купить ни 

за какие деньги, вот и решил помочь доктору, чтобы у 
того каждый день была на завтрак его любимая каша. 

Как только все взошли на палубу, поросемок Хрюк­
ки зевнул, потянулся и спросил: 

- А где туr спальня? Уже четыре часа, и мне ка­
жется, что пора вздремнуть. 

Полпи повела поросенка вниз по лестнице и пока­
зала ему длинные полки у стены. Они стояли одна над 
другой, как полки в книжном шкафу. 

- Разве это кровать?- удивился поросенок.- Раз­
ве это спальня? 

- Кровати на кораблях всегда такие, - ответила 
Полпи.- А спальню здесь называют кубриком. Укла­
дывайся поудобнее и спи. 
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- Что-то ,мне уже расхотелось спать, - сказал по­

росенок и отвернуЛся от жесткой матросской койки. -
:Uернусь-ка я ·ва палубу и посмотрю, как корабль отхо­
nит от берега. 
~ Правильно,- подбодрила его Полли.- Ты от­

правляешься в первое в твоей жизни морское путеше­

ствие. Смотри и запоминай, тебе будет что рассказать 
друзьям, когДа вернешься домой. 

Они выiШiи ~а палубу. Полли запела веселую пе­
сенку: 

D М И 1 С TltO, ЧТО обманные 
Р 1101' стныс названии? 
Л р 1\ЖСВЫе реки-

ВОВСе ерунда! 

Морс Черное- не черное, 

Морс Белое - не белое, 
Морс Желтое- не желтое, 

В них обычная вода! 

Я бывала а Патаrонии, 
На Тибете и в Японии, 
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А однажды обпетела 

Яву и Капимаиrаи. 
Топько Африка nрекрас:нu, 
Черно-сине-жспто-красН8J1, 
Раэноцветно-nопосатая, 
Мне милее дальних стран. 

Доктор Дулитrл уже хотел было отчалит~о, ICaiC 

вдруr вспомнил, что не знает дороrу в Африку. Но ла­
сточка успокоила его: она столько раз летала туда и 

обратно, что не собьется с пуrи даже с завязанными 

глазами. 

Тогда доктор приказал Чи-Чи поднять якорь, и пу­

тешествие началось. 

Глава 5 

БОЛЬШОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ 

Уже шесть недель они пльmи по морсJСИм ·волнам, 
плыли туда, куда их вела летящая впереди корабяя ла­

сточка. Ночью она несла в лапках маленький фона­
РИJ4 чтобы доктор Дулmтл мог ее видеть в темноте. А 
матросы с друrих кораблей принимали мерцающий 

свет фонарика за падающую звезду. 
Чем дальше они продвигались на юг, тем жарче 

становилось солнце. Полли, Чи-Чи и крокодил радо­

вались жГучим солнечным лучам. Они громко смея­
лись, бегали по палубе и то и Дело поглядывали впе­
ред: не показался ли вдалеке берег Африки? А вот по­
росеюсу ХрЮJ(J(И, псу О'Скалли и сове Бу-Бу приходи­

лось туго. Целый день они прятались от жары в тени 
большой бочки и пили, стакан за стаканом, лимонад. 

Утка КряJ(J(И, чтобы освежиться, прыrала в море и 

плыла позади корабля. По вторникам и по пятницам 
она ловила рыбу и кормила ею доктора и его друзей. 
А когда они подошли к экватору, в море появились 
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летучие рыбы. Рыбы выпрыгивали из воды и летели 
по воздуху. Они подлетели к кораблю и спросили: 

- Нет ли у вас на борту доктора Дулитrла? 

- Да, это его корабль, - ответила П01mи. 
- Попросите его поторопиться. Обезьяны очень 

больны; это они послали нас на поиски доброго докто­

ра. 

-А далеко нам еще плыть до Африки? - спросила 
П01mи летучих рыб. 

) .,.... Рукой подать, всего пятьдесят миль, - ответили 
рыбы и поспешили вперед с радостным известием, 
что доктор уже близко. 
А потом из морских воли появилась стая дельфи­

нов. Дельфины спросили, не могут ли они чем-нибуДь 
помочь славному доктору Дулитrлу. 

- Можете,- ответила им П01mи.- У нас кончил­
ся лук. а в нем такие нужные нам витамины. 

- Здесь рядом есть остров.- сказали дельфины, -
где растет дикий лук. Его там видимо-невидим-о. Вы 
плывите дальше, а мы. нарвем луку и принесем его 

вам. 

Дельфи.uы нырнули, вынырнули и помчались 

прочь, но очень скоро вернулись. Теперь они плыли за 

кораблем и тащили огромную сетку, сплетенную из 

морских водорослей. Сетка бьша полна· сочного зеле­

ного лука. 

На следующий день к вечеру доктор сказал: 
- Чи-Чи, подай-ка мне подзорную трубу. Похоже, 

1. 111 11 111 • ·таш 11 дх лит к концу. Скоро мы уви-

{ИМ 1 '1 1 Афlщ "· 
i 1мом д а , 'lсрсз полчаса далеко-далеко, там, 

N м 11 t х диJIОСЬ с небом, они заметили узкую по­
н у ·уши. llo не успели они доплыть до берега, как 
,. •tp илась сильная буря. Завывал ветер, сверкали 

молнии, грохотал гром. С неба лились потоки воды, 
морские волны, большие, как дома, нависали над ко­
раблем и обрушивзлись на палубу. Вдруг послышался 
громкий треск, корабль остановился и накренился на­
бок. 

28 



Доктор и его звери поспешили на палубу. , 
-Что случилось?- спросил доктор. 
- Точно не знаю, - ответила Пwши, - во мне ка-

жется, что ваш корабль тонеr. Крякки, не могла бы ты 
орыП1)'11t в воду и ороверить, что же произошло? 

Крякки бесс:трашно нырнула в бушующие волны, а 
когда вынырнула, то сказала: 

- Мы наскочили на подводную скалу. Днище ко­

рабля пробито, вода хлещеr через пробонну в трюм, и 
скоро мы пойдем ко дну. 

- Все понятно,- сказал доктор. - Мы столкну­
лис:ь с: Африкой. Боже! Надо поскорее выбраться на 
берег! 

- А мы не умеем плавать! - испуганно закричали 
в один голос Хрюкки и Чи-Чи. 

- Несите сюда канат,- не растерялась Пwши.- Я 
же говорила вам, чтр он нам непременно понадобится. 
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Где ты, Крякки? Бери конец каната в JСЛЮВ и плыви к 

берегу. Там- привяжи канат к пальме, а второй конец 

мы привяжем к мачте. Тот, JСТО не умеет плавать, пе­
реберется на берег по канату. 

Вот так все благополучно выбрались на берег: кро­

кодил и утка Крякки- вплавь, ПOJVIи и сова Бу-Бу­
по воздуху, а поросевок Хрюкки и обезьянка Чи-Чи­

по канату. Чи-Чи ловко несла саквояж доJСТора с ле­

карствами. Последним на берег ступил сам доJСТор. 

Спустя несколько мгновений корабль разбился в 

щепки, а разбушевавшиеся волны разметали их по 

морю. Потерпевшие кораблекрушение пуrешествен­

ники нашли в скалах большую сухую пещеру и спря­

талисъ в ней от ветра и дождя. 

На следующее yrpo буря стихла, волны на море 
улеглись, выглянуло солнце. ДоJСТор и его звери вы­

шли из пещеры, ч:rобы обсохнуrь и осмотреться. 

- Добрая старая Африка! - вздохнула ПOJVIи.­

Как приятно возвращаться домой! Страшно поду­
мать - завтра исполняется ровно сто шестьдесят де­

вять лет с того дня, как я уехала из Африки! Но за все 

это время Африка ничуть не изменилась. Все ·те же 
старые пальмы, все та же красная земля, все те же чер­

ные муравьи. Что может быть лучше родины?! 

ПOJVIи так растрогалась, что на глазах у нее высту-

м ре. Бесстрашная утка 

11 м д11 1111 о пр вилась на поиски. 

1111 ~• унидс.:ла цилиндр далеко в море. Он пока-

•• 111. 1 ,. на олнах, словно игрушечный кораблик. 

Когда утка подпльша к цилиндру, то увидела, что 
внутри сидит белая мышка и дрожит от страха. 
-Что ты здесь делаешь?- удивилась утка.- Ведь 

доJСТор приказал тебе остаться в Паддлеби! 

- Я не хотела оставаться дома,- ответила мыш­
ка.- Мне во что бы то ни стало надо бьшо попасть в 
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Африку- у меня здесь родственники. Вот я и спрята­

лась в сундуке с сухарями. А когда IСОрабль стал ~ 
вуть, я ужасно испугалась и прыгнула в воду. Я .цержа­

лась на ПJiаВУ, пока у меня хватало CИJI, во потом лап­

о мои ослабли, в я чуть было не уrовула. К счастью, 

рядом промывал ЦИJiивдр допора. Утопаюiций хва­
тается за соломинку, а я ухваТИJiась за ЦИJIИвдр доiСТО­

ра. 

Утка КряiСIСИ эажа.ла ЦИЛИндр С МЫШIСОЙ В IСЛЮ&е И 

воэвраТИJiась на берег. Звери столnИJiись вокруг и с 

удиВJiением раэгJIJIДывали нежданного спуrника. 

- Надо же, мышь стала •зайцем•,- сказала Пол­
ли. 

- Почему зайцем?- cnpocИJI ХрюiСIСИ. 
- Потому что тахих иепрошеных пассажиров на-

зывают •зайцами•, - обьяснИJiа ПОЛJiи. 
Пока все устраивали удобное гнездышко для мыш­

о в саквояже доктора, Чи-Чи весело кувыркалась на 

траве. Вдруг она оставовИJiась: 
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-Тише! Я слышу в лесу чьи-то шаги. 

Остальные звери тоже приспушались. Действи­
те~~ьно. по-то приближался к ним по лесной тропин­

ке. А через минуту из-за кустов вышел чернокожий 

человек. 

- Кто вы такие и что здесь делаете? -спросил он. 
- Я допор Джон Дупиттл. Я приехал в Африку. 

чтобы вылечить бопьных обезьян. 
- Сначала вы все должны предстать перед коро­

лем.- объявил чернокожий. 
- Перед каким коропем? И зачем? - удивился 

доК'tор. Он не имел ничего против коропей, но ему 

ужасно не хотелось зря терять время. 

- Перед коропем коропевства Ума-Лишинго.­

ответил человек. - Эта страна принадлежит ему. и все 
чужеземцы должны предстать перед ним. Следуйте за 

мной! 

Нашим путешественникам не оставалось ничего 

другого. как взять свои пожитки и пойти с черным че­

ловеком в глубь леса. 

Глава 6 

ПОЛЛИ И КОРОЛЬ 

Тропи111са петляпа по rустому лесу и. наконец. вы­
ICJII их 111 простораrую попяну. На попяне стоял бопь­
wоА гпиаюбитныЯ дом. Это был коропевский дворец. 

Во дворце жип коропь с коропевой и их сыном. 
принцем Бед-Окуром. В то утро принц отправился на 
реку удить рыбу. а коропь с коропевой сидели под ог­

ромным зонтом у входа во дворец. Коропева дремала в 
своем кресле. 

Джона Дупиттпа и его зверей поставили перед ко­
ропевской четой, и черный государь спросил: 
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....... Кто ты такой и как ты осмелился стуnить на 
землю Ума-Лишипго? Отвечай! 

Вид у короля был очень грозный, но доктор не ис­

пугался и рассказал ему, кто оп и зачем ему попадо­

билось совершить такое долгое и опасное путешествие 

в Африку. 

- Я не позволю тебе разгуливать по моей стра­

не,- объявил ему черный король.- Много лет тому 

назад на наш берег высадился один белый. Я встретил 

его как желанного гостя, а он только и делал, что копал 
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большие имы в земле. Он искал золото. А потом он 

ради слоновой кости перебил всех моих слонов. тай­
ком сел на свой корабль и сбежал. Даже •спасиОО. не 
сказал за rостеприимство. С тех пор всем белым зака­
зан пуrь в Ума-Лишивго. 
И король сказал стоившим рядом слуrам: 

- Возьмите этого знахари и бросьте его вместе со 
зверими в самую темную темницу. 

И сразу же слуги короли схватили дtжrора и его 

друзей и заперли их в каменном подземелье. Внутри 
было темно. и только высоко вверху. под самым по­
толком. видвелось крохотное окошко. забранное же­
лезной решеткой. 

Захлопнулась толстаи дверь. звикнули замки. и 

друзьим стало грустно. Поросенок Хрюкки даже начал 

было всхпипывать. но Чи-Чи пригрозила. что поколо­
тит максу. и он замолчал. 

- Все здесь? - спросил д опор. когда его глаза 
привыкли к темноте. 

- Сейчас проверим.- отозвалась сова Бу-Бу и 
принилась считать зверей. - Крокодил - раз. утка -
два. поросенок - три ... 

- А где же Полпи? - перебил ее крокодил. - Ее 

здесь нет. 

- Как так? - воскликнул докrор.- Посмотри хо­
рошенько вокруг. Полпи! Полпи! Где ты? 

- Улетела. бросила нас в беде.- проворчал кроко­
дил.- Веи она в этом- отсиживаетси где-нибудь в 

Д)'IUIC, nou друзu томитси за решеткой. Бессовест­
вwА nучок nсрьев! 

- И вовсе не бессовестный. и вовсе не пучок перь­
евf - вдруг послышалев скрипучий ronoc Полпи, и 
она вылезла из кармана докrора.- Я такав маленькаи. 

что могу пролезть между прутьев решетки. ЕСли бы 
слуги короли заметWiи это. то ПосадiUIИ бы меви в 
клетку. Вот и и сориталась в,кармав к вашему докrору. 

Это называетси •воевнаи хитрость-. - гордо сказала 
она и поправила клювом перышки на крьшьих. 
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- Какая неосторожность! - сказал доктор.- Я же 
мог раз_давить тебя! 

- Пустяки! - ответила ПOJUJи.- Вы лучше послу­
шайте, что я вам скажу. Сегодня вечером, как только 

стемнеет. я проберусь между прутьями решетки и по­
лечу во дворец. А там уж я найду способ уговорить ко­

роля отпустить вас на свободу. Вот увидите! 
-Ты не сможешь нам помочь,- вздохнул поросе­

вок ХрюiСIСИ. Он жалобно морщил вое и. сглатывал 
слезы. - Ты ведь только птица! 

- Зато какая! Не забывай, что я vмею говорить по­
человечьи не хуже самих людей. 

Когда ваступила ночь и луна взошла над· пальма­
ми. стражники уснули, и ПOJUJи протиснулась между 

прутьями решетки и покинула каменную темницу. 

Она палетела прямо во дворец черного короля. Все ок­
на и двери во дворце были закрыты, но, к счастью" на 
прошлой веделе принц Бед-Окур разбил мячом 
окошко в кладовой. Через него Полли и проникла во 
дворец. 

Осторожно, на цыпочках, умная птица шла по лес­
тницам, останавливалась у дверей и прислуmивалась. 

Она сльппала, как храпит королевская стража, как 
сладко посапывает во сне принц Бед-Окур. Наконец 
она добралась до спальни короля, тихонько приоткры­
ла дверь и заглянула внутрь. 

В ту ночь коралеву пригласили на бал, и кораль 
один лежал на широкой кровати и спал. 

Все так же тихонько, на цыпочках, Полли воmла в 
коралевскую спальню и спряталась под кровать. По­
том она каmлянула так, как обычпо покаmливал док­
тор Дулиттл. Кораль открьш один глаз и спросонок 
спросил: 

- Эrо ты, дорогая? 
Он подумал, что это коралева вернулась с бала. 
Полли с11ова кашлянула. Теперь король оконча-

тельно проснулся, сел на кроаати и спросил: 

-Кто здесь? 
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- Доктор Дулитrл,- ответила Полли голосом 

доктора. 

- Что ты делаешь в моей спальне? - рассердился 
король.- Кто выпустил тебя из тюрьмы? 

Полли расхохоталась громко и весело, как это 

обычно делал доктор. 
- Не вижу ничего смешного! Немедленно подойди 

ко мне, чтобы я тебя рассмотрел. 

- Глупый, глупый король!- ответила Полли.­
Неужели ты забьm, что с тобою говорит Джон Ду-

36 



литтл, самый знаменитый доктор во всем мире?! Как 
ты можешь рассмотреть меня, если я стал невидим­

кой? Я могу сделать все, что захочу, для меня нет не­

возможного. Слушай меня винматель ю: я пришел 

предостеречь твое умалишенное ... то есть, я хотел ска­
зать, твое ума-лишинговское величество. Если ты не 

" отпустишь меня и моих зверей н·а все четыре сторо-

ны, ты сам, твоя семья и весь твой народ заболеете 

той самой болезнью, от которой сейчас умирают 

обезьяны. Немедленно ПОIШIИ стражу открыть двери 

темницы, а не то заболеешь сви.нкой еще до того, как 
над горами Ума-Лишииго взойдет солнце. Да стоит 

мне шевельнуrь пальцем ... 
- Не надо! - закричал король и задрожал от стра­

ха как осиновый лист.- Не надо шевелить пальцем! 
Я исполню все, что ты пожелаеШь! 

Он спрыгнул с кровати, nозвал стражу и приказал 
немедленно открыть ворота тюрьмы. 

Тем временем Полли вьmезла из-под кровати, ти­

хонько проскользнула на лестницу и через разбитое 

окно в кладовке покинула дворец. 

Все закончилось бы как нельзя лучше, если бы не 
одно маленькое обстоятельство: как раз в это время 

королева возвращалась с бала и собственными руками 

открывала запертую дверь во дворец. И тут она неожи­
данно увидела, как Полли выпорхнула из разбитого 
окна. И она рассказала об этом королю. 

Король сразу же догадался, что его провели, вски­
пел от гнева и бегом помчался в тюрьму отменить 
приказ. 

Но уже бьmо поздно. Ворота тюрьмы бьmи распах­

нуты настежь, подземелье пусто, а доктор и его звери 

скрьmись. 



Глава 7 

МОСТ ИЗ ОБЕЗЬЯН 

Никогда еще королеве не доводилось видеть своего 

коронованного супруга таким злым и сердитым, как в 

ту ночь. Он скрежетал в бешенстве зубами, гРомко 
бранил слуг и стражу и даже швырнул зубной щеткой 

в любимую дворцовую кошку. В одной ночной рубаш­

ке король носился по дворцу, поднял на ноги армию и 

послал ее на поиски доктора Дулиттла. Но и этого ему 

показалось мало: вслед за солдатами он послал в пого­

ню за доктором придворных, затем слуг, поваров, са­

довника и даже учителей принца Бед-Окура. Даже ко­

ролеве, несмотря на усталость, - а ведь она всю ночь 

танцевала в очень у,JКИХ туфлях - тоже пришлось по­

мчаться в погоню з~ доктором. 

А доктор и его звери тем временем пробирались 

через лесную чащу. Поросевок Хрюкки ечень быстро 
устал - ведь у него бьmи такие коротенькие ножки, -
и доктору Дулиттлу пришлось взять его на руки. А 

еще надо бьmо тащить саквояж с лекарствами! Поэто­

му беглецы двигались очень медленно. 

Король Ума-Лишииго думал, что его солдаты и 
слуги в два счета поймают доктора и зверей, потому 

что те бьmи чужаками и не знали лесных дорог. 

Но оп просчитался. Обезьянка Чи-Чи знала как 

сnои nять пальцев не только все дороги, но и тропин­

ки. 011 n вела доктора в дальний угол леса, куда еще 
Jl тупал нога человека. Там, среди высоких непри-

туnных скал, она нашла огромное дерево с удобным 

сухим дуплом. В том дупле Чи-Чи спрятала своих 
друзей. 

- Здесь мы переждем, - сказала она,- пока сол­
даты короля не устанут зря бегать по лесу и не вернут­

ся домой. А мы беспреnятственно доберемся до Стра­

ны Обезьян. 
И они весь день провели в дупле. 
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Иногда до них доносмись далеJСИе голоса черных 

солдат, тщетно пытавшихся найти беглецов в густом 
лесу. Но доктору и ero зверям ничто не угрожало, по­
тому что никто, кроме Чи-Чи. ве звал то место. Даже 
.цруrне обезьяны и слыхом ве слыхали о высоком де­
реве с боm.шим дуплом. 

НаСТ)тила аоЧJ., во солдаты продолжали сновать 
по лесным зарослям и заг."ЫДЬЬватъ. под каждый куст. 

И только под yrpo беглецы услышали усталый голос 
королевы. 

- Довольно! - сказала она.- Я падаю от устало­
сти. Пора возвращаться во дворец и соснуть часок­
другой, пока не встало сопвце. 

Солдаты, слуrи и придворные с радостью оовино­

вапись королеве и уnши домой, а Чи-Чи вывела док­
тора и ero зверей из убежища, и все о~и двинулись в 
путь в Страну Обезьян. 

Дорога им предстояла дальняя и трудная. Особен­
но нелегко прихоДIUIОСЬ поросешсу ХрюJСJСИ. Но как 

только он начинал хныкать и жаловаться, что у неге 
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устали ножки, Чи-Чи приносила ему большой коко­

совый орех, полный вкусного-превкусного кокосового 

молока, и Хрюкки с новыми силами бежал дальше. 
А еще Чи-Чи и Полли выжимали сок из диких 

апельсинов, смешивали его с медом лесных пчел, и 

все с удовольствием пили этот такой вкусный лимо­

над. Еды им тоже хватало, потому что обезьянка и 

Полли знали ·все плоды тропическоголеса и поставля­

ли к столу доктора и его друзей необыкновенно вкус­

ные фрукты, овощи, корешки - кому что больше ира­

вилось. А однажды, когда доктору уже нечем бьmо на­

бить свою трубку, они принесли ему душистые листья 

африкавекого дикого табака. 

Ночевали они в шалаше из пальмовых листьев, а 

вместо перив и подушек набрасывали внутри боль­

шие охапки мягкой душистой травы. Вскоре все они 

привыкли к долгим переходам, и даже поросенок ус­

тавал вамноге меньше, чем в начале пути. Вот так 

этот многодневный поход превратился для доктора и 

его зверей в веселую прогулку по Африке. С радост­
ным похрюкиванием, покрякиванием, щебетанием и 

бормотанием они встречали утро и пускзлись в путь, а 
вечером их ждал заслуженный отдых. Доктор разво­

дил костер, и после ужина звери усажиВЗlJИСЬ во~руг 

огня и спушали морские песни Полли или забавные, 
грустные, а иногда и просто страшные рассказы Чи­

Ч и о жизни Большого Африканского Леса. 
К11иги у обезьян появились лишь после того, как 

им н Ш1 UJ их доктор Дулиттл. А до того все древние 
и н дaiiJJИ с бытия они передавали из уст в уста в ви­
д с а к, к т рыс обезьяны-мамы рассказывали сво­

им малышам. 

Чи-Чи, когда бьmа еще ребенком, слышала много 
всяких историй от своей бабушки, и теперь она пере­
сказывала их друзьям. Это бьmи сказания об очень да­
леких временах, еще более древних, чем Ноев ковчег и 

всемирный потоп. Она рассказывала о тех временах, 

когда люди вместо одежды носили медвежьи шкуры, 
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жили в пещерах между скал и питались сырым мя­

сом, потому что еще не умели ни разводить огонь, ни 

готовить пищу. Она рассказывала об огромных кос­
матых слонах-мам01пах и ящерах длиной в пасса­

жирский поезд. Эrи чудовища когда-то бродили по 
земле и объедали самые сладкие листочки на верхуш­

ках деревьев. Звери слушали Чи-Чи затаив дыхание и 

открыв рот, и часто случалось так, что огонь совсем 

догорал, и когда рассказ подходил к концу, им прихо­

дилось в темноте бежать на поиски хвороста, чтобы 

снова развести костер. 

А что же происходило тем временем в королевском 
дворце? 

Как только солдаты вернулись ни с чем и доложи­
ли своему повелителю, что им нигде не удалось найти 

доктора и его зверей, король разmевался еще больше 

и снова приказал им немедленно отправляться в лес и 

не возвращаться назад без беглецов. Итак, вся коро­
левская рать рыскала по лесу, а доктор, не подозревая 

об опасности, шел в Страну Обезьян. Если бы Чи-Чи 
знала о погоне, она спрятала бы своих друзей точно 

так же, как и в первый раз. Увы, она ни о чем не дога­
дывалась. 

Однажды Чи-Чи вскарабкалась на высокую скалу, 
откуда было видно далеко-далеко, а когда спустилась 
ва землю, сказала: 

- Я уже вижу rраницу Страны Обезьян. Еще не­
много, и мы будем у цели. · 

Действительно, в тот же день к вечеру они собст­
венными глазами увидели на берегу большого болота 
множество обезьян. Эrо бьши родственники Чи-Чи, 

не успевшие заболеть страшной болезнью. Они сиде­
ли на деревьях и с нетероением ждали доктора. Зави­

дев его, в цилиндре и с саквояжем, полным лекарств, 

они наперегонки бросились навстречу славному док­
тору, чтобы поприветствовать его. Они прыгали, раз­

махивали пальмовыми ветками и кричали и пищали 

от радости так, что переполошили чуть ли не весь лес. 
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Обезьяны сразу же послали вперед гонцов, чтобы 
сообщить больньJм родственникам радостную весть. 

Остальные окружили доктора и его друзей и повели 

их в свою страну самой короrкой дорогой. Самая 

большая из обезьян взяла на руки уставшего поросен­

ка, а другая, немного поменьше, понесла саквояж док­

тора. 

То, что обезьяны своим криком переполошили 

чуть ли не весь лес, было бьr еще полбеды. Беда в том, 
что их веселый визг услышали солдаты короля Ума­

Лишинго. Теперь они знали, . где искать доктора. И 
солдаты снова пустились в погоню. 

Но большая обезьяна, та, что несла на руках Хрюк­
ки, отстала от остальных. И вдруг она заметила, чТо к 
ним крадется через заросли черный генерал. Обезьяна 
быстро догнала доктора и крикнула: 

- Солдаты! За нами гонятся солдаты! 
Тут все бросились бежать со всех ног. Никогда в 

жизни доктору еще не приходилось бегать так быстро. 

Но и солдаты короля неслись за ними, как на крыль­

ях, а впереди бежал черный генерал. 

И вдруг доктор споткнулся и упал. •Теперь-то ты 

от меня не уйдешь•, - подумал черный генерал. Он 

уже мысленно выбирал, какую награду попросить у 

короля за поимку доктора. 

Как и все солдаты, генерал бьш острижен наголо, и 

на его круглой голове торчали большие уши. Лопоу­

хий генерал зацепился правым ухом за сучо~ и все 

его в йск забьшо о беглецах и бросилось на помощь 
со му к мандиру. 

й минутной заминки в рядах иреследователей 

доктору хватило, чтобы вскочить на ноги и снова пус­

титься бежать. 

- Держитесь! - подбадривала всех Чи-Чи.- Ос­
талось совсем Неf\4НОжко! 

/ 
И тут вдруг беглецы увидели такое, от чего у них 

ноги просто. подкосились: оказыаается, rравица Ума­

Лишииго со Сrраной Обезьян проходкла по .цну rлу-
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бокого ущелья. Там, внизу, с грохотом неслась горная 
река. 

О'Скалли заглянул в пропасть, и у него закружи­
лась голова. 

- Все пропало!- воскликнул он. - Нам ни за что 
не перебраться на другую сторону! 

- Боже!- захныкал поросевок Хрюкки.- Смот­
рите, королевские солдаты уже совсем рядом! Они 

схватят нас и посадят в тюрьму! 

И он громко разрыдался. 

Но большая обезьяна, которая несла Хрюкки на 
руках, опустила поросевка на землю и закричала: 

-Друзья, ну-ка, постройте мост! И побыстрее! 
Но времени на строительство моста у них уже не 

оставалось: солдаты успели освободить своего генера­
ла из колючих кустов и теперь что бьuю духу мчались 

к беглецам, прижатым к ужасной пропасти. 
Доктору было очень интересно узнать, из чего же 

обезьяны собирались строить мост. Он даже оглядел­
ся вокруг в надежде увидеть заранее приготовленные 

для моста бревна и лианы. Но ничего не увидел и со­

всем пал духом. 

Но JСОгда он снова посмотрел на пропасть, то уви­
дел над ней мост из живых обезьян, протянувшийся 

от одного края к другому. Пока доктор оглядывался, 

обезьяны в мгновение ока ухватили друг друга за ноги 
и повисли в воздухе живым мостом. 

- Скорее! - звала доктора и его друзей большая 

обезьяна.- Скорее проходите по мосту! Не бойтесь! 
Поросенок поначалу r.~: решался ступить на узкий, 

качающийся над бездной живой мост, но все же сол­
даты и темница короля показапись ему еще страшнее. 

В конце концов все благополучно перебрались через 

пропасть. 

Доктор Дулиттл прошел по мосту последним. В то 
самое мгновение, когда он ступил на твердую землю, 

на противоположном краю прошtсти показапись ч~;:р­

ные солдаты. И тут же обезьяны расцепились, ловко 
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выбрались наверх и исчезли в ветвях деревьев. А чер­
ные солдаты снова остались с носом. Они размахива­
ли кулаками и грозипи доктору и ero друзьям, во по­
делать ничего не могли: беглецы уже быпи в Стране 
Обезьян. 

- Поразитеяьноl- удивпяпся доктор.- Я даже 
слыхом ве слыхивал о таких обезьяньих мостах! 

- Мы икому ве открываем свой секрет,- обьяс­
нипа ему Чи-Чи.- А один старик с седой бородой-

говоря,т, это бып ученый-натуралист- несколько не­

дель подкарауливал нас в песной чаще, чтобы хотя бы 
украдкой посмотреть на обезьяний мост, но мы обхо­
дипи его стороной. Ты первый человек, который уви­

дел наш живой мост. 

- Спасибо ~ам, друзья, - побпаrодарип обезьян 
польщенный доктор. 
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Глава 8 

ПОВЕЛИТFЛЬ ЛЬВОВ 

Теперь доктору Дулитrлу пришлось засучить рука­

ва и взяться за дело. Его ждали сотни, а может быть, и 
тысячи больных обезьян - горилл, орангутангов, 
шимпанзе, павианов, обезьян серых, рыжих и черных, 
обезьян больших и маленькИх. 

Сначала доктор велел Чи-Чи и ее родственникам 
построить из веток и травы небольтую хижину и 
привести туда всех здоровых обезьян. 

Три дня и три ночи с окрестных гор, из лесов и до­

лин шли к доктору беспрерывной вереницей здоровые 

обезьяны, а он делал им прививки, чтобы они не зара­
зились и не заболели. 
А потом доктор велел построить уже не хижину, а 

большой-пребольшой дом, соорудить в нем из сучьев 
и травы кровати и привести туда всех больных обезь­
ян. 

Но больных обезьян оказалось так много, что даже 
всех здоровых не хватало, чтобы за ними ухаживать. 
Доктору не оставалось ничего другого, как послать 

гонцов с просьбой о помощи к другим зверям: львам, 

леопардам и антилопам. 

Львы- звери очень гордые, а если уж кто-нибудь 
из них становится повелителем всего львиного племе­

ни, то он задирает нос выше самых высоких пальм. 

Поэтому когда повелитель львов увидел сотни боль­
ных обезьян и узнал, что его просят поухаживать за 
несчастными, он ужасно обиделся. 

- Как смеешь ты, человек, тревожить меня из-за 

такого пустяка? - зарычал он на доктора.- Как СJ14е­
ешь ты оросить меня, царя зверей, чтобы я ~аживал 
за стаей отвратительных, грязных мартышек? Да я не 
смог бы даже проглотить их! Да даже если бы я уми­

рал от голода ... 



Лев рычал очень грозно, и доктор испугался, но не 
подал виду. 

' - Я просил вас прийти совсем не для того, чтобы 
вы глотали обезьян, - перебил он невежливого, не­

воспитанн:>а"'О льва. - К тому же они вовсе не грязные, 
и.~ выкуп?JJИ сегодня уrром. Их только надо хо~ 
шенько вь:чесать. Но я хотел бы предупредwiЬ вас: мо­
жет так случитьс.ч, что львы тоже заболеют. Если вы 
сейчас не поможете другим, то и вам не noмoryr в бе­
де. Так обычно и бывает с зазнайками. 
-Львы не попадают в беду, они сами несуr беду 

другим, - горделиво ответил иовслитель львов. Он 
tiахмурил брови и ушел. Как и все львы, он считал се­
бя самым умным и храбрым. 

Леопардам тоже захотелось показать свою гор­

дость, и они тоже отказались помогать обезьянам. За 
ними и антилопы решили, что не подобает им помо­

гать другим. Они стали переминаться с ноги на ногу и 
с кривой улыбкой отговариваться тем, что им никогда 
раньше не приходилось ухаживать за обезьянами. 

Доктор очень огорчился. Где же ему было взят~о так 
много си.-елок для несчастнш больных? 
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- Но не успел довольный собой повелитеJ&Ь львов 

вернуrься домой, JCaK ему навстречу выбежала его же­
на. Ова себе места не находИJiа от беспокойства. 

- Наш младшенысий совсем потерял аппетит,­

сJСазала она с тревогой в голосе.- Что делать? Он со 
вчерашнего вечера не сьел ни кусочJСа мяса! 

Львица была хорошей матерью, поэтому она очень 

боялась за своего ребенJСа. Повелитель львов вошел в 
дом и посмотрел на детей: старший играл в углу боль­

шой костью, а младший, худой и осунувшийся, сидел 

в углу и печально глядел на отца. 

А когда лев с гордостью рассJСазал жене, JCaK он от­

JСазал доктору Дулитrлу в помощи, львица так рассер­

дИJiась, что была готова выгнать супруга из дому. 

- И ты считаешь себя самым умным и самым 

храбрым из зверей? - укоряла она льва.- Чтобы 

обидеть слабого, не надо -ни ума, ни храбрости. Все 
звери от Африки до Индии рассJСазывают чудеса о 

докторе Дулиттле. Он говорит 11а языке зверей и умеет 

лечить все-все болез11и. И теперь, когда 11аш малыш 

заболел, тебе вздумалось выставлять напоJСаз свою 

гордость! Ты обидел доктора! Доброго доктора Дулит­

тла! Да JCaK ты смел?! - И она в ярости вцепИJiась ла­
пами льву в гриву. - Немедленно возвращайся к док­

тору,- приJСазала она, немного успокоившись.- Из­
винись перед 11им и приведи к нему леопардов и анти­

лоп. Делайте все, что он вам скажет. Может быть, он 

простит тебя и согласится заглянуrь к нам и вылечить 

нашего малыша. Ступай! 

И львица ушла к соседке, чтобы пожаловаться на 
супруга и на судьбу. А повелитель JIЬDOD возвратИJiся к 

доктору. 

- Здравствуйте, доктор, - сJСаЗал он. Хорошо, что 

у львов рыжая шерсть, а то все бы увидели, JCaK он 

краснеет от стыда.- Здравствуйте. Знаете ли, я тут 

проrупивался неподалеку и решИJI к вам загляJIУТЬ. 

Вы уже нашли себе помощников? 

47 



- Увы, нет,- ответил огорченный доктор. - Я в 

отчаянии. Ума не приложу, что делать! _ 
- Не расстраивайтесь, - с:казал лев. - Конечно, 

рассчитывать на помощь в чужой стране трудно. Но я 

готов сделать для вас все, что в моих силах. Я прика­

зал всем зверям прийти к вам. Уже через несколько 

минут должны появиться леопарды ... Ах да, чуть было 
не забыл! У меня заболел ребено~ мой младmенький. 
Не думаю, чтобы серьезно, но моя жена встревожи­

лась. Сами знаете, мать есть мать. Не могли бы вы ·ве­

чером прогуляться и заглянуть нам? 

Доктор ужас по обрадовался. Львы, леопарды, анти­
лопы и даже жирафы и зебры шли к нему со всех сто­
рон и предлагали свою помощь. Помощников набра­

лось так много, что доктору Дулиттлу пришлось ото­

братЬ самых ловких из них, а остальных отослать до­
мой. 

И скоро обезьяны стали поправляться~ Через неде­
лю в больнице доктора опустела половина коек, а к 
концу второй недели выздоровела последняя обезьяна. 
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А доктор JC тому времени тu устал. что орилег от­

дохнуть. уснул и проспал три дня и три ночи. даже не 

перевернувшись на другой бок. 

Глава 9 

СОВЕТ ОБЕЗЬЯН 

По1са доктор спал. Чи-Чи стояла у дверей его хи­
жины и ниJСого JC нему не пускала. А JСогда он наJСонец 

проснулся, то с~сазал: 

-Я должен немедленно вернуться в Паддлеби. Вам 

я больше не нужен, а дома меня ждут дела. 
Это известие ~сак громом поразило обезьян - они 

надеяпись. что доктор останется у них навсегда. Поэ­

тому на следующий дерь обезьяны собрали большой 
совет. 

Сначала встал шимпанзе и спросил: 
- Почему добрый доктор хочет оставить нас? Раз-

ве ему у нас плохо? 

Но никто не ответил ему. 
Потом встала гориЛла и предложила: 
- Давайте все пойдем к доктору и попросим его 

остаться. Давайте построим ему большой дом. такой 
же, JCaK у короля Ума-Лишинго. давайте дадим ему 

сотню. нет. две сотни самых ловких обезьян. чтобы 
они помогали ему в саду и на огороде. 

Тогда встала со своего места Чи-Чи. и другие 
обезьяны сразу же зашумели: 

- Тише! Замолчите! Сейчас будет говорить знаме­
нитая Чи-Чи! 

И каждая из них хотела крикнуть •Тише! Не шу­
мите!• громче своей соседки. поэтому поднялся такой 

шум, 'ПО задрожали листья на ветках в лесу. 

- Друзья! - с~сазала Чи-Чи, и обезьяны стихли.­
Как бы вы ни просили доктора. ничего у вас не вый-
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дет. У него остались в Паддлеби долги, li ему непре­
менно надо вернуrься и оматить их. 

Обезьяны удивились и в один голос спросили: 

-А что такое долги? 
- Эrо когда один человек берет у другого человека 

что-нибудь без денег,- как умела объяснила Чи-Чи. 
- А что такое деньги? - снова удивились обезья­

ны. 

И Чи-Чи поведала им. что в стране белых людей 
без денег нельзя ни есrь. ни пить. без денег нет ни 
крыши над головой, ни дров. чтобы обогреться в сту­
жу. Без денег среди белых людей не жизнь. а смош­
ные хлопоты и неприятности. 

- Неужели без денег нельзя ни пить. ни есrь?­
еще больше удивились обезьяны. 
А Чи-Чи JСИвнула им в ответ и рас.сказала. как шар­

манщик научил ее клянчить монетки у детей и как ей 

было стыдно. Но что· оставалось делатЬ? Шарманщик 
нещадно бил ее за непослуmание. 

Шимпанзе наклонился к оранrуrангу и шепнул: 

- Что за странные существа эти люди! Нет, ни за 
что на свете я не согласился бы превратиться в чело­

века! 

А Чи-Чи тем временем продолжала свой рассказ: 
- У нас не было корабля, чтобы перемьпъ море и 

добраться до АфриJСИ, и не было денег на дорожные 
припасы. Нам дали сухарей без денег. но доктор обе­
щал вернуться и оматит~t долг. А корабль мы взяли у 
одного моряка и тоже обещали его вернуть. Но ко­
рабль налетел на подводную скалу у самых берегов 
АфриiСИ и пошел ко дну. Теперь доктор считает. что 
ему непременно надо возвратиться домой и купить 
моряку новый корабль, потому что у того, кроме ко­

рабля, не было ничего и теперь он не сможет зарабо­
тать себе на кусок хлеба. 

Обезьяны задумались. и стало так тихо. что было 
сльппво, как шуршат листья на ветках в лесу. 

Наконец встал павиан и сказал: 
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- Если уж мы не можем уговорить доктора остать­

ся с нами, то мы должны сделать ему такой подарок, 

чтобы он помнил, как мы его любим и уважаем. 

Маленькая и вертлявая рыжая мартышка тоже 

вскочила со своего места и крикнула писклявым голо­

сом: 

- Правильно! Чтобы помнил! 

И тогда все закричали: 
·- Да, мы подарим ему самую дорогую для белого 

человека вещь! 

И они стали предлагать наперебой: 

- Пятьдесят мешков кокосовых орехов! 

- Что за невидаль орехи?! Бананы, только бананы! 
Сто одну гроздь! 

- Фрукты, много фруктов, чтобы ему было что 

есть там, где за все требуют деньги! 

- Нет, нет,- возразила им Чи-Чи,- кокосовые 
орехи, бананы и фрукты испортятся через два-три 

дня. Мы даже не успеем их съесть. Лучше подарите 

ему невиданное животное, какого нет ни в одном зоо­

парке. 

-А что такое зоопарк? -спросили обезьяны. 

- Это большие-пребольшие клетки, где люди де-
ржат зверей и показ~>Iвают их за деньги. 

- Как?- зашумели обезьяны.- Люди держат жи­

вотных в клетках? 

Наверное, зоопарк- это тюрьма для зверей! 

И они принялись расспрашивать Чи-Чи, tсаких 

животных еще нет у людей в зоопарках. 

- Может быть, подарить ему жирафа? - спросила 

мартышка. 

- Нет, жираф уже есть в Лондонском зоопарке,­

ответила Чи-Чи. 

- Может быть, у них нет зебры? 

- Когда я бродила по городам с шарманщиком, ,. 
видела зебру в зоопарке Антверпена. 

- А есть ли у них тяни-толкай? 
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- Нет. Ни один человек еще не видел тяни-толкая. 

Вот его мы и подарим доктору,- обрадованносказала 

Чн-Чн. 

Глава 10 

УДИВИТFЛЬНОЕ ЖИВОТНОЕ 

Теперь тяни-толкаи вымерли. Это значит, что их 
уже нет вовсе. Но тогда, когда доктор Дулнттл приехал 
в Африку, несколько тянн-толкаев еще жили в густых 

африканских лесах. У них не было хвоста, зато н спе­
реди, н сзади бьша голова, а на каждой голове торчал 

большой острый рог. Если бы какой-нибудь ученый 
увидел тяни-толкая, то назвал бы его двуголовым еди­
норогом или однорогим двуглавом. Но ни один уче­

ный не видел тяни-толкая н не назвал его по-своему, 

поэтому н мы будем называть его так, как его называ­
ли звери в Африке,- тяни-толкаем. 

Тяни-толкаи пуглнвы, их почти невозможно пой­

мать. Как люди ловят зверей? Подкрадываются к ним 
сзади н набрасывают на них веревки. А к тяни-толкаю 

под1ерасться сзади нельзя, потому что у него н сзади, н 

спереди по голове. И пока одна голева спит, другая 

смотрит в оба. Многие охотники не один год бродили 
по Африке, рыскали по лесам и в дождь н в жару, но . 
никому из них не удалось поймать тяни-толкая н по­

садить в клетку. 

И вот обезьяны собрались на поиски тяни-толкая. 
Они шли по лесной чаще, прочесывали густой кустар­
ник, влезали на деревья и смотрели, не покажется ли 

вдали зверь с двумя головами. Наконец у водопоя они 

увидели на земле странные следы н догадались, что 

удивительное животное бродит где-то побJшзости. 
Обезьяны поuши вдоль берега и скоро наткнулнсь 
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на заросли высокой травы. Лучшего места для убежи­
ща тяни-толкая нельзя бьmо и представить. И он дей­
ствительно оказался там. 

Хитрые обезьяны взялись за руки и окружили за­
росли со всех сторон. Тяни-толкай попытался убе­
жать, но не тут-то бьmо: куда он ни бросался, везде его 

встречали обезьяны. Он сел на землю и стал ждать. 
И тогда к тяни-толкаю вышла горилла и спросила, 

не согласится ли он отправиться с доктором Дулитт­
лом в Англию и пожить там в зоопарке, чтобы люди 

на него смотрели. 

Тяни-толкай в страхе замотал обеими головами: 

-Низа что! 
ОбезЬяны принялись объяснять ему, что доктор 

очень добрый человек и не посадит его в клетку, что 
жить он будет в доме у доктора, что люди будут пла­
тить деньги за то, чтобы посмотреть на диковинного 

зверя, и что так доктор сможет расплатиться за ко­

·рабль, разбивwийся у берегов Африки. 
Но тяни-толкай упрямо твердил: 
- Ни за что! Я боюсь. Я не хочу, чтобы на меiiЯ 

смотрели. 

Три д11Я и три ночи обезьяны уговаривали тяни­

толкая, и к вечеру четвертого дiiЯ он наконец согла­

сился пойти с ними и познакомиться с доктором Ду­
литтлом. 

Обезьяны окружили тяни-толкая и с веселым го­
моном отправились в обратный путь. Когда они по­
стучали в дверJ> хижины доктора, утка Кряк.ки собира­
ла дорожный саквояж доктора. 

- Входите, - ответила утка на стук. 
Чи-Чи с гордым видом распахнула дверь и ввела 

тяни-толкая. 

- Кого ты к нам привела?- воскликнул поражен­
ный доктор, не в силах оторвать глаз от странного зве­

ря. 

- А оно нас не забодает?- испуганно прокрякала 
утка и спряталась за спину доктора. 
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- Судя по его виду, от него можно ждать чего угод­
во,- прорычал О'Скалли. 

- Познакомьтесь, допор,- сказала Чи-Чи, не об­
ращая внимания на переполох, вызванвый появлени­

ем невиданного зверя.- Это тяни-топай, самое ре­
дкое животвое не ТOJJЬJtO в Африке, во и на Земле. 
Возьмите ero с собой в Авrлию. Люди валом повалят 
посмотреть на него, и вы заработаете уйму денег. 

- Но мне деньги совсем не нужны,- ответил док­

тор. 

- Нужны, и даже очень,- вмешалась в разговор 

Кряпи.- Разве вы уже забыли, как вы вытряхивали 
последний пене из копилки, чтобы заПJiатить по счету 
мяснику? А как вы собираетесь рассчитаться с моря­
ком за корабль? 

-Гм-м, я мог бы построить новый корабль,- ска­

зал ДОIСТОр. 

- Хотелось бы знать, на какие деньги? - продол­
жала КряJСКИ.- Где вы возьмете доски и гвозди для 

нового корабля? А паруса и канаты? А на что мы бу­

дем жить, когда вернемся домой? Мы и так были бед­

ны, как церковные мыши, а теперь станем еще беднее. 

54 



Отлично придумано- берите это чудище и везите с 
собой в Англию! 

- Гм-м, в чем-то ты, конечно, права,- смущенно 

проворчал доктор, - к тому же .и не уверен, что это 

милое существо захочет поехать с нами в чужую стра­

ну. Как, ты говоришь, его зовуr? 
- Т .инн-толкай,- неожиданно произнес странный 

двухrоловый зверь. Ему очень понравилс.и доктор, и 
он уже поВЯJI, что тому можно доверить.- Я с удо­

волJоСТвием поеду с вами. Вы были так добры к живо­
тным, и обезь.ины говорят, что только .и моrу вам по­
мочь заработать денег. Правда, .и не знаю, что такое 
деньги, но сделаю ДЛ.R вас все, что смоrу. Обещайте 
мне только, что если мне не понравитс.и в стране бе­

лых людей, то вы сразу отошлете меня обратно. 

- Конечно, .и обещаю тебе, - ответил доктор.­
Извини меня, пожалуйста, за любопытство, но ты 
случайно не родственник олеи.им? 

- Так оно и есть, - ответил т.ини-толкай. - По ма­
теринской линии .и в родстве с абиссинскими гаЗеля­

ми и азиатскими косуЛ.Rми. А мой прадед был послед­

ним единорогом. 

- Неверо.итво_. - бормотаи доктор. Он вытащuл 

из сакво.ижа толстую книrу и прин.ипс.и ее листать. -
Посмотрим, посмотрим, что пиmуr о т.ини-толкае в 
энциклопедии. 

-А почему ты говоришь только одной головой?­
спросила осмелевша.и утка. - Тво.и втора.и голова не 
умеет ГОiорИТЬ? 

- Почему не умеет? - обидел си . т.иuи-толкай. Те­
пер• он говорил сразу обеими головами.- Но обwчно 
• rоаорю только одной голоаой. Зачем зря болтать? 
Дае головы- это очен• удобно, и пока одна из них 
ест, друга.и может говорить. Поэтому • виког.u не раз­
гоаариваю с набитым ртом. Мы, т•ни-толкаи, асегда 
соблюАаем правила хорошего тона. 

Когда приготовлени.и к .uл•нему путеmесnию уже 
были закончены, обезuаы усtрОИЛИ большой пир а 
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честь доктора и пригласили на него всех зверей из 

Большого Африканского Леса. К столу подали анана­
сы и плоды манго, дикий мед и сладкий картофель и 
много-мвого других диковинных лакомств. 

Когда пир подошел к концу, доктор встал и сказал: 
- Дороmе мои друзья! К сожалению, я не умею 

говорить красиво. Мне очень грустно покидать вашу 
прекрасную страну. Но в Англии меня ждуr дела. За­
помните, если вы не хотите заболеть, не позволяйте 
мухам садиться на вашу пищу и не . спите на голой 

земле, особенно в сезон дождей. Послушайтесь моего 
совета- и вы доживете до глубокой старости. 

'доктор умолк и сел на место, а обезьяны захлопали 
в ладоши. Они шептали друг другу на ухо: 

- Доктор Дулиттл - самый великий из людей ... 
Обезьяний народ никогда не забудет, что здесь, под 

этим деревом, сидел доктор Дулиттл. 
Повелитель горилл, сильный, как семь лошадей, 

прикатил огромный камень и поставил его рядом с 

доктором. 

- Эrот камень будет стоять здесь вечно! - сказал 
011. 

И по сей день камень лежит ма том же месте, где 
когда-то обезьяны прощались с доктором Дулиттлом. 
А когда мамы-обезьяны р~скачиваются на ветках со 
своими детишками, они показывают малышам ка­

мень и mепаrом объясняют: 
- Не шумите. Смаrрите, вон там в год страшной 

боле;~ни с вами сидел на прощальном пиру добрый 
белый человек. 
А доктор со своими зверями аrправился к морю. 

Все обезьяны BЫDIJIИ пропожать его и шагали за ним 
до границы обезьяньей страны. И каждая из них хоте­
ла нести саквояж доктора. 



Глава 11 

ЧЕРНЫЙ ПРИНЦ 

И вот доктор, его звери и обезьяны добрались до 
пропасти, отделявшей Страну Обезьян от Ума-Ли­

шинrо. Прощание затянулось не на один час: ведь 
каждой из обезьян хотелось пожать руку доктору Ду­

пmтлу. 

А потом доктор переправился через пропасть и по­

шел дальше. Поппи петела рядом с ним. 
- Мы должны идти очень осторожно и говорить 

как можно тише. Если король Ума-Лишииго узнает, 

что мы снова оказ~ись в его владениях, он поШJJет 

солдат, чтобы они нас схватили. Наверняка он немо­
жет нам простить, что мы так ловко провели его. 

- Меня заботит другое,- отвечал доктор.- Как 
мы вернемся в Англию? Где мы возьмем корабль? 

Может бьпь, где-нибудь на берегу мы найдем бро­

шенный моряками старый корабль и сумеем его по­
чинить ... 
И вот однажды, когда они пробирались сквозь лес­

ную чащу, Чи-Чи отстала, чтобы нарвать кокосовых 
орехов, а тем временем доктор и остальные звери уш­

ли в глубь леса и забпудипись. Они кружили по одно­

му и тому же месту, опутали по еле заметным тропин­

кам, но никак не могли найти дорогу к морю. 

Чи-Чи увидела, что друзья потеряпись, и не на 

шутку встревожипась. Она впезпа на самое высокое 
дерево и с его верхушки высматривала, не мелькнет 

ли где-нибудь внизу черный ципиндр доктора. Она 
размахивала руками и кричала изо всех сип, звала 

каждого по имени, но только сорвала голос. Все бьшо 
тщетно- доктор и его друзья как сквозь землю про­

валипись. 

А доктор с друзьями уходил все дальше и дальше 

от верной дороги, пес становился все гуще и гуще, а 

колючие кусты царапались все больнее. Путники спо-
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тыкалис1t о корни деревьев, запуrывались в лианах, и 

доктору часто приходилось браться за нож и расчи­
щать дорогу. Они проваливались в глубокие болота, а 
однажды едва не потеряли саквояж с лекарствами. 

Мучениям не было конца. И куда бы они ни поверну­
ли, везде их встречали те же болота, JСОJJючие кусты и 
лианы. 

Одежда доктора превратилась в лохмотья, и он уже 

совсем отчаялся. А потом с ними приключилось на­

стоящее несчастье: случайно, совершенно случайно 

они забрели в сад короля, и сразу же туда прибежала 
сотня слуг, схватила друзей, связала их и повела к ко­

ролю. 

К счастью, умнице Полли удалось незаметно 
вспорхнуrь на дерево и укрыться среди листвы. 

-Ха-ха-ха!- рассмеялся король, когда пленников 

привели к нему.- Вот мы вас и поймали! Уж теперь­

то вам ни за что не сбежать! Отведите этоrо человека и 
его зверей в тюрьму н глаз с них не спускайте. И пусть 

белый знахарь до конца своих дней моет полы на 
моей кухне. 

Друзей снова бросили в тюрьму и заперли дверь на 

двойной замок. 

- Что же делать? - вздыхал доктор.- Какое неве­
зение! А ведь мне совершенно необходимо вервуrься в 
Падцлеби, иначе моряк подумает, что я украл у него 
корабль. Ну-ка, посмотрим, крепко ли держится дверь 
на петлях? 

Но дверь была сработана на совесть и даже не ше­
лохнупась, сколько ни дергал ее дorrop. Звери совсем 
пали духом, а поросевок разрыдался. 

Все это время Полли просидела на ветке апельси­
новоrо дереаа. Она не промолвила ни слова и только 
мигала глазами, .а это был плохой зwuc. Когда Полли 
так делала, это значило, что случилось несчастье и она 

ломает голову над тем, как выпутаться из беды. 

И вдруг Полли заметила, что из лесу к дворцовому 
саду приближается Чи-Чи. Храбрая обезьянка прыга-
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ла с ветки на ветку, вертела головой во все стороны и 

высматривала доктора. Чи-Чи увидела Полли и од­

ним прыжком перебралась к ней на дерево. 
-Что стряслось?- спросила она, сама не своя от 

страха за доктора. 

- Наш милый доктор и все остальные попали в ру­
ки к черному королю, и тот приказал снова бросить их 
в подземелье,- шепотом ответИЛа Полли.- Мы за­
блудились в лесу и по ошибке забрели сюда. 

- Но почему ты не вывела их на дорогу?- спроси­
ла Чи-Чи.- Почему ты не повела их по знакомой 
тропинке, пока я собирала кокосовые орехи? 

- Всему виной глупый маленький Хрюкки,- оп­
равдывалась ПОЛJiи, - за ним нужен глаз да глаз. Он 
то и дело сворачивал с дороги, чтобы ·вырыть коре­
шок-другой сладкого имбиря. А мне приходилось все 
время лететь на его поиски и приводить его обратно к 
доктору. От стольких забот у меня голова пошла кру­
гом, и, когда мы добрзлись до большого болота, я по­
Бернула налево, вместо того чтобы повернуть направо. 

Вдруг она посмотрела вниз, поднесла крьmо к клю­
ву, призывая Чи-Чи к молчанию, и прошептала: 

- Тс-с-с! Смотри, в сад идет принц Бед-Окур. Он 
не должен нас заметить. Что бы ни случилось, сиди 
тихо и не двигайся. 

И в самом деле, садовая калитка открьmась, и поя­

вился сын короля принц Бед-Окур. Под мышкой он 

нес книжку сказок. Он шел по посыпанной песком ал­
лее прямиком к каменной скамейке под деревом, на 

котором устроились Полли и Чи-Чи, и тихонько на­
певал грустную песню. Принц сел на скамейку, от­

крьm книгу и стал читать сказки. Чи-Чи и Полли за­
таились в ветвях и смотрели на него сверху. 

Неожиданно наследник короны Ума-Лишииго от­
ложил книжку в сторону и грустно вздохнул: 

- О, если бы я бьm белым принцем! Пусть даже не 
принцем, а графом или бароном, но обязательно бе­
лым,- прошептал он с тоской в голосе. 
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И вдруг Полли произнесла писклявым голосом. 

каким обычно говорят девчонки: 

- Принц. я знаю. кrо может помочь тебе стать бе­

лым! 

Бед-Окур вскочил на ноги и стал озираться вокруг. 

- Что я· слышу?!- восклиюtул он. - Я действи­
тельно слышу серебряный голос феи или · мне это 
только кажется? 

- Благородный принц! - продолжала Полли. Она 

сидела не шевелясь на ветке. поэтому принц не мог ее 
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видеть. - Ты и в самом деле спышишь голос феи. Это 
я, Трипситинка, королева фей, говорю с тобой из бу­
тона розы. 

Принц Бед-Окур повернулся лицом к розовому ку­

сrу, усыпанному буrонами, и даже захлопал в ладоши 

от радости. 

- Скажи мне, благородная королева фей,- воск­
ЛИJСИУЛ принц. наклоняясь к кусrу,- скажи мне, кто в 

силах помочь мне стать белым принцем? 
-Твой отец.- продолжала Полли голосом феи,­

заточил в темницу могучего чародея по имени Джон 
Дулиттл. Джон Дулиттл- доктор магии, и он уже со­

вершил много добрых дел. Но король Сумасбрендив 

не побоялся его гнева, бросил его в подземелье и велел 

ему мыть полы на кухне. Сrупай к нему, отважный 

Бед-Окур, ступай к Джону Дулиттлу, и еспи он согла­
сится, то уже к спедующему утру ты станешь самым 

белым из всех белых прющев, когда-либо покоряв­
ших сердца прекрасных дам. Но мне пора! Пуrь в 
страну фей долог и труден. Прощай! 

- Прощай! - воскликнул принц.- От всей души 
благодарю тебя, добрая Трипситинка! - И он снова 
опустился на скамейку, с радостной улыбкой на лице. 

Принц с нетепением ждал, когда солнце скроетQI 
за горизонтом, чтобы тайно пробраться в темницу к 
спавному чародею Джону Дулиттлу. 



Глава 12 

МАГИЯ И МЕДИЦИНА 

ПOJUiи взмахнула крьшьими и покинула свое убе­
жище на ветке апельсинового дерева. Она летела и ог­
лядывалась по сторонам, чтобы удостовериться, что 
никто из королевских слуг ее не заметил. Так она до­
летела до тюрьмы. В окошке она увидела ·поросенка 
Хрюкки- он просунул пятачок сквозь пруrьи решет­

ки и жадно ловил запахи, доносившиеа из дворцовой 
-кухни. 

- Брось это бесполезное занятие, - сказала ему 
ПOJUiи. - С королевского стола тебе не достанется да­
же объедков. Попроси-ка лучше доктора подойти к 
окошку. У меня к нему важное дело. 

ХрюКки спрыгнул на пол и потрусил будить докто­

ра, уже успевшего задремать на жестком каменном 

полу. 

- Слушай меня внимательно,- зашептала ПOJUiи, 
когда за решеткой показалось лицо Джона Дулитт­

ла.-- Принц Бед-Окур придет к тебе ~егодня вечером, 
за это время ты должен придумать, как сделать его 

черную кожу белой. Но сначала возьми с него самую 
страшную клятву, что он откроет двери тюрьмы и даст 

тебе корабль. 
- Все, что ты говоришь, хорошо, - возразил 

доктор, -- но я не умею иревращать чернокожих в 

белых. Ты рассуждаешь об этом так легко" словно 
человеческая кожа - одежда, которую ·ничего не стоит 

перекрасить в другой цвет. Ума не приложу, как это 

можно сделать. Разве леопард может сбросить свои 
пятна? Разве ворон может стат~о белее лебедя? Ты же 
знаешь ... 

- Да, знаю,- нетерпелиао перебила доктора Пол­
ли.- Делай что хочешь, но преврати принца в белого 

человека. Придумай что-нибудь! У тебя в сакаоюке ос­
талась еще JCY'fa лекарств. Бед-окур гото• отдать все, 
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лишь бы изменить цвет своей кожи.- Другой такой 

возможности вырваться из тюрьмы не будет. 

- Ну хорошо. я подумаю.- согласился доктор.­
Погоди. я посмотрю. что можно сделать. 
И он направился к своему саквояжу с лекарствами. 

а при этом бормотал себе под нос что-то об •отбелива­

ющих свойствах хлора•. а также о •возможном дейст­
вии толстого слоя цинковой мазй как промежуточно­

го средства при отбеливании•. Ни Полли. ни осталь­
ные звери не поняли ни слова. но все с надеждой 

смотрели на доктора. 

В тот же вечер принц Бед-Окур тайком пробрался в 

тюрьму и сказал доктору: 

- Я самый .несчастный из всех принцев на земле. 

Несколько лет тому назад я прочитал в ICRИre о Спя­

щей Красавице и отправился на ее поиски. Много 
дней и ночей я бродил по белу свету. пока наконец не 
нашел Спящую Красавицу. о. она была прекрасна! Я 

поцеловал ее. как это было описано в ICRиre. и она про­
снулась. Но на этом сказка кончилась. Когда Спящая 
Красавица увидела мое лицо. она испугалась и убежа­

ла от меня и наотрез отказалась выйти за меня замуж, 

она даже предпочла снова у~пуrь. Я вернулся домой в 

отчаянии. А сегодня я узнал. что ты великий чародей 

и умеешь готовить чудодейственные снадобья. Умо­

ляю тебя. помоги мне! Если ты сделаешь меня белым. 
я снова разбужу Спящую Красавицу и она полюбит 

меня. а ты получишь в награду полкоролевства. Проси 
что хочешь! 

- Принц.- произнес доктор. задумчиво глядя на 

пузырьки с лекарствами, - не хватит ли тебе для сча­
стья перекрасить волосы в золотистый цвет? 

- Нет,- ответил принц. - этого мне не хватит 
для счастья. Я должен стать белым принцем. 

- Может быть, тебе это неизвестно, во изменить 
цвет кожи- дело очень трудное. Не всякому магу это 

по плеЧу. Не хватит ли тебе для счасn.я отбелить толь­
ко лицо? 
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- Хватит,- согласился Бед-Окур. - Я скрою чер­

ное тело под блестящими доспехами, надену на руки 

стальные рукавицы и сяду на горячего скакуна. Тогда 

я буду похож на белого принца. А еще мне очень хоте­

лось бы, чтобы глаза у меня стали голубыми. Но я не 
знаю, возможно ли это. 

- Боюсь, что TЗJWI задача даже мне не под силу,­

поспешил согласиться с принцем доктор. - Но я сде­
лаю для тебя все, что смогу. Наберись терпения, ведь 

ни одно волшебное снадобье не действует сразу, воз­

можно, волшебство придется повторить дважды, а то 

и трижды. Главное, чтобы у тебя оказалась здоровая 
кожа. Подойди-ка поближе к свету, я посмотрю, нет 
ли у те~я на лице ранок или ссадин, иначе чары не по­

могуr. Ах да! Чуть было не забьm! Я пока займусь мо­
ими снадобьями, а ты тем временем сходи на берег и 
приготовь нам корабль для дальнего мавания. Но ни­
кому не говори ни слова. А когда я сделаю то, что ты 
от меня требуешь, ты выведешь меня и моих друзей 

из тюрьмы и посадишь на корабль. Поклявись коро­
ной Ума-Лишинго, что исполнишь мою просьбу. 

Принц поклялся не только короной Ума-Лишинго; 
но и Спящей Красавицей и поспешил на берег гото­
вить корабль к плаванию. Скоро он вернулся и сказал, 

что корабль снаряжен и ждет путешественников. Т~г­

да доктор велел утке Крякки подать ему таз, смешал в 
нем содержимое дюжины пузырьков и позвал принца. 

Он Приказал Бед-Окуру наЮJОНIПЬСЯ И сунуть ЛИЦО 

в таз с чудодейственным снадобьем. Принц храбро за­
жмурил глаза, заткнул уши пальцами и погрузил го­

лову в темную жидкость в тазу. Он так стоял долго, 

очень долго, и доктор уже стал беспокоиться, не за­

хлебнулся ли слуЧайно принц. Доктор не знал, что де­
лать, и смущенно переминалея с ноги на ногу и рас­

сматривал пустые пузырьки из-под лекарств, словно 

никогда раньше их не видел. Запах жженой бумаги на­
полнил подземелье. 

Наконец принц поднял голову и глубоко вздохнул. 
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Все звери ахнули от удивления - лицо Бед-Окура ста­

ло белее снега, а его карие глаза излучали серебристо­
серый свет. 

А когда доктор вытаЩWI из саквояжа маленькое 

зеркальце и протянул его принцу, тот запел и запля­

сал от радости. 

- Тише! Тише! - зашикал на него доктор.- Ты 
разбудишь стражу! Лучше поспеши открыть двери 

подземелья! 

Принцу очень хотелось оставить зеркальце у себя, 
чтобы любоваться 11а свое белое лицо, тем более что в 
Ума-Лишииго не бьшо ни одного зеркала, но доктор 
наотрез отказался подарить его принцу. 

- Нет, нет, никак не могу,- говорил он.- Как же 
я буду бриться без зеркала? Не хочешь же ты, чтобы я 
вернулся домой с бородой до пояса?! 

Принц достал из кармана связку ключей и открьш 
двойные замки. Тюремная дверь распахнулась, и док­
тор с друзьями поспешили на берег, а принц остался 

один и со счастливой улыбкой прислонился к камеift­
ной стене опустевшего подземелья. Его лицо блестело 

в лунном свете, словно слоновая кость. 

На берегу доктора встретили Чи-Чи, Крокодил и 

Полли. Они сидели на скале и ждали бывших узников. 
- Мне очень жаль принца, - сказал доктор.- Бо­

юсь, я не сумел сделать его белым навсегда. Скорее 

всего, уже завтра утром Бед-Окур проснется черным. 

Только поэтому я не согласился подарить ему зер­
кальце. Хотя, чем черт не шутит, может быть, он и не 

почернеет. Я ведь еще никогда не пробовал это лекар­
ство и не знаю, как оно действует. Но у меня не бьшо 
иного выхода. Не мог же я согласиться всю оставшу­
юся жизнь мыть полы на королевской кухне. Вы ее 
видели? Она больше похожа на свинарник - извини, 
ХрюiСКИ, я не хотел тебя обидеть. И все же мне иск­
ренне жаль Бед-Окура. 

- Да, мы его обманули,- сказала Полли,- но за­
то как ловко! 
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- И правильно сделали, - вставила КрЯКIСИ, раз­

драженно подергивая хвостиком.- Так ему и надо. 
Зачем они бросили нас в тюрьму? Чем мы им так на­
солили, что им вдруг вздумалось посадить вас под за­

мок? Пусть он станет еще чернее, чем прежде, я толь­

ко порадуюсь за него. 

- Но ведь принц ни в чем не виноват,- возразил 

добрый доктор. - Это не он, а_его отец. король Ума­
Лишинго, велел своим слугам бросить нас в темницу. 
Принц Бед-Окур не сделал нам ничего мохого. Вот я 
и думаю: а не лучше и не честнее ли пойти к нему, 

объяснить все и извиниться? Нет, так нельзя, вернее 
будет, еСли я пришлю ему конфет из Паддлеби. Вдруг 
он и вправду побелел навсегда? 

- Останется он черным или станет белым, Спя­
щая Красавица все равно не выйдет за него замуж. -
заметипа Крякки.- По мне, так он стал еще уродли­
вее,. когда побелел. 

- По-настоящему красив только тот, у кого доброе 
сердце.- отчетил доктор.- А у Бед-Окура оно отзыв­
чивое 

- А по-моему, он сам сочинил 'Yf'J историю про 

Спящую Красавицу, - сказал О'Скалли. - Глупый 
мальчишка! Любопытно, кого он на этот раз отпра­

вится целовать? Золушку? Дочь Болотного Царя? То­
то будет смеху! 

Однако настала пора доктору и его друзьям дви­

гаться в обратный путь. Тяни-толкай, белая мышь, 

Хрюкки, ~рякки, О'Скалли и Бу-Бу сели на корабль. 

Чи-Чи, ПOJUJи и крокодил стояли на берегу и махали. 
Полли- крылом, крокодил- зеленой лапой, а Чи­
Чи- рукой. Они оставались на родине, в милой жар­
кой Африке. 

Доктор поднялся на палубу и хотел уже отчалить, 
как вдруг вспомнил, что никто из них не знает обрат­

ной дороги в Паддлеби. Огромное, бескрайнее море 
лежало перед ними, и путешественникам ничего не 

стоило затеряться среди морской пустыни. 
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Пока доктор ломал голову над тем, JСаК помочь го­
рю, высоко в небе поспышался странный шум. Звери 

посмотрели вверх, но ничего не увидели. а шум стано­

вился все громче. Он приближался и ставовился по­
хожим на шорох ветра в листве тополя ипи шелест до­

ждя в соломенвой крыше. 

О'Скалпи втявул воз.цух носом. выгнул спину, 
вильнул хвостом и сказал: 

- Это птицы! Они летят 1t вам. 
И тут все увидели в свете пувы целую ТJЧУ птиц. а в 

следующее мгновение пува СJСРЬШась за тысячами и 

тысячами птичьих JСРЫЛьев. А потом птицы закрыли 
собой все небо, и они все прибывали и прибывали. 
Стало совсем темно, и море казалось черным как смо­
ла. 

Птицы опустились ниже и летели над самой водой, 
снова стало видно небо со звездами и дувой. Птицы 
летели молча, без единого звука, без чириканья и ще­

бета. Слышался только свист раrсекающих воздух 
крыльев. 

Они стаями садились на песок, на снасти корабля, 
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на прибрежные скалы. У них были черные крылышки, 
беленькое брюшко и раздвоенный хвостик. 

Наконец все они расселись кому где больше при­
шпось по вкусу, и воцарилась тишина. Тогда доктор 
Дулиттл сказал: 

- Боже мой, да ведь это ласточки! Как долго мы 
пробьши в Африке! Когда мы вернемси домой, в Анг­
лии уже будет лето. Спасибо вам, Ласточки, что подо­
ждали нас. Вы появились как нельзя более кстати: те­
перь мы не заблудимся в море. Друзья, поднимайте 
якорь и ставьте паруса! · 

Корабль отчалил от берега, а Чи-Чи, крокодилу и 
Поmш стало ужасно грустно. Ведь они никого не лю­
били так, как доктора медицины Джона Дулиттла из 
Падцлеби-на-Марше .. 

- Прощай, доктор! Прощайте, друзья! - кричали 

они, сидя на высокой скале, и плакали горькими сле­

зами. 

Так они сидели и смотрели вслея уплывающему 
кораблю, пока он не скрьшси из виду. 

Глава 13 

ПАРУСА И КРЫЛЬЯ 

Итак, путешественники наконец-то возвращались 
домой. Но их путь пролегал вблизи берегов Сбродлен­
да. Эти дикие и пустынные места стали пристанищем 
разбойников и драчунов, которых прогнали из своих 

· городов честные люди. Там нет садов и огородов, там 
только песок и голые скалы, среди которых стоит по­

селок пиратов под громким названием Шарлатаун. 

Обычно пираты сидят на берегу у своих хижин и 
всматриваются в даль - не покажется ли на море ко­

рабль. И если корабль показывался, они сразу же пус­
кзлись за ним в погоню на своих быстроходных па-
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русниках, настигали его и уrаскивали все, что можно 

было yraщii1'L. Захваченвое судно пираты пускали на 
дно, а моряков уводили в Плев. Они возвращались в 
Шарлатаун радоствые от того, что сумели кому-то 

сделать плохо, громко кричали и распевали разухаби­
стые песни. А за пленников они потом требовали вы­
куп, и если друзья и близкие ве сразу высылали им 
деньги, пираты бросали весчастных в море. 

В один nрекрасвwй с.опвечвыl день доктор решил 
поразмять воrн н вышел вместе с КряiСJСИ ва палубу. 
Свежий ветер дул в паруса, раздувал их, как воздуш­
вые шары, и быстро гнал корабль вперед. Вдруг Кряк­
кв посмотрела назад и заметипа далек~далеко на го­

ризонте парус еще одного корабля. Парус был черного 

цвета. 

- ЧТ~ТО Ве НраВИТСЯ МНе ЭТОТ napyc,- прокряка­
па уrка.- Кажется мне, что команда на этом корабле 
задумала чт~то недоброе. Час от часу не леrчеl Едва 
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унесли ноги ar короля, JCaJt вас: поджидают новые на­

пасти. 

O'CkaJIJiи пежал тут же в тени большой боч)(И и 
дремал пOCJJe обеда. Вдруг он глухо зарычал во сне и 
пробормаrал: 

- Жаркое из говядины с перцем и пуком. Я чувст­
вую его запах. Оно уже немного подгорело. 

- Bar так штука! - воскликнул доiСТОр.- Он чув­
ствует запахи даже во сне! 

- Ничего удивительного,- ответипа упса.- Лю­
бой щенок учует жаркое из говядинw даже во с:ве. 

- Но где он его учуял? Мы сегодня не rотовипи 
жаркое из говядины! 

- Ну конечно, мы не rотовипи жаркое из говяди­
ны, - согласипась Крякки. - Его rотовипи на том ко­
рабле, что гонится за нами. 

- Но до него мипь десять, не меньше! - продол­
жал удиВJIJIТЪСЯ доЮ'ор. - Разве может пес: хоть что­
нибудь учуять на таком расс:тояпии? 

- Для хорошего пса - это пара пустяков,- аrве­
типа КряJСJСи. 

O'CkaJIJiи зарычал во сне: 

- Я чую запах плохих людей, очень плохих. мне 
таких еще не доводипось встречать. Я чую запах бит­

вы и беды. Шесть негодяев хотят напасть на одного 
хорошего человека. Я должен ему помочь. - Га в! 
Гав! - пес: громко залаял, проснулся от собственного 

голоса и сел, удивленно оглядываясь. 

- Смаrрите! - крякнула уrка. - Тот корабль при­
ближается к вам. Я уже вижу три паруса на его мачте, 
и все они червого цвета. Что и.м от вас нужно? 

- Это пираты·Сбродлевда. - сказал O'CkaJIJiи. - Я 
почуял их запах во сне. 

- Нам надо поднять все паруса! - воскликнул док­
тор. - Попробуем убежать от них. 

- Что значит •поднять все паруса•? - удивипся 
пес:.- Откуда поднять и куда поднять? 

- Вот ты этим и займешься,- сказал ему Джон 
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Дулитrл.- Спустись в трюм и вытащи оттуда на па­

лубу все паруса, какие найдешь. А потом подними их 

на мачту и разверни там. 

O'CIC3JUIИ немедленно выполнил команду, однако 
даже под всеми парусами, какие только удалось найти, 

JСОрабль допора плыл намного медленнее пиратского 

судна. Преследователи приближазlись с каждой мину­

той. 

- Принц подсунул нам никудышный корабль,­

поскуливал поросевок Хрюкки. - Мне кажется, он на­

рочно выбрал для нас самое тнхохоJiное судно. Ну как 

на нем убежать от пиратов? Старая лоханка, из кото­

рой меня кормили в детстве, и то плавает быстрее. 

Смотрите, они уже совсем близко. Я уже вижу их ли­
ца. А какие у них страшные черные усы! Что же нам 

делать?! 
И тут доктор придумал, что делать. Он попросил 

уrку Крякки взлететь к ласточкам и позвать их на по­

мощь. 

Как только ласточки узнали, что пираты гонятся за 
доктором, 0181 опустиnись на папубуи сказали: 

- Распустите все канаты на тоненькие веревоч 

А когда доктор и его друзьи распустили все-все ка• 

наты, какие только были на борту, они привязали 
один конец каждой из тысячи веревочек к носу кораб­
ля, а второй конец ласточки взяли в свои маленькие 
лапки. Птицы вспорхнули и потащили за собой ко­
рабль. 

Ласточки- птицы небольшие, много меньше совы 

и тем более орла, но когда они действуют сообща, то 

мoryr сделать много больше, чем самая громадная 

птица на свете. Тысяча веревочек бьта привязана к 
носу корабля, а каждую веревочку держали в лапках 

две тысячи ласточек. 

Корабль словно сорвался с привязи и так быстро 
помчался вперед, что доктору opиiWiocь обеими рука­

ми схватиться за цилиндр, чтобы его не сдуло с голо-
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вы в море. Казалось, корабль не ппывет, а петит над 

пеWJщимися волнами. 

Все звери стали смеяться и танцевать от радости. А 

радоваться было чему: корабль пиратов уменьmался 
прямо на глазах и отставал все больше и больше. Чер­
ные паруса таяли вдали. Ветер свистел в снастях, море 
шумело, а за кормой бурунами пенипся след от кораб­
ля доктора. 

Гл а в а 14 

КРЫСЫ БЕГУТ С КОРАБЛЯ 

Очень нелегко тащить большой корабль по морю. 
Через два, а может быть, через три часа крьmышки па­
сточек устали, и птички поспали к доктору гонца ска­

зать, что им нужен отдых. 

На пути у них лежал небольшой ·красивый остров, 
где была укромная бухта. Ласточки завели корабль в 
бухту и оставили его там, а сами сели на снастях, что­
бы набраться сип и снова тащить его вперед. 

Посередине острова высипась красивая зеленая го­
ра. По ее склону стекал в море чистый ручей. На ко­
рабле у доктора уже оставалось совсем мало пресной 
воды, поэтому он решил пополнить ее запас. Заодно 
он пригласил своих друзей прогуляться по твердой 

земле, порезвиться на зеленой траве и на время за­
быть о трудностях путешествия. 

Не успели они сойти на берег, как вдруг десятки 
крыс вьmезпи из трюма и поспешили на сушу. При их 
появлении пес оскалился, зарычал и хотел бьmо пой­
мать крысу-другую и подзакусить, но доктор остано­

вил его. 

Большая черная крыса вышла на палубу послед­

ней. Она с опаской посмотрела на пса, грозно скалив­
шего такие острые зубы, обошла его стороной, робко 
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прижимаась к борту, и уселась напротив доктора. 
Крыса смущенно прокаiWIЯЛась, облизала мордочку, 
пригладила лапкой редкую седеющую бородку и про-
взнесла: 

- Гм ... Вы, наверное, слышали, что нам, крысам, 
корабль как дом родной? 

- Да, конечно, - ответил доктор. 
- Но если корабль тонет,- продолжала крыса,-

то мы покидаем его. Нас за это осуждают, словно мы 
бог весть что делаем. Но если горит дом, люди уходят 
из него, почему же нам не бежать с тонущего корабля? 

Разве можно упрекать кого-либо за то, что он спасает 
свою жизнь? 
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- Разумеется.- согласился Джон Дулитrл.- я 
прекрасно тебя понимаю. Я сам не хотел бы утонуть. 
Но мне кажется. что ты пpиiWia ко мне по важному 

делу ... 
- Дело такое важное. что его нельзя отложить на 

потом.- ответИJiа крыса.- Мы покидаем ваш ко­
рабль и хотели бы предупредИ'Пt вас, что оставаться на 
его борту опасно. Корабль старый. доски прогнили. в 
щели хлещет вода. и к завтрашнему yrpy он пойдет ко 
дну. 

- Откуда ты знаешь. что будет к завтрашнему ут-
ру? -удивился доктор. · 
-Крысы к гадалкам не ходят. чтобы узнать. что 

будет с ~rораблем. Если кораблю грозит беда. ковчИJСИ 
ваших хвостов начинают чесаться. а потом их сводит 

судорога. Вот R вчера поутру Я села ПОЗ88'1'р81С3ТЬ В 
JЩpyr почувствовала вестерпимый зу;ц в хвосте.· Сна­
чала я подумаnа. что это дает о себе звать мой ревма­
тизм. знаете ц я уже вемопода, и Т3J(ОС со мной бы­
вает. Поэrому я поuша к тетушке и справИ11ась о ее 
Здоровье. ПомнИте мою ТС'I)'Шку? Такая JРIИНвая ху­
дая крыса с подпалинами на боках? МинувшеЯ весной 
она приходила к вам в Паддлеби из-за весварения же­
лудка. Она тогда так страдала. бедНЯЖJСа. 

- Погоди. погоди.- остановил ее доктор. - О те­
тушке и ее болеЗнях ты мне расскажешь в другой раз. 
ДаваЯ лучше вернемся к вашему кораблю. 

- да. конечно. Простите. доJСТОр, что я заболта­
лась. что поделаешь. старею_ Так воr тетушка мне от­
ветила. что места себе не находит от боли в хвосте. И 
тогда я сразу догадалась. что корабль поЯдет ко дну не 

позже чем через два дня. И как только корабль при­
стал к берегу. мы решили покинуть его. Поверьте мне, 
доктор. этот корабль годкrся только на дрова. плавать 
на нем больше нельзя. Прощайте. Пойду на берег, 

присмотрю себе подходящую норку. 

- Прощайте.- сказал доктор,- спасибо, что пре­
дупредили меня. Вы очень любезны, в жизни не 
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встречал тахнх блаrовоспитаввых крыс. Клавяйтес:ь 
от меня вашей тетушке. Jl ее прекрасно помню. 

О'Скашцr. аrдь ва место, ве смей беспоJСОить много­
уважаемую крысу! 

Затем допор н ero друзu сошлн ва береr с ведра­
ми, чайниками, кастрiОJUIМИ и ICp)'ЖDМII, чтобu ва­
браn пресвоА ~ 

- Что же это за остров? - спрашива.11 допор, ка­
рабкаиа. по CJtJioвy rоры.- Не остров, а райсой yro­
nox! А схопысо здесь mиц! 

- Да ведь этО канареАЮI! - ответипа ему Кряк­
кв.- А rде еще на земле может водитьси столысо ка­
нареек, ах не ва Канарских островах! 

Допор остановилеи и приспушапси. 
- Ну JСОвечво! - хпопнул он себи по лбу.- Ка.к же 

я сам не доrадапси! Может быть, канарейJСИ покажут 

нам, rде лучше набрать воды? 
В тот же миr припеrепи канарейки. Они уже давно 

узнали о чудесном допоре от перелетных птиц. КО'I'о­

рые каждый rод останавпивапись на острове отдох­

нуrь, коrда петели зимовать в Африку. Канарейки по­
вели допора Дулиттпа к прозрачному роднику, пока­
зали ему nyra с зелеными травами, деревья с сочными 
плодами. 

Больше всех радовался тяни-топкай. Ему до смер­
ти надоели сушеные' яблоки, которые приходилось 
есть на корабле, и он теперь с наслаждением щипал 

свежую траву. А поросевок Хрюкки даже завизжал от 
удовольствия, когда обнаружн.л попянку, сплошь по­
росшую сахарным тростником. Потом, когда вси ком­
пания растянулась на мягкой траве и спушала пение 

каранеек, вдруг припетели две ласточки. Они с трудом 

переводили дыхание и от ВОJiнения едва могли гово­

рить. 

- Допор! - кричали они наперебой.- Пираты 
вошли в бухту и з3х.ватипи ваш корабль! Теперь они 
рыщуr по всему JСОрабпю, ищуr, чем бы поживиться. 

На их корабле не остапось никоrо, ни одноrо человека. 
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Спешите! Пока они заняты грабежом, можно·сесть на 
их судно и убежать от них. • 

Доктор и его друзья вскочми на ноги, попроща­

лись с канарейками и бегом бросмись на берег. 
В бухте они увидели пиратский корабль с черными 

царусами. На его палубе не было ни души: жадным 
пиратам так хотелось пограбить, что они позабыли 
даже выставить часового. 

Осторожно, на цыпочках, Джон Дулиттл и его 
друзья пробрались на пиратский корабль. И все кон­

чилось бы хорошо, если бы не обжорство поросевка 
Хрюкки. День выдался жаркий, а Хрюкки объеilся на 

острове прохладным сочным сахарным тростником, и 

оттого-у него приi<Лючмся насморк. 

Друзья бесшумно подняли якорь, развернули пару­

са и уже направмись из бухты в открытое море, когда 



Хрюкки не сдержался и чихнул, да так громко, что пи­

раты, грабившие корабль доктора, выскочили на палу­
бу проверить, уж не началась ли гроза. 
И тут они увидели, что доктор захватил их собст­

венный корабла., и бросились ему наперерез. 
Предводителем шайки пиратов был Бен-Али Чер­

ный Дракон. Он перегнулся через борт, грозил докто­
РУ кулаком и кричал: 

-Ха-ха-ха! Вот ты и попался! Ты хотел усJСОJJьз­
нуть от меня на моем же корабле! Дудки! От меня не 
уйдешь! Чтобы обойти Бен-Али Черного Дракона, на­
до бьпь настоящим мореходом, а не сухопутной кры­
сой, как ты! Я возьму тебя в плен и потребую выкуп! 

Да-да! Целый сундук золота! 
Рядом с ним стоял пиратский боцман Вредди и 

вторил своему капитану: 

- А еще ты отдашь нам утку и поросенка! Я сам 
зажарю поросенка цепиком на вертепе и положу ему в 

рот листик петрушки, а из утки мы сварим суп! Ох и 
поедим мы сегодня вечером! 

Хрюкки от испуга расплакался, а Крякки захпопа­
ла крыльями, готовясь улететь. И тогда сова Бу-Бу 
шепнула доктору на ухо: 

- Отвлеки их разговорами, поторгуйся подольше, 

обещай любой выкуп. Нам надо выиграть время. Наш 

старый корабль скоро затонет, ведь не зря крыса ска­
зала, что еще до завтрашнего утра он ляжет на мор­

ское дно, а крысы никогда не ошибаются. 
- Ты хочешь, чтобы я разговаривал с ними и тор­

говался до завтрашнего утра?- встревожился док­
тор.- Ну хорошо, хорошо, едепаю что смогу. Но о 

чем же мне с ними говорить? 
- Пусть только подплывут поближе! - зарычал 

храбрый О'Скаппи.- Я сам поговорю с этими него­
дяями как они того заслуживают! Ближе, ближе! Уж я 
им покажу, где раки зимуют! А когда вернусь в Падд­
леби, расскажу соседскому бульдогу, как разорваn на 
клочки настоящего пирата. 
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- Нам . с ними не справиться,- вздохнул док­
тор.- У них пистолеты и с,;абли. Бу-Бу права: я дол­
жен с ними поговорить. Эй, Бен-Али, послушай ... 

Но ни Бен-Али, ни его пираты не хотели слушать 

доктора. Они уже подошпи вrшотНую на бывшем ко­
рабле доктора и громко кричали, показывая пальцем 
на беглецов: 

- Какие они грозные! Ха-ха-ха! 
- Кто первый сразится с поросенком? 

- Только не я! А вдруг он меня загрызет? 
Пираты держались за животы .от смеха, а бедвый 

поросевок ХрюКJW забился в самый дальний угол па­
лубы. У него даже хвостик дрожал от страха. Тяни­
толкай точил рога о мачту, О'Скалли громко рычал и 

осыпап пиратов ругательствами на собачьем языке. 
И вдруг на корабле, захваченном пиратами, что-то 

случилось: пираты ни с того ни с сего умолкли, пере­

стали смеяться, лица их вытявулись. Бен-Али по­
смотрел себе под ноги, а потом завопил: 

- Акула мне в глотку! Похоже, у вас пробонна в 
борту! 

Остальные пираты тоже посмотрели себе под ноги 
и с ужасом заметили, что корабль все глубже и глубже 
погружается в воду. Боцман Вредди недоверчиво ух­

мьтьнулся и сказал: 

- Но если у нас и вправду пробонна в борту, то по­
чему крысы не бегут с корабля? 

В ответ пес ехидно оскалился и пролаял: 
- Медузы безмозглые! Крысы еще утром сбежали 

с вашего корабля! Ха-ха-ха! Так вам и надо! 
Но пираты ни слова не поняли- они не умели го­

ворить по-собачьи. 
А потом ·нос корабля стал все больше уходить под 

воду, словно судно встало на голову, пираты цеrшя­

лись за снасти, за мачты, чтобы не скатиться вниз. 
Море с грохотом ворвалось в трюм, в кубрик и каюты, 
и корабль с ужасающим всплеском пошел примиком 
на морское дно. Вода смьта пиратов с палубы, и те­
перь они покачивались на голубых волнах бухты. 
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Пираты доплыли до борта своего бывшего судна и 

попытались влезть на палубу. Но не тут-то было. Как 
только кто-нибудь из них высовывал голову из воды, 
О'СкаJШи грозно рычал и щелкал зубами, а тяни-тол­
кай выставлял вперед острые рога, и пираты снова ис­

пуганно ныряпи в воду. 

Вдруг пираты орИНЯJIИСЬ В страхе IСОЛОТИТЬ руками 
по воде и вопить: 

-Акулы! Сюда плывуr акулы! Возьмите нас к себе 
на корабль, иначе они нас сьедят! Спасите! Помогите! 
И в то же мгновение бухта забурлила, сповно каст­

рюля с супом на огне, и вода закишела огромными 

рыбинами. Их острые спинные плавники с шумом 
разрезали волны. 

Самая большая акула подплыла к кораблю, высу­
нула нос из воды и спросила: 

- Не вы ли Джон Дупиттл, знаменитый звериный 
доктор? 

-Да, это я,- ответил доктор Дулиттл. 
- Очен'ь рада познакомиться, - ласково улыбпу-

лась акула.--' Если вам - нужна наша помощь, то мы к 
вашим услугам. Эти пираты- люди без чести и без 
совести, и мы с удовольствием проглотим их. Это 
пойдет на пользу и вам, и нам, то есть нашим желуд­

кам. Больше они никому не смогуr вредить. 
- Очень мило с твоей стороны предпожить нам 

помощь, спасибо,- ответил доктор.- Но, думаю, по­

ка нет необходимости спишком строго наказывать их. 
Вполне достаточно отогнать пиратов подальше от ко­
рабля и дать 11ам беспрепятственно выйти в море. Тем 
временем пусть они поплаваJОТ взад-вперед по бух­

те - плавание очень полезно. А теперь подгони ко мне 

поближе Бен-Али, я хочу с ним поговорить. 
Акула вильнула хвостом в знак согласия и исчезла 

под водой, а спустя минуту появилась снова. Носом 
она подталкивала к кораблю главаря пиратов. Тот виз­
жал от страха, но плыл туда, куда его гнала акула. 

- Поспуwай меня, Бен-Али,- сказал доктор, об-
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локотившись на борт,- ты очень нехороший и злой 
человек. Ты ограбил и убил многих людей. Эти милые 
акулы готовы оказать мне услугу и съесть вас. Мне ка­

жется, они правы, давно пора очистить море от твоей 

шайки. Но если ты выполнишь то, что я от тебя по­

требую, я позволю тебе выбраться в безопасное место. 
- Согласен на все, ..:... поднял руки над головой пи­

рат. Он с ужасом смотрел, как огромная акула обню­
хивает под водой его ногу.- Я отдам тебе все мое зо­

лото! 
- Мне не нужно твое золото,- ответил доктор.­

Я запрещаю тебе грабить и топить корабли. Ты боль­
ше не будешь пиратом. 

-А что же мне делать?- спросил Бен-Али. - Как 
же я буду жить? 

-Ты и твоя шайка будете жить честно. Вы посели­

тесь на этом острове И будете выращивать корм для 
птиц. Для канареек. И если я узнаю, что ты плохо о 

них заботился, - берегись. 
Бен-Али Черный Дракон не был на самом деле ни 

драконом, ни черным, поэтому он побелел от злости. 
- Что? Я должен выращивать корм для канареек и 

заботиться о птицах? - закричал он и чуть не захлеб­
нулся соленой водой.- А нельзя ли мне остаться хотя 

бы простым матросом? 

- Нельзя! - отрезал доктор.- Об этом не может 
быть и речи! Ты больше не будешь плавать по морям, 
грабить и убивать. В наказание за все твои преступле­
ния ты до конца жизни останешься на острове и бу­

дешь выращивать корм для птиц. Решайся поскорее. 
Акула ждет, и ее терпение скоро лопнет. 

- Медуза мне в глотку! - выругался Бен-Али.­
Канарейки! Что за гадость! 

Тут он снова посмотрел вниз и увидел, что акула 
обнюхивает его вторую ногу. 

- Ладно уж.- грустно согласился Бен-Али.- Так 
и быть, стану крестьянином. 

- И заруби себе на носу,- сказал доктор, глядя на 
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длинный красный нос главаря пиратов, - если ты на­

рушишь обещание и снова примешься за старое, на­
чнешь грабить и убивать- пеняй на себя. Канарейки 
найдут меня и все расскажут, а я не поленюсь и разы­

щу тебя хоть на краю света. Я не такой бывалый мо­
ряк, как ты,' но у меня есть друзья - птицы, звери и 

рыбы. Они помогут мне справиться даже с пиратом, 
который хвастливо называет себя Черным Драконом. 
А теперь ухо.ци, веди себя хорошо и работай. 

И доктор подал акуле знак рукой и сказал: 
- Все в порядке. Разреши им добраться до берега, 

но с острова никуда не отпускай. 

Г л а в а IS 

ЗАПЕРТАЯ КАЮТА 

Доктор Дулиттл поблагодарил акул за любезную 

помощь и снова пустился в путь. Но прежде чем вый­
ти в море, он сменил черные паруса на белые, чтобы 

не напугать встречные суда. 

Быстроходный пиратский корабль весело бежал с 
волны на волну. Звери спустились по трапу вниз, что­
бы осмотреть корабль изнутри, а доктор Дулиттл сто­

ял на палубе, прислонившись к мачте, курил трубку и 
смотрел, как Канарские острова с тысячами канареек 
исчезают в синей дымке сумерек. 

Он вспоминал обезьян и их живой мост, свой уют­
ный ДОМ и сад в Паддлеби. •Наверное, когда я вернусь, 
деревья уже зацветут•, - думал доктор. В это время на 
палубу поднялась Крякки и вразвалочку подошла к 
Джону Дулиттлу. Ей не терпелось поделиться с ним 

радостными новостями. Она весело хлопнула себя 
крыльями по бокам и сказала: 

- Что за чудо этот пиратский корабль! Такой рос-
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~,е.оши, наверное, нет и во дворце. Каюты обиты насто­
ящим китайс~м шелком, на койках в кубрике атлас­
ные одеяла и много-мвого пуховых подушек. Полы 

устлавы мягкими пушистыми коврами, посуда вся из 

серебра. А кака.ч кладовая с припасами! Да ей даже 
мясная и рыбная лавка в Паддлеби и в подметки не 
годятся. Чего там только нет! Я за всю свою ·жизнь не 

видела столько съестного. Одних сардинок там пять 

сорТов. А сыры, колбас:;ы! Доктор, спуститесь и сами 

посмотрите. Ах да, чуть бьuю не забьmа! Мы еще об­
наружили там одну маленькую каморку, но она запер­

та. Любопытно, что же там спрятали пираты? О'Скал­
ли говорит, что за запертой дверью лежат награблен­
вые сокровища. Но дверь нам не поддается, может 
быть, вы сумеете ее открыть? 

Доктор спустился с уткой вниз. Все звери собра­
лись у таинственной двери и говорили наперебой, пы­
таясь угадать, что скрывается в каморке. Доктор нажал 
на дверную ручку, но дверь не поддалась и ему. Все 

бросились искать ключ. Заглянули под коврик у две-
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ри, под ковры в коридоре, в шкафы, на полки в кладо­

вой, В ЯЩИКИ И В Сундуки В СТОЛОВОЙ. 

Они обыскали весь корабль от кормы до носа, не 
пропустили ни одного укромного уголка и нашли 

уйму замечательных вещей: расшитые золотом шали 

с узорами из диковинных цветов; легкие и прозрач­

ные, как пауrина, ткани; тюки дорогого табака с 
Ямайки; резные ящички из слоновой кости с чаем из 
Индии; меха из России; старинную скрипку без струн 

· и с клеймом мастера в виде мальтийского креста; 
шахматную доску с фигурами из коралла и янтаря; 

полую трость с хитроумно спрятанным кинжалом 

внуrри; шесть кубков, оправленных в серебро и бирю­
зу; перламуrровую сахарницу и старый камзол с се­

ребряным гадуном. Не нашли только ключа от таин­

ственной двери. 

Доктор и звери вернУлись к каморке. О'Скалли за­
- глянул в замочную скважину, но ничего не увидел. 
Так они и стояли под дверью и спорили, что же делать 
дальше, как вдруг сова Б у-Б у зашикала на них: 

-Тише! Тише! Мне кажется, внуrри кто-то сидит! 

Звери умолкли и на.вострили уши. 
- По-моему, ты ошиблась, Бу-Бу. Тебе показа­

лось. Я ничего не слышу,- сказал доктор. 

- Ты не слыШишь, а я слышу,- ответила сова.-
Помолчите немного, прислушайтесь. 
-Что же ты слышишь? - спросил доктор. 

-Я слышу шорох. Кто-то сунул руку в карман. 

- Но разве это можно услышать?- усомнился 
доктор. - Да еще через дверь? 

- За дверью кто-то есть, и этот кто-то сунул руку в 
карман, - настаивала сова. - Поверьте, я не стану зря 
хвастаться. У слышать можно все, надо только как сле­

дует навострить уши. Вот, к примеру, летучие мыши 
бахвалятся, что слышат, как крот роет землю. Ну что 
туr такого особенного? Мы, совы, на слух, вполуха, уз­

наем в темноте, какого цвета кошка. Это для людей все 
кошки ночью серы, а мы уже по тому, как потрескива­

ют искры в кошачьей шерсти, угадываем их масть. 
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- Подумать только!- поразился доктор.- При­
слушайся еще разок и скажи, что этот человек там де-

лает. 

- Я еще не повяла, мужчина это или женщина.­

аrветила Бу-Бу.- Подними-ка меня к замочной 

скважине, чтобы я могла орижаться к ней ухом. 
Доктор взял сову на руки и подпес ее к замочной 

скважине. Бу-Бу завертела головой, прикладывая к 
крохотпой дырочке то левое, то правое ухо. 

- Человек потирает щеку рукой, кажется, левой. У 
него маленькая рука и маленькое лицо. По-моему, это 
женщина. Хотя ... Нет-нет, это мужчина. Он аrкидыва-
ет волосы со лба .. . 

- Но женщины тоже так делают,- заметил док­
тор. 

- Конечно,- согласилась сова,- но у женщип 
длинные волосы, и шуршат ори этом они совсем по­

другому. Тсс! Скажите Хрюкки, чтобы замолчал, он 
поросепок, а не сорока. И не пыхтите так, задержите 
на минутку дыхание, а то я ничего не слышу. И не 
хлопайте глазами. Дверь очень толстая, и мне мешает 
каждый шорох. 

Бу-Бу наклонила голову. прильнула ухом к замоч­
ной скважине и долго прислушивалась. 

- Этому человеку очень грустно, слезы текут по его 
щекам. Но он боится разрыдаться в голос и старается 
не шмыгать носом, чтобы никто не •огадался, что он 
плачет. Я слышу. как слезинка упала ему на рукав. А 
ваr еще одна. 

- Откуда ты знаешь, что это упала слезинка? - не­
доверчиво спросил Хрюкки.- Может быть, в этой ка­
морке вода каплет с потолка? 

- Запомни. Хрюкки: только невежда пытается су­
дить о том. в чем ничего не смыслит.- назидательно 

про из несла сова. - С потолка капля воды падает с та­

ким звоном и грохотом. что даже ты услышал бы. 

- Тише. не препирайтесь. - остановил их док­
тор. - Надо помочь человеку за дверью. Если он не-
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счастен, если он мачет, то мы непременно должны 

войти к нему, поддержать его и утешить. Дайте мне 

топор, я выломаю эту дверь. 

Г л а в а 16 

«МОРСКИЕ СШIЕТНИКИ~ 

Топор сразу же нашелся, доктор взял его в руки, 
размахнулся и ударил по двери. Раз, другой, третий. 

Во все стороны полетели щепки, и в двери образова­

лась дыра, через которую мог пройти внутрь даже тя­

ни-толкай. 

В каморке стояла кромешная тьма, и попачалу зве­
ри ничего не увидели. Потом доктор зажег огарок све­
чи. 

В тесной, низкой каморке без окон не бьто ни ~ 
вати, ни стула. Зато вдоль стен стояли привинченные 
к полу бочки. Их привинтили так для того, чтобы во 

время качки они не катзлись взад-вперед по каморке 

и не бились друг о друга. Над бочками на крючках ви­

сели медные кувшины и оловянные кружки. В воздухе 

витал устоявшийся запах рома, портвейна и мадеры. 

А посреди каморки на полу сидел мальчик лет 

восьми и горько плакал. 

- Похоже, мы попали в винный погреб пиратов,­

сказал О'Скалли и брезгливо наморщил нос. 

- Эrо я уже и сам вижу,- ответил ему Хрюкки.­
У меня от одного запаха голова кругом пошла и язык 

что-то стал за-а-плетаться. 

Мальчик ужасно испугался и заплакал еще силь­
нее. Да и кто не испугается при виде незнакомого че­
ловека и разношерстной звериной компании! Но как 
только мальчик рассмотрел в мерцающем свете свечи 

доброе лицо доктора Дулиттла, он встал на ноги и с 
надеждой в голосе спросил: 
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- Вепь ты не пират? Правда? 
А коrда доктор отрицательно покачал головой и за­

смеялся, мальчик тоже улыбнулся в аrвет, без страха 
подошел к везвакомому человеку и протянул к нему 

руки. 

- Ты смеешься IC3IC друг,- СJС333Л он.- Пираты 
не смеились, а rрубо roraraJПL Ты не знаешь, rде мой 

дядя? ' 
- Я впервые слышу о нем,- ответил доктор.­

Когда ты видел своеrо дядю в последний раз? 

- Позавчера, - приWUiся рассказывать маль­
чик.- Мы с дядей вышли в море на шхуне, чтобы на­
ловить рыбы, и вдруr появились пираты. Опи взяли -
нас в плен, а шхуну потопили. Они стали требовать от 
дяди, чтобы он присоединился к их шайке, потому что 

мой JUIJUI- настоящий моря~: и может управлять ко­
раблем даже в самую страшную бурю. Но дядя наот­

рез отказался. •Ни за что, - сказал он, - честь ДJUI 
рыбака дороже ЗО.ЛО'I'аt • ВIПОгда не corлamyc• убивать 
людей и rрабИТiо суда.. Тогда главарь шайtа1 ужасно 
разозлЙЛся, заекрежетап зубами и приrрозил дяде, 
что бросит ero в море. если тот не соrласится стать 
пиратом. Меня отвели вниз в uморку, во даже отrуда 

я слышал, как они еще долrо еражались на палубе. А 

когда на следующий день они позволили мне выйти 

из каморки, я нигде не нашел дядю. Я спрашивал пи­
ратов, умолял их сказать мне, что они сделали с дя­

дей, во они только хохотали в ответ. Я боюсь, что они 
и в самом деле бросили дядю в море. 

И мальчик снова залился слезами. 

- Успокойся, - сказал доктор. - Погоди плакать. 
Горевать еще рано. Пойдем-ка лучше в столовую и 
выпьем чаю с хлебом и клубничным джемом. Твой 

дядя- отважный челове~:, он не мог пропасть ни за 
грош. Даже если ero бросили в море. он наверняка су­
мел доплыть до lt3КОrо-вибуд-ь островка. Но мы с то­
бой так и не познакомились. Как тебя зовуr? 

- Джонни. А вас? 
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- А я доктор медицины Джор Дулитrл. Как ви­

дишь, мы с тобой тезкИ. А теперь давай подкрепимся 

и решим, что делать дальше. 

Пока мальчик с доктором пили чай в столовой, 

звери стояли вокруг и приелушивались к разговору. 

Крякки встала позади доктора и тихонько шепнула 

ему на ухо: 

- Расспроси дельфинов о дяде мальчика. Они дол­

жны звать наверняка утонул он или нет. 

- Конечно, конечно,- ответил доктор на утином 

языке. 

- Вы так смешно передразвиваете утку! - засме­

ялся ДжQнни.- Зачем вы это делаете? 

- Видишь ли, Джовви,- ответИл доктор,- эту 

утку зовут Крякки. МЪ1 с вей большие друзья, и я ее не 

передразниваю, а rрворю с ней по-утиному. 

- Как? Разве у уток есть свой язык? - удивился 
Джонни.- А остальвые звери- тоже ваши друзья? А 

этот диковинный зверь с двумя головами- он кто та­

кой? 

- Не кричи так громко,- сказал доктор.- Это тя­

ни-толкай. Он очень застенчивый и не любит, когда 

на него обращают внимание. Лучше расскажи, как ты 

снова оказался Щ>д замком в винном погребе. 
- Прежде чем пуститься в погоню за очередной 

жертвой, пираты закрыли меня в каморке. А потом я 

услышал голоса животных и ужасно испугался. Еще 

страшнее мне стало, когда послышались удары топора 

в дверь. Сердце мое ~ямо обрывалось от страха, но я 

увидел вас и сразу же догадался, что вы не из их шай­

ки. А нам удастся найти моего дядю? . 
- Я сделаю все, что в моих силах,- обещал док­

тор.- А как выглядит твой дядя? 
- У него огненно-рыжие волосы,- ответил маль­

чик, - а на плече пораховая татуировка в виде якоря. 

Он сильнее всех, он лучший дядя в мире! Вы нигде не 

встретите моряка отважнее, чем он. Он IUJaвaл на шху­

не •Смелый лис• с полной паруспой оснасткой. 
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- С полным чем? - шепотом спросил пса поросе­

нок. 

- С полной паруспой оснасткой,- шепнул в ответ 

О'Скалпи. - Это значит, что на его шхуне были мачта, 
паруса и целая уйма канатов. А теперь помолчи, дай 

послушать. Вечно ты суешь сВQй пятачок куда тебя не 
просят. 

- Ах, - разочарованJIС) протянул Хрюкки, - пару­
са и канаты. А я-то думал, это что-то вроде попной 

миски рисовой каши с изюмом. 

После чаепития доктор оставил мальчика на попе­
чение зверей, а сам вышел на палубу посмотреть, нет 
ли поблизости весепой стаи дельфинов. 

Действительно, десятка поптора дельфинов скоро 
вымыли из моря. Они возвращапись от берегов Бра­
зилии и беззаботно танцевали на волнах. Завидев док­
тора Дулиттла, дельфины высунулись из воды и обра­
тились к нему: 

- Здравствуйте, доктор. Как поживаете? Не нужна 
ли вам наша помощь? · 

- Здравствуйте,- отвечал доктор Дулиттл. - Не 
встречался ли вам по пути рыжеволосый моряк с та­

туировкой на мече в виде якоря? 

- Уж не о капитане ли •Смелого лиса• вы говори­
те? - спросили дельфины. 

- О нем,- подтвердил Джон Дулиттл.- Вы его 
знаете? Уж не утонул ли он? 

- Мы нашли его шхуну на морском дне, осмотре­
ли ее со всех сторон и даже заглянули внутрь, н<Укапи­

тана там не увидели. 

- Может быть,- продолжал доктор,- капитан 
•Смелого лиса• утонул в другом месте? У меня на ко­
рабле находится его маленький мемянник по имени 
Джонни. Мальчик очень беспокоится за дядю, потому 
что пираты rрозились бросить того в море. 

- Нет-нет, он не утонул,- заверили доктора дель­
фины,- иначе мы бы узнали об этом от осьминогов 
и каракатиц. Мы всегда знаем все, что случается в мо-
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ре. За это крабы даже прозвали пас «морскими сплет­
никами•. Передайте мальчику Джонни, что нам неиз­

вестно, где сейчас его дядя, но он наверняка не уrонул. 

Утешьте его, и пусть не теряет надежды. 
Дельфины упльmи, а доктор поспешил к мальчику 

с уrешительным известием. Джонни захлопал от ра­
дости в ладоши, тяни-толкай посадил его к себе на 
спину и поскакал вокруг обеденного стола. Звери бе­
жали за ними, стучали в такт ложками по крышкам от 

кастрюль, хохотали и кричали, что в жизни не видали 

праздничного шествия веселее. 

Глава 17 

поиски 

- Мы непременно найдем твоего дядю, Джонни,­

сказал доктор Дулиттл. - Теперь мы знаем совершен­

но точно, что пираты не бросили его в море. 
Крякки снова подошла к доктору и шепнула: 
- Позови на помощь орлов. Ни у кого на земле нет 

такого острого зрения, как у них. С высоты в несколь­

ко миль они могуr сосчитать ползущих по лесной 

тропинке муравьев. 

И тогда доктор послал одну из ласточек за орлами. 

Не прошло и часа, как ласточка вернулась с че­
тырьмя громадными птицами. На зов доктора от­
кликнулись орел-беркут, орел-могильник, орел-стер­
вятник и орел-белохвост. Каждый из них бьm раза в 

два больше мальчика. Они уселись в ряд на борту ко­
рабля. угрюмые, молчаливые, похожие на вытянув­
шИхся перед генералом солдат. Их немигающие чер­
ные глаза смотрели холодно и пронзительно. 

- Ой-ой-ой! - завизжал поросенок и от страха 
спрятался за бQЛьшую бочку.- Они смотрят мне пря-
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мо в живот, наверное, хотит узнать, что Jl ел на за­

втрак! 
- Не бойся, Хрюкки,- сказал доктор.- Они тебя 

не тронуr. Послушайте, орлы. Проnал человек, рыбак 
с рыжими волосами и с татуированным якорем на 

nлече. Помогите нам найти егО. 
Орлы не любят болтать поnусту, поэтому они ска­

зали: 

- Мы найдем его, если вас просит об этом доктор 
Дулиттл. 

Сказали, взмахнули крыльями и взмыли в воздух. 

Поросевок с облегчением nеревел дух и вьшез из-за 

бочки. Звери и доктор стояли на палубе и провожали 
орлов глазами, а те поднимались все выше и выше в 

голубое небо, а когда превратились в четыре малень­
кие точки, то nолетели на все чет!>Iре стороны света: на 

север, на юг, на восток и на запад. Снизу казалось, что 
кто-то бросил черные песчинки на голубое полотно. 
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- Бог ты мой!- залюбовался ими поросенок.­

Вы только посмотрите, как они летят! Так близко от 
солнца, что просто удивительно, как они до сих пор не 

обожгли себе крьшьяl 

А потом QрлЫ совсем пропали из вида. Уже бьша 
ночь, когда их огромные крылья снова зашумели над 

кораблем. 

- Мы облетели все моря и все земли,- сказали 
орлы.- Мы заглянули на все острова и во все города. 

Но рыбака с рыжими волосами и татуированным яко­
рем на плече нигде нет. На одной из улиц Гибралтара 

мы увидели на мостовой, рядом с входом в лавочку, 

пучок рыжих волос, но это оказаЛся клок лисьего ме­
ха. Нигде, ни на суше, ни на море, нам не удалось даже 

напасть на. след дяди этого мальчика. А раз уж мы не 

нашли его, то и никому другому это будет не под силу. 

Прости нас, доктор Дулиттл, мы сделали все что мог­

ли. Большего не может никто. 

Четыре огромные птицы расправили Чеt_ыре пары 

огромных крьшьев и улетели в свои гнезда, свитые в 

высоких, недоступных скалах. 

- Ума не приложу, что делать,- прокрякала утка, 

когда орлы улетели.- Мальчик еще слишком мал, 

чтобы остаться с нами и скитаться по белу свеrу. Бро­

сить его одного мы тоже не можем. Человеческие де­
теныши совсем 11е похожи на утят, за ними нужен 

глаз да глаз, а растут и взрослеют они ой как медлеll­

но! Как жаль, что с нами нет Чи-Чи. Она уж точно на­

шла бы рыбака даже под землей. Милая ваша Чи-Чи! 

Как там тебе живется в Африке? 

- Бьша бы с нами Полли,- вмешалась белая 

мышь,- она бы вмИг что-нибудь придумала. Помни­
те, как ловко она дважды освободила нас из тюрьмы 

черного короля? 

- Как хотите,- сказал О'Скалли,- но что-то 

мне не очень верится, что человек может исчез­

нуть без следа. Что-то тут не так. Не спорю, у ор-
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лов зрение острое• и птицы они смелые, но почему же 

тогда они не нашЛи рыбака? И почему это никто не 
может сделать больше, чем они? По-моему, они про­
сто зазнайки, точь-в-точь как соседский бульдог в 
Паддлеби. И если они говорят, что не видели рыбака, 

то это значит только то, что его нет там, где они побы­

вали. А нам 11и к чему звать, где его нет, надо узнать, 

где он есть. 

- К чему болтать попусту,- осадил его Хрюкки.­
Ругать других - дело нехитрое, куда труднее обойти 

весь свет и все же найти человека. Может бьпь, рыбак 

так боялся за жизнь племянника, что его волосы посе­
дели, и только поэтому орлы не нашли его? Не хва­

стайся зря, О'Скалли, ты не сможешь сделать даже то­
го, что сделали орлы. 

- В самом деле? - обиделся пес.- Ты уж прости 
меня, Хрюкки, но ты годишься только на вWJ:ину. 

Погоди, я тебе докажу, на что способен! 
О'Скалли. направился к доктору и сказал: 
- Спроси у мальчика, нет ли у него в карманах ка­

кой-нибудь вещи, которая раньше принадлежала его 
дяде? 

Доктор выполнил просьбу пса, и мальчик показал 

золотое коЛечко, висевшее у него на шее на веревочке. 

- Дядя дал мне это кольцо, когда увидел, что за ва­

ми гонятся пираты. Но оно мне слишком велико, поэ­
тому я повесил его себе на шею. 

О'Скалли обнюхал кольцо, наморщил нос и сказал: 
- Кольцо не годится. Оно ничем не пахнет. Спроси 

мальчика, нет ли у него еще чего-нибудь. 

Тогда Джонни вьпащил из кармана большой по­
лотняный платок и сказал: 

- Это дядин платок, он заворачивал в него кисет с 
табаком. 

Как только мальчик достал платок, О'Скалли радо­

стно тявкнул: 

- Табак! Черный турецкий табак! Вы чувствусто 
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его запах? Теперь найти рыбака будет проще. чем ста­
рому коту стянуrь сосиску. Можешь пообещать малы­

шу. что к концу недели я разыщу его дядю даже под 

землей. Выйдем на палубу. я должен проверить. отку­
да дует ветер. 

- Но ведь уже ночь! В темноте мы все равно ниче­
го не увидим. 

-Мне не_ нужен свет. чтобы найти человека. от ко­
торого пахнет черным турецким табаком.- ответил 

О'Скалли, прыгая вверх по трапу через две ступень­

ки. - Еслц бы от него пахло чем-т~ другим. ну. на­
пример. просмоленными канатами или кипятком. то 

найти его было бы намного труднее. 

-Что ты говоришь? Неужели у кипятка есть за­

пах? - еще больше удивился доктор. 
- Ну конечно,- ответил О'Скалли.- Кипяток 

пахнет совсем не так, как холодная вода, а тем более 
лед. Правда, ловить запах кипятка не каждому по пле­

чу, то есть не каждому по носу. Помню, как-то раз я 

учуял человека за десять миль и нашел его именно по 

этому запаху ... Ну вот мы и на палубе. Только откуда 
же дует ветер? Мне надо знать, откуда он несет запахи. 
Но он не должен дуть слишком сильно, в бурю ничего 

11е учуеiпь. В таких делах нет ничего лучше, чем мяг­
кий бриз, легкий ветерок. Так-так-так! Сегодня ветер 

дует с севера. 

О'Скалли помчался ·на корму, подставил нос под 
етер и забормотал: 

- Смола ... гнилой лук ... солонина ... нефть ... промок-
шее под дождем пальто ... -еухой лавровый лист ... жже-
ная резина... свежевыстиранные кружевные занаве­

ки ... лиса ... еще одна лиса ... 
- Ты и в самом деле слышишь эти запахи? -

11росил доктор Дулиттл . 
. - Ну конечно. Не думаешь же ты, что я вас разыг­

IIЫDаю, - ответил О'Скалли. - Но я назвал только са­

tые сильные запахи, любая дворняга с насморком без 
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труда различит их. Погодите минуrку, я получше 

принюхаюсь и назову вам запахи потоньше. 

Пес крепко зажмурм глаза, задрал вверх голову и 

застЫJI так. Он долго стоял неподвижно, как каменная 
статуя, и почТи не дышал. 

- Кирпичи,- наконеЦ заrоворм пес. Он жалобно 

бормотал, словно во сне.- Кирпичи в ветхой садовой 
ограде ... сладкий запах телят, они стоят по колено в 
воде ... солнце раскалило жестяную крышу голубятни, 
нет, не гоцубятни, а курятника ... в ящике письменного 
стола из орехового дерева лежат черные кожаные пер-

чатки ... пыльная дорога, по вей идет воз, Груженный 
сеном ... водопой под платанами ... сквозь прошлогод-
нюю листву пробиваются молодые грибочки_ 

- А нет ли там сладенького сахарного тростни­

ка?- перебм его Хрюкки. 

- У тебя только еда на уме! - ответм пес.-· неТ 
там тростника. И черного турецкого табака тоже нет. 

Есть запах сигар, сигарет и сладкого трубочного таба­

ка, а вот настоящего черного турецкого - нет и в по- ' 
мине. Придется ждать южного ветра. 

- Все это вздор! - снова перебм его поросенок. -
По-моему, ты водишь вас за нос со своим чудо-но­
сом. Слыханное ли дело- найти человека посреди 

океана по запаху?! Даже моя бабушка-свинья не рас­
сказывала мне таких сказок. 

- Ну погоди! - не на шутку рассердмся пес.­

Заруби себе на пятачке: если тЪ1 еще раз посмеешь по­
тешаться надо мной, я укушу тебя за хвостик. И не на­
дейся, что доктор вступится за тебя, я выберу минуr­
ку, когда он будет далеко, и задам тебе взбучку. 

- Прекратите ссориться!- приказал им доктор 

Дулиттл.- Жизнь и так слишком коротка, чтобы тра­
тить драгоценное время на потасовки. Скажи лучше, 

О'Скалли, откуда ветер несет эти запахи? ' 
- Из Англии, - ответил пес.- Ветер дует оттуда. 

- Поразительно! - удивмся доктор. - Я вепре-
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менно должен описать этот случай в моей новой книге 

о животных. Любопытно, смогу ли я когда-нибудь на­
учиться различать запахи, как ты? И что для этого на­

до делать? Может быть, какие-нибудь особые упраж­

нения для носа? Хотя, скорее всего, не стоит бра'rься 

не за свое дело. Пусть каждый остается со своим но­
сом, то есть, я хотел сказать, пусть каждый делает что 

умеет. Как говорится, всяк сверчок знай свой шесток. 
А теперь пора ужинать, я что-то уже проголодался. 

Гл а в а 18 

МОРСКОЙ УТЕС 

- А-а-ах! - зевали звери, потягиваясь утром на: 
покрытых шелком постелях. Они выглянули на палу­

бу и увидели, что солнце уже высоко стоит в небе, а ве­
тер дует с юга. 

О'Скалли уже устроился на корме, держал нос по 

ветру и принюхивался. 

- Южный ветер тоже не несет запаха черного ту­

рецкого табака,- сказал он доктору, когда тот подо­

шел к нему.- Придется ждать восточного ветра. 

После обеда задул восточный ветер, но и он не при­
нес долгожданного запаха. 

Джонни больше не верил в чудо-нос О'Скалли, он 

всхлипывал и повторял сквозь слезы, что никто и ни­

когда не найдет его дядю. Но О'Скалли не сдавался. 

- Как только ветер измеJiится, - говорил он док­
тору,- я разыщу его дядю даже в Китае, если у него, 

конечно, осталась хоть одна крошка черного турецкого 

табаку. · 
Прошло три дня, прежде чем ветер задул с запада. 

Он задул еще в ночь на пятницу, сначала робко, чуть­
чуть, легкими порывами, а под утро, когда мягкий 
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теliлый туман повис над морем, ветер окреп и стал 

ровным и ласковым. 

Как только О'Скалли проснулся, он сразу же вы­
скочил на палубу и встал на корме. Потом принюхал­
ся, радостно подпрыгнул и помчался будить доктора 

Дулиттла. 

- Доктор! - весело лаял О'Скалли.- Я нашел его! 
Вставай! Западный ветер принес запах черного турец­
кого табаlса! Пойдем со мной на палубу. Поверни ко­
рабль на запад- ты же знаешь, что мои лапы неудер­
Жат тяжелый штурвал. 

Доктор сразу же оделся и выбежал на палубу. 

- Я встану на носу корабля, - сказал О'Скалли,­
а ты стой за штурвалом и внимательно следи за моим 

носом- куда он повернется, туда и ты поворачивай 

корабль. Дядя Джонни недалеко от нас. Уж слишком 
хорошо я чую запах табака. Какой замечательный ве­
тер - теDЛый, ласковый. А этот запах для меня слаще 

запаха колбасы на сковородке. 
Все yrpo О'Скалли простоял на носу корабля, при-
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нюхивалея и похазывал доктору дорогу, а мальчик 

Джонни с остальными зверями стоял рядом и широко 
открытыми глазами смотрел на пса. 

В полдень О'Скалли подозвал к себе утку и схазал: 
- Крякки, не сочти за труд, позови сюда доктора. 

Мне надо поговорить с ним с глазу на глаз. 
Крякки вразвалочку заковыляла к доктору и пере­

дала ему просьбу пса. Встревоженный Джон Дулитrл 

поспешил на нос судна, и О'Скалли сразу же загово­

рил: 

- Дядя мальчиха умирает от голода. 

- Откуда ты знаешь? -удивился доктор. 

- Западный ветер несет только запах табака, чер-
ного турецкого табака - и больше ничего, - ответил 

О'Скалли.- Я не слышу запаха ни хлеба, ни старого 

ржаного сухаря, ни свежепой'манной рыбы. У него да­
же нет пресной воды, чтобы утолить жажду. У него 

есть только табак. Мы подплываем в.се ближе и ближе 

к рыбаку, потому что запах табаха становится все 

сильнее, но нам надо спешить. Я боюсь, что он умрет 
от голода. 

- Хорошо,- ответил доктор и сразу же послал 
Крякки к ласточкам, а когда те прилетели, попросил 

их помочь. 

Отважные маленькие птички снова взяли в лапки 

тысячу веревочек, и корабль попльm так быстро, что 

рыбы стали выпрыгивать из воды и разбегаться в раз­

ные стороны, чтобы не попасть под киль судна и не 

ушибиться. 

Звери тоже заШпокоились. Они уже не смотрели 
на О'Скалли, а вглядывались в море в надежде заме­

тить вдали островок, на котором сидит несчастный 

рыбак. 

Но минута проходила за минутой, час - за часом, 

корабль мчался вперед по гладкому морю, а острова 
все не бьmо видно. 

Звери погрустнели и молча стояли за спиной у пса. 
Мальчих Джонни с трудом сдерживал рыдания. 
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Уже к вечеру, когда солнце стало клониться к зака­

ту, сидевшая на верхушке мачты сова Бу-Бу вдруг за­
кричала, да так громко, что звери перепугались и 

вздрогнули. 

- О'Скалли! - кричала сова.- Я вижу впереди 
большой yrec. Посмотри туда, ва rоризоитl Видишь, 
как скала блестит в лучах солнца? Привюхайся, запах 
идет отrуда? 

О'Скалли принюхалея и ответил: 

- Так оно и есть! Рыбак сидит на том утесе. Нако­
нец-то мы его наuшиl 

Скоро они уже были около большоrо утеса. На нем 
ничеrо не росло - ни деревья, ни трава, ни кусты. Там 
были только rолые камни. Утес бьm похож на панцирь 
огромной черепахи. 

Доктор повел корабль вокруГ утеса. ЗверИ прогля­
дели все глаза, но не заметили на утесе ни одной жи­
вой души. Доктор Дулиттл достал подзорную трубу, 

но и в нее никоrо не увидел среди камней. 

Там не бьmо даже чаек, крабов и морских звезд и 
не бьmо коrо спросить, где находится несчастный ры­

бак. 
Все молчали. Сова Б у-Бу навострила уши и ловила 

каждый звук, в надежде услышать дыхание или стон 

человека. Но слышала только, как волны плещутся о 
борт корабля. 
И тогда все начали кричать: 

-Эй! Есть там кто-нибудь? Отэовисьl 
Они кричали громко и долrо, пока не охрипли. Но 

только эхо отвечало им. •Кто-нибудь... нибудь." зо­
вясь ... • Джонни совсем пал духом и расплакался. 

- Я больше никогда не увижу моеrо дядю! - по­
вторял он сквозь рыдания. - Что я скажу, когда вер­
нусь домой? Все подумают, что я бросил дядю в беде! 

Но О'Скалли не сдавался. 

- Он эдесь, и только эдесь! - твердил пес. - lo д­
плывите поближе к утесу, чтобы я мог спрыгнуть на 
берег, а потом посмотрим, кто бьm прав. 
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ДоJСТор направил корабль так. что он одним бортом 
чуть ли не прижался к камням, и бросил якорь. Затем 
вместе с О'Скалли они спрыгнули на yrec. 

Пес сразу же привяпся обнюхивать камни, а потом 
побежал. Он бегал вверх и вниз по огромным валунам, 

бегал вперед и назад. бегал кругами и зигзагами, он 

прыгал и ползал, а доJСТОр следовал за ним и с трудом 

переводил дыхание. 

Наконец О'Скалли остановился, громко зарычал и 

сел. Когда доJСТор подошел к нему, то увидел, что пес 

сидит у входа в пещеру. 

- Дядя мальчика лежит в пещере,- сказал 

О'Скалли.- Неудивительно, что орлы не заметили 
его. Птицы глупы, только собака может найти поте­
рявшегося человека. 

ДоJСТор вошел в пещеру. Она бьша длинная и узкая. 

Джон Дулиттл зажег спичку и двинулся вперед, 
О'Скалли семенил за ним. 

Спичка догорела, и доктору пришлось зажечь вто­

рую, затем третью, четвертую_ Наконец в дальнем 

конце пещеры они увидели рыжеволосого человека. 

Он подложил кулак под голову и крепко спал. 
О'Скалли подбежал к нему и ткнулся носом в ка­

коЯ-то сверток. лежавший рядом на каменном полу. 
Эrо бьш бОльшой кисет, полный черного турецкого 
табаку. 



Г л а в а 19 

НА РОДИНЕ РЫБАКА 

Доктор осторожно прикоснулся к плечу спящего 

рыжеволосого человека и разбудип его. Рыбак про­
снулся, но в то же мгновение догорела четвертая сп·ич­

ка, и он в темноте принял доктора за . Бен-Али Черно­
го Дракона. И ударип его кулаком. 

- Остановитесь! - закричал Джон Дулиттл, поти­
рая плечо.- Я друг вам. Вам ничто це грозит. У меня 
на корабле находится ваш племянник Джонни. 

Он тут же зажег еще одну спичку, чтобы рыбак убе­

дипся, что имееТ дело не с пиратами. Тот очень обра­
довался и принялся извиняться: 

- Простите, было темно, и я подумал, что ко мне 
снова ·пришли пираты. Не хотите ли выкурить трубоч­

ку? У меня есть чудесный турецкий табак. 
И рыбак рассказал доктору, как пираты затащили 

его на yrec и бросипи одного ·в пещере, потому что он 
ни за что не соглашался присоединиться к их шайке, 

как он прятался в пещере от палящих лучей солнца 

днем и от холода ночью. 

- И все четыре дня я ничего не ел и ничего не пип. 
Единственное, что у меня было, - это черный турец­
JСИЙ табак, - закончип рыбак свой рассказ. 

- Что я вам говорип? - победно тявкнул О'Скап­
ли. - Кто бьш прав? 

Затем они снова зажгли спичку и двинулись у. вы­

ходу из пещеры, где виднелся клочок голубого неба. 
Доктор соешип и подбадривал рыбака - ведь бедняга 
не ел уже четыре дня, а на корабле его ждала большая 
тарелка горячей густой вкусной похпебки. 

Увидев доктора Дулиттла, О'Скапли и рыжеволосо­

го рыбака, Джонни закричал: •Ура!• Звери подхватипи 
ero крик и стали ирыгать и танцевать по всей палубе. 
Даже тысячи ласточек, порхающих в небе, запели так 
громко, как только могли: они тоже радовались воз-
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вращению отважного рыбаха. Их крики разносилясь 

далеко-далеко, и плывущим за много миль от того 

места моряхам похазалось, что · приближается буря. 

•Вы слышите, как гудит ветер?•- говорили они друг 
другу. 

В глубине своей собачьей души О'Скалли бьш 
очень горд собой, но решил не похазывать вида, чтобы 

не прослыть зазнайкой и хвастунишкой. Поэтому 
когда yrxa Крякки подопmа к нему и начала расхвали­
вать его на все лады, он лишь ответил: 

- Пустяки! Стоит ли говорить об этом? Птицы 

могуr многое другое, но найти потерявшегася челове­

ха - это наше собачье дело. 
Потом доктор спросил рыжего рыбаха, где его дом. 

Ласточки снова взялись за веревочки и потащили ко­

рабль туда, ~а пахазывал рыбак. 
Они ·бросили якорь в маленькой бухте. На ·берегу у 

подножия скалистых гор приютился маленький горо­

док. У самого моря стоял дом рыбака. 
Из дома выбежала мама Джонни. Она была сест­

рой рыбаха. 

Она бежала им навстречу и плакала и смеялась от 

радости. Две недели она провела на самом высоком 

холме и смотрела на море, ожидая возвращения сына 

и брата. 
Она обняла и поцеловала доктора в лоб, в нос, в 

правый глаз и в обе щеки, а тот улыбался и краснеЛ от 

смущения. Она хотела поцеловать и О'Скалли, но пес 

убеЖал и спрятался в трюме. 
- Это просто ужас, до чего женщины любят цело­

ваться, - ворчал пес, забившись в дальний угол трю­
ма.- Откуда у них такая привычха? Терпеть этого не 

могу! Если уж ей так хочется кого-то целовать, то 
пусть целует Хрюкки. 

Доктор хотел сразу же продолжить пуrь домой, но 

ни рыбак, ни его сестра даже слышать не желали об 

этом. Они просили, они уМоляли его погостить у них 

хотя бы несколько дней - и, в конце концов, уговори-
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JIИ. Доктор Дулитrл и его звери остались в городхе ры­

баlса ва всю субботу, воскресенье и еще полповедель­

вика. 

РебятишJСИ l)'рЬбой высыпали ва берег, показыва­
ли друг друrу огромный mрабль в шептали: 

- Смотрите! Это mрабль Бен-Али Червого Драко­
на. Ов был самым жестоJСИм из всех пиратов, mгда­
либо грабивших корабли в ваших морях. Господин в 
циливдре, таr, что живет у Тревеливов, O'ПIJIJI mрабль 
у Бен-Али, а его самого заколдовал и превраТИJJ в кре­
сrьявива. Кто бы мог подумать, что ов способен ва та­
JСОе! А ва вид такой вежливый и милый! ПосмотритС 
ва эти высопе мачты. Когда-то ва них висели черные 
паруса! У mго уrодво ори их появлении душа ушла 
бы ВОЯТJСИ. 

За те два с..половиной дня, что доктор провел ва ро­

дине рыбака, у него ве было отбою от приглашений 
отужинать, отобедать ВJJИ попросту пропустить ста~ 
кавчик вина в таверне. А каждая дама считала своим 
долгом орислать ему в подарок коробку конфет, nлит­

ку шоколада и букет цветов. Cmpo вся палуба оказа-
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лась завалеввой цветами, а Хрюкки так объелся шо­

колада, что у него заболел живот. Музыканты город­

ского оркестра каждый вечер устраивали в честь док­

тора концерт. 

И вот наступил поведельвик. 

- Мне было очень приятно познакомиться с ва­

ми, - сказал доктор рыбаку, его сестре и мальчику 

Джонни.- · Я никогда не забуду нашей встречи. Но 
нам пора отправляться в пуrь. Дома меня ждуr неот­

ложные дела. 

И он вышел из их дома и пошел к своему кораблю, 

во тут на улице появился мэр в сопровождении самых 

уваЖаемых и именитых граждан городка. Все они бы­
ли в парадных сюртуках и при галстуках. 

Мэр остановился перед домом рыбака. Тотчас же к 

ним сбежались все жители городка, даже старики не 

остались дома, а мальчишки бросили свои Игры. 
1 - Досточтимый доктор медицины Джов Дулиттл! 
Я несказанно польщен знакомством с человеком, со- ' 
вершившим подвиг и очистившим моря от шайки 

Бен-Али Червого Дракона. Прошу вас принять в знак 

нашего уважения и глубокой призвательвости этот 

маленький подарок. Поверьте, наш город никогда не 

забудет услугу, которую вы ему оказали. 

Мэр вытащил из кармана небольшой сверток, со­

рвал с него шелковую цветистую обертку и вручил 

Доктору прекрасные часы с боем. На золотой крышеч­
ке блестели бриллианты. 

Затем мэр достал из другого кармана сверток по­
больше и спросил: 
-А где же ваш умница пес? 

Все бросились искать О'Скалли, но его нигде не 

бьmо. В конце концов Крякки обнаружила пса на окра­
ине города. Он стоял посреди большого двора, а вок­
руг собрались все окрестные собаки и с восхищением 
смотрели на него. 

Когда Крякки привела О'Скалли к доктору, мэр 
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вскрьш второй сверток, и все ахнули: там лежал ошей­

ник ИЗ ЧИСТОГО ЗОJJОТа. 

Мэр наклонился и собственноручно застегнул 
ошейник на шее O'CJCaJUiи. На ошейнике бьшо напи­
сано: 

О'СКА.!ИИ, САМОМУУМНОМУПСУ В МИРЕ 

Потом вся толпа двинулась к берегу пiювожать 
доктора. Рыжий рыбак, его сестра и мальчик Джонни 
еще раз поблагодарили доктора и О'Скалли. Оркестр 
заиграл прощальный марш, и большой корабль взял 
курс на Паддлеби. 

Гла. ва 10 

СНОВА ДОМА 

Над Англией уже пронеслись теплые мартовские 
ветры, прогремели апрельские грозы, распустилась и 

отцвела майская сирень, и только когда июньское сол­

нце засияло над зелеными полями, доктор медицины 

Джон Дулитrл вернулся на родину. 

Но он не сразу направился в Паддлеби-на-Марше. 

Сначала он об'Ьехал всю страну, с ярмарки на ярмар­
ку, из города в город. 

Он ставил свою повозку на рыночных площадях 

между помостом, где выступали силачи и акробаты, и 

кукольными театрами и вывешивал большое полот­
нище, на котором крупными буквами бьшо написано: 

ТОЛЬКО У НАС 
НЕВИДАННЫЙДВУГЛАВЫЙ ЕДИНОРОГ 

ИЗ АФРИКАНСКИХ ЛЕСОВ 
ПО ИМЕНИ ТЯНИ-ТОЛКАЙ 
ВХОД-ПОЛШИJUIИНГА 

Тяни-толкай сидел внутри крытой повозки, а док­
тор- на стуле у входа и продавал билеты. Крякки 
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приходилось все время следить за ним, потому что 

добрый доктор всегда старался улучить минутку и 

щ:юпустить детей бесматно. 
Хозstева зверинцев ходили за доктором по пятам и 

просили продать им диковинного зверя. Они предла­

гали за тяни-толкая JСУЧУ денег, но Джон Дулиттл 
тооько тряс головой и неизменно отвечал: 

- Нет, нет и нет! Тяни-толкай никогда не будет 
жить в клетке. Он свободное существо и волен по-
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ступать как еМу заблагорассудится, точно так же, 

Ю\КВЫ ИЯ. 

Доктор и его звери повидали немало интересного, 

примечательного и поучительного за время своих 

скитаний по ярмаркам и рыночным площадям, но 

после больших приключений, J<оторые им пришлось 

пережить в дальних краях, все им казалось обыкно­

венным и пресным. Попачалу бродячая жизнь пj)и­
шлась им по вкусу, и им даже бьmо приятно внима­

ние публики, и все же через несколько недель их потя­

нуло домой. И хотя люди валом валили к ним, чтобы 
за полшиллинга посмотреть на диковинного зверя, 

доктор и его друзья решили, что денег уже собрано 
предостаточно и пора в.озвращаться домой. 

В одно прекрасное утро, когда розы распустились в 

большом саду возле маленького домика, Джон Ду­

литrл вернулся в Паддлеби. Его встречали старая хро­

мая лошадь, овцы, корова, белые мыши и ласточки, 

свившие себе гнезда под крышей дома. У них к этому 

времени уже вьтупились птенчики, и мамы показы­

вали на доктора черными крьmышками и рассказыва­

ли малышам удивительную историю путешествия 

Джона Дулитrла и его друзей в Африку. Больше всех 

радовалась возвращ~нию Крякки. Она так соскучи­
лась по дому, что даже ни капельки не огорчилась, 

увидев, что все углы заросли паутиной, а пол покрыт 

толстым слоем пьmи. С веселым кряканьем она взя­

лась за тряпку и принялась за уборку. 

О.'Скалли дома ждала уйма дел. Перво-наперво он 

объявил войну крысам, поселившимся в сарае, и по­

сле короткого сражения выгнал их всех вон. Затем он 

отрьm в саду полдюжины сахарных костей, которые 

спрятал там перед отьездом, и наконец отправился в 

гости к соседскому бульдогу, чтобы показать ему зо­

лотой ошейник и утереть нос зазнайке, хваставшему 

своими победами над бродячими псами. 

Поросенок Хрюкки тоже не терял времени даром и 

принялся выкапывать пятачком брюкву из грядок. На 
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его взгляд. брюква слишком разрослась, и пора бьшо 
ее хорошенько проредить. 

Доктор Дулитrл заработал на ярмарках столько де­
нег, что сумел вернуrь моряку новый корабль, а его 
дочке подарил куклу, с закрывающимвся глазами. Он 
заrшатил все долги во всех лавочках и даже купил для 
белых мышей новый рояль- бедняжки жаловались, 
что в ящике письменного стола их донимают сквоз­

няки. 

Но даже nосле того, как доктор заnолвил сереб­
ром старую копилку, стоявшую на верхней полке 

буфета, у него осталось столько денег, что пришлось 
купить три новых копилки, чтобы спрятать в них все 

монетки. 

- Деньги,- говорил доктор,- доставляют ужасно 
много хлопот, но как приятно, когда о них можно не 

думать. 

- Конечно,- охотно согласилась Крякки. Она 
пекла большой пирог с яблоками и изюмом, и ей со­
вершенно не хотелось спорить. 

А потом снова пришла зима. Большие хлопья cllc­
гa тихо падали за окном. Доктор и его звери сидспи у 
очага на кухне. На огне готовился ужин, а Джо11 Ду-
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питrл читал вслух на зверином языке свои новые 

IКIIИГИ. 

В далекой Африке. в Большом Африкавеком Лесу 
орыгают с ветJСИ на ветку обезьяны и rоворят: 

- Интересно. как там поживает ваш добрый док­
тор в стране белых пюдей? Неужели ов никогда не 
вернется к нам? 
А старая ПOJUiи отвечает им скрипучим голосом: 
- Вернется. непременно вернется! 
Из ипистого озера выползает крокодип и подцаJСИ­

ваетей: 

- Конечно, доктор вернется. Не беспокойтесь. он 
непременно приедет к нам еще раз. 

. .... -. 



Путешествие 

доктора 

Дулиттла 





ПРЕДИСЛОВИЕ 

Все, что я до сих пор написал о докторе ДулиТrле, 
мне стало известно от людей. знавших его задолго до 

моего рождения. Теперь же пора поведать читателю о 
тех событиях в жизни замечательного человека. сви­
детелем и даже участником которых был я. 

Уже много лет тому назад и загорелся желанием 
составить его жизнеописание. но в то время мы были 
настолько поглощеnы кругосветными пуrешествия­

ми. головоломными прИJ(JJЮЧениями и научными 

изысканиями, что у меня не оставалось ни одной сво­

бодной минуты. чтобы сесть к столу и взяться за перо. 
Теперь я стар, и память мне часто изменяет. но 

всякий раз меня выручает моя подруга- попугаиха 

Полинезия. которую все зовуr просто ПOJUJи. Это нео­
быкновенная птица. Ей уже почти двести пятьдесят 
лет. Сейчас, когда я пишу 'Л'f книгу. она сидит на 
краешке моего стола и тихонько напевает матросские 

песни. которых она знает великое МН')Жество. 

Всем. кто знаком с ПOJUJи, известно. какой порази­
тельной памятью она наделена от природы. Поэтому я 
часто обращаюсь к ней за помощью. и она туr же на­
поминает мне все мельчайшие подробности тех дав­
них событий. Иногда мне даже кажется, что эту книгу 
написал не я. а ПOJUJи. 

Но, как бы то ни было, приступим. Прежде всс1·о Jl 

расскажу вам, кто я такой и как познакомился с док­

тором. 
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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

Глава 1 

СЫН САПОЖНИКА 

Меня зовут Том Стаббинс. Я сын сапожника Джей­
коба Стаббинса, того самого, что чинил обувь всем 
жителям Паддлеби. Мне исполнилось девять с поло­
виной лет, когда я познакомился с допором Дупитт­
лом. 

В то время Паддлеби был маленьким городком. 
Через него протекала река Марш, а через реку был. пе­
рекинут каменный мост, соединявший кладбище с 
Ратушной площадью. Его почему-то называли Коро­
левским, хотя ни один из королей не бывал в нашем 
городе. 

Морские парусники входили в устье реки, подни­
мались вверх по течению и бросали якорь у Королев­
ского моста. Я часто приХодил на причал и смотрел, 
как матросы раскрывают трюмы и разгружают суда. 

Они дружно тянули канаты и пели песни, от звука ко­

торых у меня ныло сердце. Я заучил слова этих псссаа 
наизусть. Часами я сидел на холодном камне причала, 
болтал ногами над водой и воображал себя одним и1 
них. Я пел с ними их песни, я стоял на пока•аюJаtо­

щейся палубе, я чувствовал ладонями шершавое нри­
косновение каната. 

Я мечтал уплыть далеко-далеко. Это жепаа1ис осо-
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бешю сильно терзало меня. когда я смотрел. как на 

корабле поднимают паруса, как он ложится на другой 
галс напротив церкви и уппывает вниз по реке в от­

крытое море. Я бредил Африкой, Индией, Китаем и 
Перу. 

Когда еще один корабль скрывалея за Поворотом 
реки. над крышами домов долго виднелись высокие 

мачты с надутыми ветром парусами. и мне казалось, 

что это добрые великаны прогупиваются по улицам 

Паддлеби. 
Я оставался, а они уппывали в дальние страны, 

чтобы пройти через испытания. пережить удивитель­
ные приключении и снова вернуться в Паддлеби и 
бросить якорь у Королевского моста. 

В те времена у меня было три друга. Первым из 
них я представлю читателю Джозефа, ловца устриц и 
омаров. Жил он в маленьком домике на берегу реки 
неподалеку от моста. Вряд ли во всем мире сыщется 
пара рук. более ловких и умелых, чем руки Джо. Они 
умели творить чудеса: мастерить кораблики. флюгера 
и водяные мельницы из досок и обручей от бочек. за­

мечательных воздушных змеев из старых зонтиков. 

Иногда Джо брал меня с собой, и мы опыли в его 
лодке вниз по реке до самого моря, чтобы повить на 
отливе устриц и омаров. Мы останавпивались у боло­
тистых берегов и, спрятавшись в высокой, густой тра­

ве, наблюдали за дикими гусями. водяными курочка­
ми и другими птицами. Вечером. когда начинался 
прилив, мы возвращались назад, а огни на Королев­
ском мосту мерцали в темноте и напоминали, что в 

камине уже горят дрова и пора ужинать. 

Вторым моим другом был Мэтьюз Магг. торговец 

едой для кошек, которого все называли в шутку •ко­

шачьим кормильцем•. Эrот смешной старикашка был 
косоглазым и ужасно некрасивым, зато очень добрым. 

Он бродил по городу с большим деревянным подJJо­
сом, полным мясных обрезков, и громко кричал: 

сМясоl Мясо для кошек и собак!• 
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Мне яравилось ходить со старым Мэтьюзом по 
улицам и наблюдать, JCaK на звук его голоса кошки и 
собаки выбегали за ограду домов, а он кормил их. 
Иногда Мэтьюз разрешал и мне бросать им кусочiсИ 
мяса. Я любил смотреть, JСаК разномастные псы ловят 

лакомство на лету и благодарно виляют хвостами. 
Мэтьюз звал о собаках все, и у него в доме жило 

семь псов. Один из них слыл самой быстрой борзой в 
городе и приносил хозяину призы на субботних со­
бачьих бегах. Второй, терьер, очень ловко ловил крыс. 

Окрестные мельники то р дело просили Мэтьюза 
одолжить им на время пса, чтобы тот избавил их от 

прожорливых грызунов, и мой друг зарабатывал на 
псе не хуже, чем на торговле едой для кошек. Осталь­
вые его собаки, хотя и очень милые и веселые, не от­

личались особыми талантами. 
Третьим моим другом был Лука-Отшельник, но о 

нем я расскажу немного позже. 

Мой отец был беден, поэтому в школу я не ходил и 

день-деньской ловил бабочек, удил рыбу, собирал гри­
бы и ягоды или помогал Джо чинить порванвые сети. 

В те далекие времена я был счастлив, хотя сам не 

догадывался об этом. Как и любой мальчиmJСа девяти 
с половиной лет, я мечтал поскорее вырасти и стать 

взрослым. 

Тогда я еще не понимал, JСаК хорошо быть ребен­
ком и ни о чем не думать. Я с ветерпевнем ждал того 
дня, когда, наконец, смогу покинуть отчий дом и на 

одном из парусников отправлюсь через море в даль­

·ние страны, чтобы попытать там счастья. 



Глава 1 

НЕОБЫКНОВЕННЫЙ ЧЕЛОВЕК 

В один прекрасный день я бродил по холмам за го­

родом и увидел большого ястреба. Птица сидела на 
скале и держала в коiТях белку. Бедный зверек отчаян­
но трепыхался. пытаясь освободиться. Я бросился к 
ястребу. тот испуганно взмьш в воздух и выронил 

свою жертву. Я взял белку н;t руки и увидел. что ее за­
дние лапки искалечены коiТями хищной птицы. 

Я помчался к Джозефу. 
- Джо!- закричал я еще с порога.- Ты можешь 

вьшечить белку? 
Джозеф водрузил на нос очки. осмотрел белку и 

покачал головой. 

- Похоже.- сказал он.- у бедняжки сломаны 
лапки. Починить деревянный кораблик- дело нехит­
рое. во вЫходИТЬ белку я не сумею. Здесь нужен врач. 
к тому же- хороший. Но ты не расстраиваЯся. я знаю 
человека. который нам нужен. Уж он-то вьшечит твою 
зверушку. Это Джон Дулиттл. 

- Джон Дулиттл?- переспросил я. - Он ветери­
нар? 

- Нет. он не ветеринар. Поднимай выше- он на­
стоящий доктор и натуралист. 

- Натуралист? - снова удивился я. - А что это 
значит? 

Джо снял очки. набил трубку. раскурил ее и при­
нялся объяснять: 

- Натуралист- это человек. который знает. поче­

му птицы летают. рыбы плавают. а животные ходят на 
четвереньках. 011 Зllает. ПОЧеМ)' вода В МОре соленая. а 
камни твердые. Неужели ты ничего не слышал о док­

торе Дулиттле? Мне как-то довелось с ним потолко­
ватJ>. Даже в устрицах и омарах он смыслит больше 
меня. 

-А где мне его искать? -спросил я. 
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- Он живет на другом конце rорода, где-то возле 
Воловьей улицы. Любой прохожий поiСаЖеТ тебе ero 
дом. Обратись к нему, ов тебе ве ОТJСаЖеТ. 
Я поблагодарил Джозефа за совет, ВЭЯJJ белку ва 

руки и отправился ва Воловью улицу. Проходя через 
площадь, я успышал громкий крик: •Мясо! Мясо для 
ваших кошек и собак!• Конечно, это был ве кто ивой, 
как мой друг Мэтьюз Магг. Он встретился мне как 
нельзя более кстати: он б1.Ш знаком со всеми жителя­
ми rорода и наверняка знал, где живет доктор Ду­
литrл. Я припустил бегом через мощадь. 

- Мэтьюз, - спросил я его поспе приветствия, -
знаешь ли ты доктора Дулитrла? 

- Знаю ли я доктора Дулитrла? - удивился он.­
Не хуже собственной жены, а может быть, и лучше. 

- Где он живет? - допытывался я.- Давай попро­
сим его вьmечить белку. Смотри, у нее споманы лап-
ки. 

- Ай-ай-ай! Какая жалость! - сочувственно по~­
чал головой Мэтьюз.- Пойдем, я тебе покажу. Нам с 
тобой по пуrи. 
И МЫ. ПОПUIИ. 

-Я знаком с доктором уже мноrо лет,- рассказы­
вал ов мне на ходу.- Эrо замечательный человек. Oil 
обязательно поможет тебе. Беда только в том, что он 
сейчас в отъезде. Но ты не вешай вое, его ждут со дня 
ва день. Я покажу тебе его дом, чтобы потом ты сам 
мог отыскать доктора. 

Пока мы шли, Мэтьюз только и говорил о своем 
большом друге докторе Дулитrле. Он даже так увлек­
ся, что совсем позабьm о своих •клиентах•, и когда мы 

ва углу улицы оглянулись, то увидели, что за нами 

терпеливо шествует процессия из собак и кошек. При-

ПUIОСЬ остановиться и накормить их. , 
- А как далеко уехал доктор? - спросил я. 

- Чего не знаю, того не знаю,- ответил Мэть-
юз.- Он никому не rоворит, куда уезжает и когда вер­
нется. Живет он один со своими зверями и очень час-
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то nуrешествует по свету. В пос:педВИй раз он плавал 
по Тихому океану, а потом рас:с:казывал мне, что со­

вершенно случайно обнаружил там веизвествое пле­
мя туземцев: мужчины у них живут ва одном острове, 

а женщины - на другом, и вс:тречаiОТСJI они тольJСО 

раз в год, tсаЖеТСЯ ва Рождество, JСОгда устраивilот 
большой праздвик с танцами и угощением. Надо же, 
дикари, а JCaiC)'10 умную ID1')'ICY придумали! Да, доктор 
Дулитrл веобыJСИовенный человек, и белку твою ов 
так подПIТОпает, что она даже будет здоровее прежнего. 
О зверях он знает все, здесь с: ним никто ве сравнится. 

-А откуда ов так хорошо знает зверей? - спросил 
я, не подозревая, какие пос:педс:твия будут у моего 
вопроса. 

Мэтьюз вдруг остановился, воровато огляделся по 

сторонам, наклонился ко мне и таинственной скоро­

говоркой шепнул на ухо: 

- Он знает язык зверей! 

- Язык зверей?! - поразился я. 
- Тише, тише! Да, язык зверей. Что тут удивитель-

ного? Если люди разговаривают, то почему бы не раз­
говаривать и животным? Конечно; говорят они каж­
дый по-своему: одни - голосом, другие- знаками, 

как глухонемые, третьи -свистом. Но доктор Дулиттл 
понимает их всех - и mиц, и рыб, и зверей. А еще он 
пишет для них JСИИГИ. Он уже написал сказки для 
обезьян, стихи для канареек и веселые песенки для со­

рок. Клянусь Богом, все это правда, во мы с: допором 
держим язык за зубами, чтобы глупые люди ве под­
няли вас: на смех. Сейчас: доктор учит язык устриц и 
раков, во товорит, что дело это трудное. Суди сам, что­

бьi поговорить с: устрицей, придется с:увуть голову под 

воду, долго так не высидишь, да и прос::тудитьс:я не­

долго. 

Мэтьюз продолжал рассказывать самые невероят­
ные вещи, во я, сам ве знаю почему, верил ему, и мне 

ужасно хотелось познакомиться с: доктором Дулитr­

лом. Так беседуя, мы вышли ва окраину города. Там, 
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немного в стороне от остальных, стоял небольшой до­

мик, скрытый от Любопытных взоров каменной огра­
дой. К нему-то и направился Мэтьюз. Подойдя к за­
крытым воротам, он постучал, и на стук из дома выбе­

жал старый пес. На шее у пса блестел странный, похо­
же, медный ошейник. 

Мэтьюз просунул сквозь прутья ворот несколько 

мешочков, пес осторожно взял их зубами, унес в дом 

и тотчас же вернулся. Мой друг протянул ему боль­

шой кус мяса, и - удивительное дело! -:- пес не про­

глотил его, как это обычно делают собаки, а тоже унес 

в дом. 

- Доктор еще не вернулрr, иначе ВОJХ!Га были бы 
открыты,- сказал Мэrьюз, и мы пошли обратно. 
-А что было в тех мешочках?_- спросил я. 

- Еда,- ответил он.- В доме у доктора живет 

множество зверей, и когда он в отъезде, я прин<?шу им 

еду, а пес относит ее остальным. 

- А почему у пса такой странный ошейник? -
продолжал спрашИвать я. Все виденное и слышанное 
разжигало во мне любопытство. 

-Думаю, ни один человек не отказался бы от тако­
го ошейника. Он сделав из чистого золота. Когда-то 
пес спас одного рыбака от верной смерти, и ему в на­

граду подарили такой дорогой и редкий ошейник. 

Другого такого нет во всем свете. Но это бьmо очень 
давно. 

-А как долго пес живет у доктора?- не унимался 
я. 

- Доктор взял его к себе еще щенком. Теперь пес 

сильно постарел и больше не путешествует с докто­

ром, а остается здесь сторожить дом. Он никого не пу­

скает в сад, пока доктор в отъезде, даже меня, когда я 

по понедельникам и пятницам приношу им еду. Но 

как только доктор возвращается, ворота открываются 

настежь и кто угодно может войти в дом. 

Когда я вернулся домой, то первым ·делом устроил 
уютное гнездо из соломы в деревянном ящике и n 1 
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жил туда белку. Делать бьmо нечего- вьmечить зверь­

ка мог лишь доктор Дулиттл, мне же оставалось толь­
ко ждать его возвращении и тем временем ухаживать 

за раненой белкой. 
Каждый день я отправпяпся к маленькому домику 

на окраине и проверяп, открыты ли ворота. Но меня 
неизменно встречал замок на воротах и старый пес 

доктора. 

Глава 3 

В ГОСТЯХ У д9КТОРА 

Прошло несколько дней. Как-то поспе обеда отец 
поспал меня на другой конец города Отнести починен­
ные ботинки полковнику Белпоузу, человеку весьма 

странному. 

Я отыскал его дом и позвонил в дверь. В ту же ми­
нуту дверь приоткрьmась, в щель выглянула багровая 

физиономии полковника. 
- Парадная дверь не для тебя,- прорычал он.­

Обойдешься и черным ходом. 

Дверь с треском захпопнулась. Меня так и подмы­
вало швырнуrь ботинки в цветник перед домом и 
уйти, НО Я сообразил, ЧТО МОЯ ВСПЬUIЬЧИВОСТЬ Придет­
СЯ не по нраву отцу, и сдержался. Я пошел к двери на 
кухню. 

Мне открьmа жена полковника, тихая, скромная 
женщина. Руки у нее были в муке, наверное, она зани­

малась стряпней. Из глубины дома рокотал бас пол­
ковника. Бравый вояка все еще негодовал по поводу 

того, что мальчишки совсем стыд потеряли: трезвонят 

в парадную дверь и беспокоят почтенных людей. 
- Я думаю, ты не откажешься от стакана молока с 

кусочком пироrа?- шепнула мне смущенная жена 

полковника. 
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- С удовольствием,- так же шепотом отuсти11 м. 

Я выпил моЛоко, съел пирог и выбежал 11 YJIИI\f. 
сНадо бы проверить, не вернулся ли доктор•,- rr д • 
мал Jl и пошел вверх по Воловьей улице. Правда, уr­
ром я уже побывал у его дома, но все же не лишне бы­
ло бы проверить еще раз. 

Пока я шагал по Воловьей улице, небо затянуло ту­
чами, начал накрапывать мелкий дождик. Ворота все 
еще были закрыты, что меня огорчило до крайности, 

потому что моя белка никак не хотела выздоравли­

вать. У ворот, как обычно, меня встретил пес. Он ви­
лял хвостом и одновременно скалил зубы. Наверное, 
он говорил: сЯ рад тебя видеть, HQ не вздумай переле­
зать через ограду•. 

А вдруг моя белка умрет до того, как вернется док­

тор? С щемящим сердцем я отправился домой. Надо 
бЬUJо торопиться, чтобы успеть к ужину. И тут я уви­
дел, что навстречу мне идет полковних Беллоуз. Он 
бьш в наглухо застегнутом плаще и белых перчатках. 

- Не скажете ли вы мне, который час, сэр? - обра­

тился я к полковнику, когда мы поравющись. 

Он остановился и запыхтел, словно кастрюля с су­

пом на огне. Лицо его покраснело еще больше, а когда 
он наконец открьш рот и произнес первое слово, мне 

показалось, что из бутЬUJки с пивом вышибло пробку. 
- Что ты о себе думаешь?..,... загремел он.- Неу­

жели я должен расстегивать плащ и снимать перчат­

ки, чтобы достать часы и сказать тебе, который час? 
Прочь с дороги, малявка! 

Полковник двинулся дальше, а я остапся стоять, 
раздумывая, сколько же лет должно быть человеку, 
чтобы такой важный господин соизволил потрудиться 
и вытащить из жилетного кармана часы? 

Пока я так стоял и переживал обиду, мелкий до­
ждик сменился ливнем, да таким, какого мне раньше 

не доводилось видеть. Лило как из ведра, стало темно 

ках ночью, поднялся ветер, засверкали молнии. По 
улице побежали стремительные потоки воды. Укрыть-
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ся С1Г дождя мне было негде, и я помчался со всех ног 

домой. Ветер бил мне в лицо, и я наклонил голову и 
так и бежал, ничего не видя перед собой. Вдруг я стук­
вулея головой о что-то мягкое и сел С1Г удара прямо в 

лужу. А когда подвял голову, то увидел перед собой 

невысокого полного человека с очень добрым лицом. 
Он, так же как и я, сидел посреди лужи. На его голове 
непонятно каким образом держался потертый ци­

линдр, в руках он сжимал дорожный саквояж. 

- Простите меня! Пожалуйста! Я не ХС!Гел, я про­

сто не заметил вас! - бросился я оправдываться. 

Странное дело: маленький человечек расхохС!Гался, 

вместо того чтобы выбранить меня, а то и надрать 
уши, как наверняка поступил бы полковник Беллоуз. 

- Мы оба виноваты,- ответил он смеясь.- Я не 

ушиб тебя? 

- Нет-нет,- поспешно заверил я его.- Ничуточ­

ки. 

- Со мной такое уже случалось. Предстаwхяешь, 
10днажды в Индии я налетел на индианку, которая не­

сла на голове огромный таз с сахарной патокой. Две 

недели после того к моим волосам слетались все окре­

стные мухи, ха-ха-ха! Вот какая расплата бывает за то, 
что носишься по улицам как угорелый. Однако что же 

этот мы так и сидим в луже? Ты далеко живешь? 

- У Королевского моста, - С!Гветил я, вставая на 
ноги. 

-Тогда лучше пойти ко мне и немного обсушить­
ся. Ливень скоро кончится.- Он тоже встал на ноги, 
отряхнулся и воскликнул: - Похоже, в этой луже са­
мая мокрая вода в мире! 

Он взял меня за руку, и мы побежали по улице. 

Маленький смешной человечек пришелся мне очень 
по душе: он не знал, кто я, но не раздумывая пригла­

сил ме-ня к себе, чтобы обсушиться. Он не бьm похож 
на строгих взрослых, не замечающих чужой беды, тем 

более на толстяка полковника, не захотевшего· утруж­
дать себя и сказать мне, который час. 
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- Я живу здесь. - сJСаЗаЛ человечек и остановился. 
Я ooдiiJUI глаза и увидел. что снова стою neptЩ за­

крытыми воротами. ведущими в сад доктора Дулитr­
па. Между тем человечек вытащил из кармана сюрту­
ка связку JСЛючей. отпер замок и распахнул ворота. 

•Неужели это и есть славвый доктор Дулитrл?•­
подумал в. 

После всего. что мне о нем рассказали Мэтьюз и 
Джозеф. и воображал докrора огромным силачом. 
способным на самые невероятные подвиги. Этот же 
человечек с добродушной улыбкой на JIИце никак не 
походил на великого пуrешествеввика, каким ·и его 

себе представлип. Но это был он! Несомненно. это был 
он! 

Старый пес уже весело прыгал вокруг него и изве­
щал всех радостным лаем о возвращении докrора. 

- Вы." вы докrор Дулитrл?- обрадованно воск­
ли~ и. семени рядом с ним по мокрой садовой до­

рожке к дому. 

- Собственвой персоной. - подтвердил докrор и 
открыл дверь в дом.- Входи. И не трать попусту вре­

мя на то. чтобы вытереть ноги. Даже если васледишь в 
. доме. невелика беда. Гораздо хуже будет. если ты про­
студишься. 

Я вбежал в дом, пес и доктор вошли за мноit. На 
улице от визJtИХ туч и непогоды и так бьшо темно, а в 
доме. при закрытых дверях и окнах, царил мрак. слов­

но ночью. И в этой темноте вдруг послышались 

странвые звуки. Сначала один. другой. третий. и вско­
ре весь дом наполнили пение. чириканье. лай. блея­
вне, какие-то хрипы и даже что-то похожее на скре­

жет. Чьи-то мигкие лапы шлепали по ступенькам. цо­
кали по полу копытца и коrти. в воздухе хлопали 

крьviьи. Пушистые перья коснупись моего лица. и и с 
трудом удержался. чтобы не броситься назад. на ули­
цу. А вокруг мени уже сновали какие-то звери. кото­
рых я не видел в темноте. и оттого они казались мне 

неизвестными чудовищами. 
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- Не бойся! - услышал я голос и почувствовал у 
себя на плече его руку.- Это мои любимцы, они ни­
кому не делают зла. Меня слишком д~го не бьшо до­

ма, вот они и спешат сюда поприветствовать мепя и 

сказать, как они рады, что я вернулся. Постой здесь, а 
я зажгу свет. Боже, что за погода! Кажется, буря разы­
гралась не на шутку. Слышишь, как гремит? Челове­
ческая речь и прикосновение человеческой руки к мо­

ему плечу успокоили меня. С~ах прошел. Я стоял 

среди множества невидимых в темноте животных, и 

мне бьшо даже немного смешно. Я часто пытался ·за­
глянуть с улицы в глубину сада и представить себе и 
доктора, и его дом, но такого звериного столпотворе­

ния я не ожидал. 

Происходящее вокруг казалось мне странным, го­

рячечным видением, и я уже хотел бьшо ущипнуrь се­
бя за руку, чтобы проверить, не сплю ли я, но вдруг 
снова послышался голос доктора: 

- Проклятие! Спички отсырели и не желают заЖи­
гаться. Ну да ладно, попросим Крякки принести свечу. 

Доктор издал забавный чмокающий звук. и тотчас 

же я услышал, как кто-то запшепал лапами вверх по 

лестнице. Я с нетероением ждал огня, чтобы собствен­
ными глазами увидеть необыкновенное представле­
ние в доме доктора. 

- Когда же будет свет? - не выдержал я.- Кто-то 
сел MJie на ногу, а я боюсь сделать ему больно. 

- Минуrку,- подбодрил меня доктор.- Крякки 
сейчас вернется. 

Действительно, на самом верху лестницы появил­
ся тусклый огонек свечи. Звери сразу же успокоились 
и притихли. 

-Я думал, что вы живете один,- сказал я. 

- Так оно и есть, - ответил доктор. 
•Кто же тогда несет свечу?• - удивился я про себя, 

но вслух ничего не сказал. Я не мог видеть, кто спу­

скается к нам по лестнице, зато прекрасно слышал 

шаги: казалось, кто-то прыгает на одной ноге со сту­

пеньки на ступеньку. 
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- Наконец-то! - воскликнул доктор. - Вот и ты, 

моя славная Крякки! 
И туr я окончательно уверился, что сiШю: в туск­

лом свете я увидел белоснежную уrку, прыгающую на 
одной лапе. В другой она держала зажженную свечу! 

Глава 4 

ВИФФ-ВАФФ 

Теперь я мог осмотреться. Передняя кишела зве­

рями. Кого здесь только не бьто! Голубь, сова, еж, ле­
тучая мышь, галка, барсук! Даже маленький поросе­

вок пришлепал из залитого водой сада и старательно 

вытирал копытца о половичок. Его розовая спинка 

блестела от дождя. 
Доктор Дулиттл взял у уrки подсuечник и обратил­

ся ко мне: 

- Теперь нам надо переодеться. Извини, я до сих 

пор та~ и не спросил, как тебя зовуr. 
- Том Стаббинс, - представился я. 
- Да ты, наверное, сын сапожника Стаббинса? 
-Да,- ответил я. 

- Твой отец- превосходный мастер,- сказал 

доктор. - Посмотри, - и он выставил вперед ногу в 
поношенном, но еще крепком башмаке.- Эти башма­
ки сшил мне твой отец. Четыре года я ве снимаю их, а 
им все сносу нет. 

Я даже покраснел от удовольствия: никто и никогда 

не хвалил так моего отца, а доктор тем временем про­

должал: 

- Подожди минуrку, я зажгу еще пару свечей, а 
потом пойдем наверх и поищем сухую одежду. При­

дется тебе удовольствоваться моим старым сюртуком 
и брюками, пока твоя одежда не просохнет. 
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Мы поднялись по лестнице на второй этаж, в uти 

в спальню, и доктор достал из шкафа пару поношен­
вых костюмов. Переодевшись, мы отнесли вниз на 
кухню нашу мокрую одежду и разожгли огонь в очаге. 

Сюртук доктора бьш мне так велик, что, когда мы по­

шли в подвал за дровами, я запутался в его полах и 

чуть не упал. Скоро в очаге полыхало жаркое пламя: а 

наша мокрая одежда сушилась над огнем. 

- Теперь самое время приготовить ужин,- сказал 

доктор.- Надеюсь, ты поужинаешь со мной, Стаб-
h~ . 

Прошло совсем немного времени, как мы познако­

мились, но я уже успел полюбить этого человека. Он 
бьш добрый и веселый, он любил зверей, он называл 

меня не малышом, чего я терпеть не мог, а Стаббин­
сом, уважительно, словно я бьш его взрослым другом. 

Подумать только - он даже пригласил меня поу­

жинать с ним! Но вдруг я вспомнил, что не предупре­

дил мать, куда пойду, и что она будет волноваться. По­
этому я грустно покачал головой: 

- Большое спасибо, доктор. Я бы с удовольq:вием, 
но мне пора домой. Мать не знает, где я, и, наверное, 

очень волнуется. 

- Дорогой мой Стаббинс, - отозвался доктор, 
подбрасывая в огонь еще одно полено, - твоя одежда 

еще не просохла, к тому же на улице льет как из ведра. 

Ты промокнешь до нитки! Поэтому лучше сейчас за­

няться ужином, а там - глядишь, и дождь кончится. 

Ты не заметил, куда я положил саквояж? 
- По-моему, вы оставили его в передней. Сейчас я . 

его принесу. 

Сii.КВОЯЖ стоял у входной двери. В нем не бьшо ни­
чего особенного: черный, изрядно потрепанный, со 
сломанным замком, а потому обвязанный веревкой. 
Он больше подошел бы деревенскому ветеринару, чем 
великому путешественнику. 

- Спасибо, - поблагодарил, меня доктор, когда я 
принес саквояж на кухню. 
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- И это все, что вы брали в дороrу?- недоуме­

вал я. 

- Да, - ответил доктор.- К чему таскать с собой 
тюки ненужных вещей? Жизнь и так слишком корот­
ка, чтобы еще обременять себя лишиими хлопотами. 
Кстати, куда запропастилась колбаса? Я точно помню, 
что положил ее в саквояж! 
' Доктор запустил руки в саквояж и вытащил отrуда 
сначала каравай хлеба, а затем стеклянную банку с 
крышкой. Он поднял ее на уровень глаз, долго разгля­
дывал на свет, цокал языком и покачивал головой, по­

ка не поставил на стол. Внуrри что-то плавало. А мо­
жет быть, кто-то плавал? Но я стоял далеко и не сумел 

рассмотреть, тем более что меня в ту мииуrу больше 
занимала колбаса, которую доктор наконец извлек из 

саквояжа. 

-А вот и наш ужин,- сказал доктор. - Теперь ос­
талось найти сковородку. 

Он загля~;~ул в кладовую и там, среди кастрюль и 

горшков, отыскал сковородку, черную от сажи и копо­

ТQ. 

- Вот и уезжай надолго! - посетовал доктор. -
Мои звери ,- умницы и вовсю стараются содержать 

дом в порядке. Крякки - прекрасная хозяйка, но есть 
вещи, которые ей не под силу. Ну ладно. Сейчас мы 
так надраим сковородку, что она у нас заблестит как 
новая. Ну-ка, Стаббинс, там в ведре должна быть зола, 

подай мне пару горстей. 

Через мииуrу сковородка сияла, а еще через одну 
колбаса шипела на огне и соблазнительный запах на­
полнил кухню. 

Пока доктор стряпал ужин, я разглядывал странное 
существо в банке. 
-Что это такое? 

- Редкий морской конек, - сказал доктор, повора-
чиваясь ко мне и поднимая в воздух палец.- В науке 
он зовется гиппокампус пиппитопитус, но местные 

жители зовут его Вифф-Вафф, потому что он очень 
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забав~о вИJIЯет хвостиком. Мне пришлось по 
чуrь ли не. на край света. чтобы найти его. Дело в том. 
что я хочу изучить язык рыб. раков и моллюсков. 
-А зачем?- удивился я. 
- Видишь ли. Сrаббивс. эти животвые- самые 

древние на Земле живые существа. В песке и среди 
камней очень часто попадаются окаменевшие ракови­

ны и панцири тех обитателей моря. что жили на Зем­
ле много тысяч лет тому назад. Вот я и хочу выучить 
их язык и расспросить. как выглядел мир· в те далекие 
времена. 

-А если расспросить об этом другИХ животных? 

· -Увы. они ничем мне не могут· помочь.- ответил 
доктор. переворачивая ломтики колбасы на сковород­
ке.- Несколько лет тому назад я познакомился в Аф­
рике с обезьянами. и они рассказали мне все. что зва­
ли. о давних временах. Но дело в том. что знают они 
не так уж ~вого. Только рыбы. раки и моллюски по­
мнят. каким был древний мир. 

- И вы уже выучили их язык? - спросил я. 
- К сожалению, хвастаться пока нечем. Для начала 

я совершил путешествие к Средиземному морю и на­
шел там свистящую рыбу. Но она меня разочаровала. 

Боюсь. что я потратил уйму времени впустую. •Сви­
стушка•. как ее называют рыбаки. не отличается осо­
бым умом. 

- Да. конечно. - поддакнул я. поглядывая на ско­
вородку. 

- Пожалуй. наш ужин готов,- сказал доктор.­

Подай-ка мне тарелки. Сrаббинс. 
Мы сели к столу и принялись за колбасу. 

Я бьm в восторге от большой кухни доктора. Потом 
я часто сидел за большим. грубо сколоченным столом 
и ел с ббльшим аппетитом и удовольствием. чем на 
самом изысканном званом обеде. В доме доктора не 

существовало нелепых правил и запгетов: там можно 

бьто стащить ломтик мяса прямо со сковородки. 
присматривать за гренками и одновременно прихле-
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f1ыnать суп из кастрюли, хватать рУJСЗМИ горячие 

6ли11чики. Особенно мне нравился очаг, самый боль­
шой из всех, какие я когда-либо видел. Я любил си­

деть у огня на широкой деревянной скамье, смотреть 

на пляшущее пламя, жарить каштаны и слушать, как 

в окно стучит дождь. Я раскрывал книгу, н картинки 

оживали в неверных отблесках огня, а когда доктор 
принималея рассказывать старые сказки, их герои за­

полняли кухню н пряталнсь в полумраке по углам. 

Это была славная кухня, такая же славная, как н сам 

доктор. 

Однако вернемся к началу истории. Пока мы с док­

тором пировали, открьmась дверь, н на кухню вошли 

утка Кряккн н пес О'Скаллн. Пес нес в зубах аккурат­
но сложенную простыню. Я снова раскрьm рот от 
удивления, а доктор, заметив это, сказал: 

- Я же говорил тебе, что Кряккн- лучшая хозяй­
ка в мире. Она никогда ничего не забывает, вот н сей­
час она реuiила просушить постельвое белье у огня. 
Когда-то, давным-давно, за домом следила моя сестра 
Сара, во потом она уехала н вышла замуж. С тех пор я 
ее не видел. Дай Бог, чтобы она нашла свое счастье. 
Но tсак бы то ни было, до Кряккн ей как хозяйке дале­
ко. Возьми еще кусочек колбаски, Сrаббинс. 

Доктор издал несколько странных звуков, явно об­
ращаясь к утке и псу. 

-А вы понимаете язык белок?- спросил я.- Для 
меня это очень важно, доктор. 

- Да, конечно. У белок простой язык. Ты сам мог 
бы выучить его шутя. А почему ты спрашиваешь? 

- У меня дома лежит больная беmса. Она попалась 

в когти ястребу, во я ее отбил. Похоже, у нее сломаны 
задние лапки. Не могли бы вы ее вьmечить? Пожалуй­
ста, доктор. Можно, я принесу ее сюда завтра утром? 

- Нет, лучше я посмотрю ее сегодня вечером. Чес­
тно говоря, не знаю, смогу ли я ей помочь, во мы с то­

бой сейчас же отправляемся. 
К тому времени моя одежда высохла. Пока я пере-
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одевался, доктор уложил в свой саквояж бинты и ле­

карства и перевязал его веревкой. 

- Вперед, мой юный друг Стаббинс! - воскликнул 
он.- Д~ждь уже кончился. 

Действительно, веТер разоmал тучи, ярко горел за­
кат, в саду пели скворцы. 

Глава S 

ПОЛИНЕЗИЯ 

Мы выmли на улицу, и доктор закрыл ворота Мне 
ужасно поправилось в доме у доктора. Такого я еще 
нигде не видел! Но я боялся показаться навязчивым и 
семенил рядом с: доктором, не решаясь высказать со­

кровенную просьбу. 

- Можно я приду к вам завтра? - робко выдавил я 
из себя. 

- Ну разумеется,- ответил доктор. - Не только 
завтра, во всегда, когда тебе захочется. Кстати, завтра 
я покажу тебе мой зоопарк. 

- Зоопарк?- поразился я. В тот день мой рот поч­
ти не закрывалея or удивления. 

- Ну да, зоопарк. В доме у меня живуr звери по­
меньше, остальным приходится довольствоваться са­

дом. Зверей там, правда, не так уж и много, но среди 
них есть очень редкие. 

- Как хорошо знать язык зверей! - не переставал 
я восхищаться. - Как вы думаете, доктор, я смогу ког­
да-иибудь выучить его? 

- Несомненно,- заверил меня доктор.- Надо 
только постараться. Тебе небось не раз говорили, что 
терпенье и труд все перетруr? Кто тебе пригодился бы 
в этом деле, так это Полинезия. 

-А кто такой Полинезия? 
. - Не по такой, а кто такая!.- поправил меня док-
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7ор. - Полинезия, а попросту- ПOJVJи, попуrаиха ро­

дом из Восточной Африки. Но ее нет с нами. 
- Почему? Она умерла? 
- Что ты, что ты! - поспешно ответил доктор и 

сiШюнул через левое IШечо.- Надеюсь, она жива и 

здорова. Когда мы с ней при1Шыли в Африку, она так 
обрадовалась возвращению на родину, что решила ос­

таться там навсегда. Она даже IШакапа от радости, ког­
Аа увидела родной берег, а на нем- пальмы. Правда, 
она точно так же всiШакнула, когда пришло время нам 

расставаться, и даже готова была снова ехать со мной, 

но у меня не повернулся язык уговаривать ее. Я оста­
вил ее в Африке, а теперь мне ее ужасно недостает. И 
все же мне кажется, что я 'поступил правильно. У меня 
никогда не было лучшего друга, чем она. Именно 
ПOJVJи уговорила меня лечить зверей, и она же научи­

ла меня говорить по-звериному. Ах, милая ПOJVJи, 
увижу ли я когда-нибудь тебя? Смоrу ли я еще раз по­
целовать тебя в клюв? 

Доктор шагал по улице и вспоминал свою пюби­
мицу ПOJVJи, как вдруг сзади поспыmался топот. Мы 
оглянулись и увидели, что за нами со всех ног бежит 
пес О'Скалли. 011 бьm явно чем-то взбудоражен. Цод­
бежав к доктору, он коротко тявкнул и принялся как­

то по-особому вилять хвостом. Я не знал, что он хочет 
сказать, но заметил, что пицо доктора засветилось от 

радости. 

- Боже мой, Стаббинс! - воскликнул он, повора­
чиваясь ко мне.- Ты только послушай, что говорит 
О'Скалли! ПOJVJи вернущ~сь и сидит дома! Какая при­
ятная неожиданность! Не согщ1сишься пи ты подо­

ждать меня несколько минут? Ведь я не видел ее пять 

лет! 
И он повернул назад к дому, но сразу же остано­

вился - ПOJVJи уже летела к нему. При ее виде Аоктор 
захлопал в ладоши, словно ребенок, которому подари­
пи игрушку, а стая воробьев вспорхнула с мостовой и 

с чириканьем уселась на заборе. Серые пичуги, навер-
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ное, никак не могли взять в толк, откуда на серых уJrи­

цах Англии появилась зелено-пурпурная красавица. 

Тем временем Полли уселась доктору на плечо и 
защебетала, затараторила по-своему. Я догадывался, 
что она что-то говорит доктору, но, конечно, не понял 

ни слова. А доктор слушал ее и, казалось, совсем за­

был про меня, про мою белку, про О'Скалли и про все 
остальное. Потом Полли, видимо, спросила, кто я та­
кой, и доктор хлопнул себя по лбу и воскликнул: 

- Ах, простите меня, друзья! Я сам не свой от ра­
дости и тол~око поэтому забьm вас познакомить. Стаб­

бинс, это Полли, ты о ней уже много слышал. Полли, 

это Том Стаббинс. 
Полли осталась сидеть на плече доктора, кивнула 

мне головой и, к моему великому изумлению, произ­

несла на чистейшем английском: 

- Здравствуй, молодой человек. Я тебя помню. В 
ту ночь, когда ты появился на свет, стоял жуткий мо­

роз. Все окна в твоем доме покрылись узорами, но я 

все же нашла клочок незамерзшего стеклышка и крае­

шком глаза взглянула на тебя. Уж ты меня прости, но 
тогда ты мне показался маленьким, красным и ужас­

во уродливым. 

Я настолько удивился, что даже не обиделся на нее. 

- Стаббинс хочет выучить язык зверей, - сказал 
доктор.- Я как раз рассказывал ему о тебе, когда при­

бежал О'Скалли с известием, что ты прилетела. Может 
быть, ты согласишься помочь ему, как когда-то по­
могла мне? 

- Да, я действительно научила доктора говорить 
по-звериному, но моя заслуга в том .невелика. Ведь 
именно доктору я обязана тем, что в свое время пере­

стала бездумно болтать по-человечьи и поняла значе­
ние слов. Ты думаешь, говорящие попугаи понимают, 
что говорят? Как бы не так. Их за это кормят печень­

ем, вот 01111 и повторяют то, что слышат от людей. 

Так беседуя, мы шли по направлению к моему до­
му. О'Скалли трусИл рядом с нами, Полли сидела на 
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плече у доктора и без умолку рассказывала ему о по­
следних африканских новостях. 

- Как поживает принц Бед-Окур? 
- Как хорошо, что ты сам о нем спросил,- отве-

тила Полли, - а то я заболталась и совсем о нем за­
была. Представь себе, Бед-Окур сейчас в Англии. 

- Ты шутишь?!- поразился доктор.- Что он де­
лает в Англии? 

- Король Ума-Лишииго отправил его в БоксфорД, 
чтобы он немножко подучился. 

- В Боксфорд? Постой, постой, я никогда не слы­

шал о городе Боксфорде! Может быть, в Оксфорд? 

- Ну конечно, в Оксфорд! - согласилась Полли.­

Хорошо еще, что я не назвала его Быксфордом! 
- Вот так новость! - бормотал доктор.- Кто бы 

мог поДумать, что Бед-Окур будет учиться в Оксфор­
де! 

-Ты не представляешь, что творилось в Ума-Ли­

шииго перед его отъездом. Бед-Окур дрожал от страха 

и не хотел ехать. Ведь до него еще ни один умалишен­

ный, ох, прости, я хотела сказать, житель Ума-Ли­
mинго, не бывал в Европе. Бедняга бьш совершенпо 

уверен, что его съедят белые. Но отец настоял на поез­
дке. Теперь среди черных монархов модно посьшать 

детей учиться в Оксфорд. Бед-Окур хотел взять с со- ' 
бой всех своих жен, а их у него шесть, но король ему 
не позволил. Бедный принц рыдал от горя, а весь дво­

рец буквально отсырел от слез. 

- Скажи, Бед-Окур нашел свою Спящую Красави-
~? -

- Он не терял ни минуты,- ответила Полли,- и 

сразу же после вашего бегства отправился на поиски. 
И правильно сделал, потому что король узнал, . что 
принц помог вам бежать, и страшно рассердился. Он 
кипел от гнева и пыхтел, словно чайник на огне. 

- И что же, принц сумел разбудить свою суженую? 
- Да. Он привез ее во дворец, и я ее хорошенько 

рассмотрела. По мне, лучше бы она и не просыпалась: 
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рыжеволосая, черноглазая, с большими ступнями. 

Скорее всего, это была белая негритянка. Не смейся, я 
знаю, что говорю. Главное, что Бед-Окур бьm от нее в 
восторге, да и родителям она понравилась. Свадебный 
пир продолжался неделю. Теперь Спящая Красави­
ца - первая жена принца, и зовуr ее принцесса Бед­
Окур, но я называю ее Бед-о курица. 

- Скажи, Полли, принц так и остался белым? 
- Нет, лицо у него оставалось белым только три 

месяца, а потом снова почернело. И слава Боrу, а то, 

когда он шел купаться, все разбегались от страха. 
Представляеmь, руки, ноги, живот, грудь черные как 

смола, а лицо - белое! 
- А как поживает Чи-Чи? - спросил доJСТор. За­

тем повернулся ко мне и объяснил:- Чи-Чи- моя 
любимая обезьяна, она тоже осталась в Африке. 

- Как поживает Чи-Чи? - задуычиво переспроси­
ла Полли и наморщила лоб, от чего перья у нее на го­
лове взъерошились.- Если уж говорить честно, то 

живется ей не сладко. В последнее время мы с ней час­

то виделись. Она тоскует по тебе и по друзьям. Стран­
вое дело, со мной происходило то же самое. Ты по­
мнишь, как я плакала от радости, что возвращаюсь на 

родину? Африка- чудесная страна, что бы о вей ни 

говорили другие. Я думала: 1ернусь туда и заживу 

припеваючи. Но прошло несколько недель, и я заску­

чала. Я даже ве могла себе найти места от тоски по до­

му. И я решила вервуrься в Англию, в Паддлеби. Ког­

да я сказала об этом Чи-Чи, она мне ответила: •Я ве 
моrу тебя винить, Полли, nотому что сама чувствую 
то же самое>. В Африке ничего не происходит, там нет 

бесед у очага, там нет твоих сказок. Звери приняли нас 
в Африке как дорогих гостей, но, положа крьmо на 

сердце, должна сказать, что умом они не отличаются. 

Не думаю, чтобы они nоглупели, просто мы стали 

другими. Когда я прощалась с Чи-Чи, бедняжка рыда­
ла, словно провожала в последний nyrь своего послед­

него друга, а ведь у нее в Африке не одна сотня родст-
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венников. Она даже пожаловалась на судьбу, мол, ~ 
меня есть крьшья и я могу лететь куда захочу, а ей, ГО­

ремыке, далеко пешком ие уйти. Но я ничуrь не удив­
люсь, если в один прекрасный день Чи-Чи заявится в 
Падц.леби. Хитрости Чи-Чи не занимать. 

Тем временем мьi подошли к нашему дому. Мас­
терская отца уже бьша заперта на замок, ставни на ок­

нах закрыты, мать стояла на пороrе и поджидала ме­

ня. 

- Добрый вечер, госщ>жа Стаббинс, - приветство­

вац ее доктор Дулиттл. - Не браните Тома за :ro, что 
он так поздно вернулся. Во всем виноват я. Я натолк­
нулся на него во время грозы, мы упали в лужу и про­

мокли до нитки. Вот я и пригласил его к себе поужи­

нать и обсушиться. 
- Спасибо, что привели моего сорванца домой,­

ответила мать, - а то я стала уже беспокоиться. 
- Не стоит благодарности,- отвечал доктор.­

Бьш рад познакомиться с вашим сыном. Очень при­

ятный молодой человек. 

- ПростиТе, сэр, с кем я имею честь беседовать?­
спросила мать, с удивлением разглядывая попугая на 

плече у доктора. 

- Меня зовут Джон Дулиттл. Ваш муж наверняка 

помнит меня - года четыре тому назад он сшил мне 

замечательные башмаки. 

- Мама, доктор обещал вьшечить мою белку! -
вмешался я в разговор.- Доктор все-все знает про 

зверей! 

- Далеко не все, Стаббинс, - возразил доктор. -
Все-все не может знать никто. 

- Как это любезно с вашей стороны, доктор, отло­
жить все дела и проделать такой путь ради белки То­

ма,- сказала мать и не преминула пожаловаться:- С 

мальчишкой уже прямо сладу нет: что ни день тащит 

В ДОМ ВСЯкую ЖИВНОСТЬ. 

- Что же тут плохого? - не согласился с ней док-

136 



тор.- Может, он когда-нибудь станет ватуралистом 

Кто знает? 
- Проходите в дом, доктор, - пригласила мать. -

У нас, правда, не убрано, уж вы не обессудьте, но в ка­
мине уже горит огонь. 

- Благодарю за приглашение, с удовольствием,­

ответил доктор. Он тщательно вытер свои огромные 
башмаки и вошел в наш дом. 

Глава 6 

РАНЕНАЯ БЕЛКА 

Отец сидел у камина и играл на флейте. Это бьmо 
его обычное занятие после трудового дня. 

Доктор Дулитrл завел с ним разговор о флейтах, 

рожках, волынках и тому подобных инструментах. 
- Может быть, вы тоже играете? - спросил его 

отец.- Не с9гласитесь ли вы сыграть нам что-ни­
будь? 

- По правде говоря, я давно не держал в руках 

флейту,- ответил доктор,- но с вашего позволения 
попытаюсь. 

И он заиграл. Это бьmо чудесно. Мать и отец сиде­
ли, подняв вз~р вверх, как в церкви, и спушали. Меня 

до того музыка совершенно не занимала, самое боль­

шее, на что я бьm способен, так это попиликать на губ­
ной гармошке, но в тот вечер звуки флейты глубоко 

тронули меня. Грусть охватила меня, мне захотелось 
стать лучше. 

- Как хорошо,- вздохнула мать, когда доктор 
кончип играть. 

-,Вы замечательно играете,- сказал отец.- Я-то 

дум~. что неплохо управпяюсь с ~ейтой, но мне до 
вас далеко. Может быть, сыграете нам еще? 
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- С удовольствием. - ответил до пор. - но снача­
ла я хотел бы осмотреть раненую белку. 
Я вскочил на ноги и повел допора Дулитrла в мою 

комнату. Там. на окне. в коробке. устланной соломой. 
лежала моя белка. 
У дивительвое дело: все то время. что белка жила у 

меня. я всеми силами старался облегчить ее страда­
ния. ухаживал за 11ей. колол ей орехи. меНЯJI воду. но 
зверек при моем приближении исnуганно сжималея в 

комочек. Но едва она завидела допора. как приподня­

лась со своей подстилки и что-то быстро-быстро зало­

потала. 

Пока допор вертел бел~ в руках и осматривал ее. 
я держал свечу и светил ему. Потом он собственноруч­
но вырезал перочинным ножом лубки из то11еньких 
щепочек и наложил их на сломанные лапки. 

- Бедняжка скоро поправится.- обнадежил меня 
допор Дулиттл. - Не разрешай ей прыгать. выноси 
ее почаще на свежий воздух. а на ночь непременно ук­

рывай сухими листьями. чтобы она не продрогла. Но­
чи все еще холодные. Я сказал ей. что ты добрый чело­
век и она может тебе всецело доверять. Надеюсь. те­

·перь она не будет тебя дичиться. Белка рассказала 
мне. что ей очень одиноко и что она беспокоится. как 
там в лесу цоживают ее младшие братья и сестры. Не 
беда. завтра поутру я пошлю в лес белочку из моего 
сада разузнать. как поживает семейство вашей боль­
ной. Надо бы поднять ей настроение. Белки очень по­
движные и живые по натуре, и им очень трудно сми­

риться с вынужденным бездельем. Но ты не тревожь­
ся повапрасну. скоро твоя белка пойдет на поправку. 

А потом мои родители попросили доiСТОра сыграть 
еще. Он не стал кокетничать и с радостью согласился. 
Он играл и играл до позднего вечера. 

Родители сердечно полюбили допора Дулиттла с 
первой встречи и гордились тем. что он посетил ваш 
дом и играл для них на флейте.- ведь мы были очень 
бедны. и гости у нас бывали нечасто. Тогда нам еще и 
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в голову не могло прийти. что в один прекрасный день 

доктор Джон Дулиттл прославится на весь мир. Те­
перь. когда любой ребенок и любой взрослый знает 
доктора Дулиттла и его книги. многие люди приезжа­

ют в Падцлеби-на-Марше. чтобы ооглазеть на камен­
ную доску. висящую у двери вашего домика. На доске 
можно прочесть: 

В ТЫСJIЧА ВОСЕМЬСОТТРИДЦАТЬ дЕВЯТОМ ГОДУ 
В ЭТОМДОМЕ Ш'РАЛ НА ФЛЕЙТЕ 
ЗНАМЕНИ1Ъril НАТУРА!IИСТ 

ДЖОНДУЛИТТЛ 

Тот давно минувший вечер часто оживает в моей 
памяти. Я закрываю глаза и вижу вашу скромно об­
ставленную гостиную. притихших мать и отца и ма­

ленького забавного человека в сюртуке с длинными 
фалдами. похожими на хвост. Доктор сидит у камина 
и играет на флейте. Я зачарованно гляжу на пляшущее 
пламя и затаив дыхание слушаю музыку. У моих ног 
лежит о•скалли. На вешалке висит потертый цилиндр 
доктора. а рядом с ним восседает Полли. Она с важ­
ным видом покачивает головой в такт мелодии. Я ви­

жу всех их так живо. словно это было не далее как вче­
ра. 

В тот вечер мы проводили доктора домой. прости­

лись с ним. а потом еще долго говорили о нем. Он 
произвел ва нас неизгладимое впечатление. Когда я 
наконец отправился в постель - а я еще никогда не 

ложился спать так поздно.- мне приснился доктор 

Дулиттл и его звери. Доктор играл на флейте сольную 
партию. а странные. печальные звери подыгрывали 

ему на скрипках. 



Глава 7 

ЯЗЫК ОБИТАТFЛЕЙ МОРЯ 

Проснулся я с первыми лучами солнца, хотя нака­
нуне лег спать очень поздно. Заспанные воробьи еще 
только начинали чирикать на карниЗе под крышей, а я 
уже вскочил с постели и торопливо оделся. Мне не 

терпелось выбежать из дому, пересечь весь город и 

снова оказаться в маленьком домике, окруженном 

большим садом. Меня неудержимо тянуло к доктору и 

его зверям. Впервые за мою короткую жизнь я забьш 

про завтрак, на цыпочках прошмыгнул мимо спаль­

ни родителей, осторожно, стараясь не шуметь, открьш 

дверь и вышел на пустынную улицу. 

Когда я уже подошел к ограде докторского сада, ме­
ня обожгла мысль: ~.л если он еще спит?• Я приотк­
рыл калитку и заглянул в сад. Поблизости никого не 
бьшо. Я вошел и вдруг услышал голос: 

- Здр-р-равствуй! А ты, оказывается, р-р-ранняя 
птичка! 
Я вздрогнул от неожиданности, задрал голову 

вверх и увидел на яблоневой ветке Полли. 
- Доброе утро! - ответил я. - Доктор еще спит? 

Наверное, я пришел слишком рано. 

- Нет, нет,- проскрипела Полли, заметив, что я 
огорчился.- Он уже часа полтора как встал и занялся 
делами. Дверь не заперта, открывай ее и заходи. Ско­

рее всего, доктор готовит завтрак или работает в каби­
нете. Заходи, не робей. А я останусь здесь, мне что-то 
захотелось посмотреть, как всходит солнце. Но сегод­

ня оно, кажется, забьшо, что пора взойти и хотя бы не­
множко обогреть нас. Бр-р-р, какая жуткая погода! Не 
понимаю, как можно жить в Англии! Посмотри, ка­

кой туман висит над грядками капусты. У меня кости 

начинают ныть от одного его вида. По-моему, Англия 
хороша только для лягушек. Почему вы не хотите 

жить в Африке? Сейчас там все блестит под солнцем! 
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Однако и тебя задержала своей болтовней. Беги к док­
тору! 

- Спасибо,- поблагодарил и ПОJШи. - Я и в са­
мом деле пойду поищу его. 

Едва и открып дверь, как в нос мне ударил соблаз­
нительный запах поджаренной корейки, и и орями­

ком направился на кухню. На огне стояла сковорода с 

корейкой и яичницей. Мне показалось, что корейка 

начинает подгорать, и я снял сковородку с огня, а за­

тем отправился на поиски доктора. 

Я обошел полдома, прежде чем нашел доктора в ка­

бинете. Теперь я знаю, что это был не кабинет, а лабо­
ратория, но в то время я не мог даже выговорить: ла­

бо-ра-то-ри-я, прежде всего потому, что мне было не­
вдомек, что же это такое. У меня даже дух захватило от 

восторга: вокруг меня стояли микроскопы, телескопы 

и уйма других приборов, о назначении которых и не 

имел ни малейшего понятия. Но у меня сразу же заче­
сались руки добраться до них и повертеть все эти вин­

тики и колесики. 

На стенах висели рисунки, изображавшие рыб, зве­

рей и растения, а в шкафчике под стеклом лежали 

коллекции птичьих яиц и морских раковин. 

Доктор, в белом халате, стоял у стола. Попачалу я 

подумал, что он умывается. Он наклонялси над аква­
риумом и совал в воду одно ухо, в то время как второе 

прикрывал рукой. 

У слышав мои шаги, доктор обернулся. 
- Доброе утро, Стаббинс, - сказал он с дружеской 

улыбкой. - Похоже, сегодня выдастся хороший денек. 
Мне об этом сказал Вифф-Вафф. Но, по правде гово­
ря, он меня разочаровал. 

- Почему?- недоуменно спросил я.- Потому 
что обещает хорошую погоду? 

- Да разве можно огорчаться из-за хорошей пого­
ды? - ответил доктор. - Нет, дело в том, что Вифф­
Вафф знает всего несколько слов: •да,., •нет,., •тепло,., 
•холодно• - и может поговорить только о погоде. Я 
надеялся, что он будет мне полезен. 
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- Наверное,- попытал~ я утешить доктора,- он 

не очень умен. 

- И мне так кажется. Знаешь ли, встречаются даже 
люди, которые моrут rоворить только о погоде. Их то­

же нельзя назвать особенно умными. Но у Вифф-Ваф­
фа почти не осталось сородичей, и ему редко прихо­

дится говорить с кем-нибудь. Наверняка где-нибудь в 
глубоких морских ущельях есть древние обитатели 
моря, которые умеют говорить. Но они живут на са­
мом дне, и их невозможно поймать в сети. Как бы мне 
придумать такой аnпарат, чтобы сnуститься глубоко­
глубоко в море? Тогда я мог бы многому научиться. 
Ну да ладно. По-моему, нам пора nерекусить. Ты уже 
завтракал, Стаббинс? 

- Нет,- ответил я,- я так тороnился к вам, что 

забыл nозавтракать. · 
Доктор nовел меня на кухню. 

- Да, - говорил он, заваривая чай, - если бы че­
ловеку удалось сnуститься на морское дно, он обнару~ 

жил бы там множество любопытнейших вещей, кото­
рi>Iе и не снились нашим мудрецам. 

- Каким мудрецам? - не понял я.- К тому же 
люди оnускаются на морское дно. Я много слышал о 
водолазах и ныряльщиках. 

- Все это так, - ответил доктор, - водолазы дей­
ствительно оnускаются на морское дно, я и сам не раз 

сnускалея nод воду в водолазном костюме. Но мне хо­
чется проникнутЬ на большие глубины, туда, где еще 
никто не бывал. Надеюсь, что когда-нибудь мне это 
удастся. Подай-ка мне твою чашку. Я налью тебе еще 
чаю. 



Глава 8 

А ТЫ УМЕЕШЬ НАБЛЮДАТЬ? 

В это время на кухню метела Потш и что-то про­
стрекотала доктору по-птичьи. Доктор тотчас же отло­

жил в сторону вилку и нож и опрометью выбежал вон. 
- Дальше так продолжаться не может! - восклик­

нула Полли по-человечески, как только он скрьmся за 

дверью. - Не успел доктор вернуться домой, как об 

этом знают все облезлые коты и линялые кролики в 
окрjге. Вот и теперь в саду его ждет толстая зайчиха с 
писклявым малышом. •Где доктор? - охает она.­

Позовите его поскорее! У моего малютки подергива­
. ются лапки и хвостик!• Наверное, глупышка объелся 
болиголовом. Звери часто поступают вопреки здраво­
му смыслу, особенно матери и их детишки. Как им не 

лень идти сюда за десятки миль? Являются в любое 
время дня и ночи, отрывают доктора от дел по пустя­

кам, поднимают его с постели, не дают даже спокойно 

позавтракать. Как он все это выдерживает?! Несчаст­
вый человек, нет ему ни сна, ни покоя. Сколько раз я 
говорила ему: •Назначь часы приема•. Так нет же, он 
готов бросить все и мчаться на помощь любой букаш­
ке. Доктор говорит, что бывают случаи, когда минуrа 
промедления может стоить больному жизни. Конечно, 
он прав, но ведь нельзЯ злоупотреблять его терпецием. 

- А почему звери не идут к другим врачам? -
спросил я. 

- К другим врачам? - переспросила Полли с пре­
зрением в голосе.- Да потому, что другого звериного 
доктора просто нет. Разумеется, в Паддлеби есть вете­
ринарw, но оци нашему доктору и в подметки не го­

датся. Никто из них не говорит по-звериному и не по­
нимает животных. Представь, что мать ведет тебя к 
врачу, а тот не понимает ни слова из того, что ты ему 

говоришь, к тому же не может объяснить вам, как на­

до лечиться. Ветеринары ни на что не годны, не стоит 
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даже говорить о них. Постааь лучше сковородку на 

огонь, а то корейка уже остьmа. 

- Как ты думаешь, Полли, - спросил я, - мне 
удастся выучить язык зверей? 

- Все зависит от тебя, - ответила Полли.- Ты хо­
рошо учишься? 

- Я вообще не учусь, - смуrился я.- У моего от­
ца нет денег на школу. 

- В конце концов это неважно,- утешила меня 

Полли.- Ты ничего не потерял, если до сих пор не 

ходил в школу. Я знакома с нескодькими школьника­

ми- бОльших неучей и невежд я в жизни не встреча­
ла. Скажи мне лучше, ты умеешь наблюдать? Пред­
ставь, что ты увидел на ветке двух скворцов. Сможешь 

ли ты на следующий день узнать их в стае? 

- Не знаю, я никогда не пробовал, - опять сму­

тился я. 

- Вот это и называется уметь наблюдать, - пояс­

нила Полли, стряхивая левой лапкой крошки со ска­
терти.- Присмотрись, как звери ходят, виляют хво­

стом, вертят головой, подергивают носом. Замечай 

все эти мелочи, если хочешь выучить наш язык. Мы 
общаемся не только голосом, но и движениями лап, 

хвоста, губ. Мы поступаем так с незапамятных вре­

мен, когда на земле жили пещерные львы и саблезу.:. 

бые тигры и другие звери боялись подавать голос, 

чтобы не привлечь к себе внимание кровожадных 
хищников. И только птицы чирикали без страха, по­
тому что у них были крылья и они в любое мгновение 

могли вспорхнуть и улететь. Запомни ·самое важное: 
кто хочет выучить язык зверей, тот должен н~учиться 

наблюдать. 
- Но это, наверное, очень трудно,- приуньm я. 

- Не вешай нос и наберись терпения,- подбодрц-
ла меня Полли.- Тебе понадобится много времени 
на то, чтобы научиться правильно выговаривать не­
сколько основных епов, но потом дело пойдет быстрее. 

Лиха беда начало. А когда ты немножко подучишься, 
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сможешь помогать доктору, делать перевязки, выда­

вать больным зверям лекарства. А что, по-моему, 

мысль неплохая. Доктору уже давно нужен толковый 

помощник, а то у него работы невпроворот. Вот ты бы 
ему и помог, если, конечно, тебя интересуют живо­
тные. 

-Да я о том только и мечтаю, с тех пор как позна­

комился с доктором! - воскликнул я.- А ты дума­
ешь, он мне позволит помогать ему? 

- А почему нет?- проскрипела довольная Пол­
ли. - Забудь о шалостях и берись за дело всерьез. Я 
сама поговорю с доктором, замолвлю о тебе словечко. 
А вот и он. Я слышу его шаги. Ставь сковородку на 

стол. 

Глава 9 

САД-МЕЧТА 

После завтрака доктор повел меня в сад. И если в 

доме мне все было в новинку, то в саду я просто диву 

давался. Из всех виденных мною до того садов этот 
бьш самым необыкновенным. Я даже представить се­
бе не мог, что он такой большой. Всякий раз, когда 

мне казалось, что мы его уже весь обошли, за живой 

изгородью или поворотом дорожки нам открывалась 

его новая часть, новый прекрасный уголок, о сущест­

вовании которого я минутой раньше и не подозревал. 

Там бьшо все, что бывает или когда-либо бывало в 
других садах. Большие, поросшие мягкой травой лу­

жайки и покрытые зеленым мхом каменные скамей­

ки. Над скамейками и лужайками низко склонялись 
плакучие ивы. Их гибкие ветки покачивались под вет­

ром и нежно поглаживали шелковистую траву. Старые 

тисы возвышались по обе стороны садовых дорожек, 
вымощенных каменными плитами, и мы шли по НИ1'4 
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словно по улочкам старинного города. В живых изго­

родях внезапно открывался проход, увенчанный за­

мысловатой аркой, а кроны деревьев были подстриже­

ны в .форме цветочных ваз, nавлинов или полумеся­

цев. 

Там был вьmоженный мрамором бассейн с зер­
кальными карпами и золотыми рыбками, на воде по­
качивались белые лилии, а из глубины выглядывали 
большие, удивительно зеленые лягушки. Рядом с ухо­
женными овощными грядками росли персики, и ИХ 

JJСТВИ сгиоались под тяжестью зревших на солнце зо­
лотистых плодов. Поодаль стоял огромный столетний 
дуб, в дупле которого без тру.ца могли разместиться 
четыре взрослых человека. То тут, то там встречались 
беседки из дерева и камня, увитые плющом. В одной 
из них я, к своему удивлению, обнаружил стопку книг. 
А в укромном уголке сада, среди камней и папоротни­
ков, стоял очаг, на котором доктор готовил себе обед, 
если не хотел уходить в дом. Рядом с ним доктор по­
ставил диванчик и укладывался на нем спать в теплые 

летние ночи, когда соловьи распевали свои лучшие 

песни. У диванчика бьmи колесики, и его легко было 
перскатывать под те деревья, на ветвях которых зали­

вались соловьи. Но больше всего поразил мое вообра­
жение маленький домик, построенный на верхушке 
тополя. К нему вела длинная веревочная лестница. 
Доктор объяснил мне, что отrуда он наблюдает за Лу­

ной и звездами. 

По этому саду можно бьmо бродить целый день и 

на каждом шагу открывать что-то новое или с рад0..1 

стью узнавать уже знакомые места. 

Когда я увидел сад доктора, он настолько очаровал 

меня, что мне захотелось остаться там навсегда и ни­

когда не покидать его. В саду бьmо все необходимое 
для счастья. 

Словом, это бьm Сад-Мечта. 
Когда я впервые оказался там, меня удивило, что в 

саду на ветках сидят с01'ни птиц, на каждом дереве они 
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свили по меньшей мере два-.три гнезда. Кроме того, 
по лужайкам и дорожкам сновали самые разные жи­

вотные. Горностаи, черепахи, хомяки, белки и еноты 
чувствовали себя там как дома. Жабы всех размеров и . 
расцветок прыгали по траве, а редкие в Падцлеби зем­

JIЯные ящерицы грелись на солнышке и подмигивали 

нам. Там бьvtи даже ужи. 
- Не бойся, - подбодрил меня доктор, когда я 

увидел ползущего к нам по дорожке большого ужа и 
вздрогнул от неожиданности.- Эти безобидные 
змейки не ядовиты. Зато они поедают вредителей. 
Иногда по вечерам я играю им на флейте. Ужи это 
очень любят, встают на хаосты и покачиваются в такт 
музыке. Они тогда становятся такие смешные! 

-А почему все эти звери пришли к вам и остались 

жить в саду? - спросил я. - Даже в лесу я не видел 

стольких зверей. 

- Потому что я кормлю их тем, что они любят. 
Потому что здесь их никто не обижает и не мучит. К 
тому же они хорошо знают меня и нисколько не боят­

ея. А еще им очень удобно жить рядом с доктором: ес­

ли кто-нибудь из них заболеет или, упаси Бог, расхво-. 
раются детишки, я тут как тут с лекарствами. Посмот­

ри вон на того воробья, что сидит на солнечных часах 
и переругивается с дроздом. Он переселился сюда из 

Лондона. Падцлебские воробьи подшучивают над 

ним, говорят, что он чирикает с лондонским акцен­

том. Он самая забавная пичуга из всех, кого я знаю, и 

6ольшой задира. Его хлебом не корми, дай повздорить 
с другими птицами. Свет не видел такого озорника и 
нахала. Он всем гордо рассказывает, что в Лондоне 

жил под крышей собора Святого Павла. Мы окрести­
ли его Горлопаном. 
-А остальные птицы в вашем саду и раньше жили 

в Падцлеби? - продолжал я спрашивать, сам не свой 
от удимения. 

- Почти все,- ответил доктор.- Но каждый год 
ко мне прилетают несколько очень редких птиц. Ви-
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д ишь вон ту крохотную пичугу, что устроилась на жи­

молости? Это красногрудый колибри, он родом из 
Южной Америки. По правде говоря, я сам не пони­
маю, каким ветром его сюда занесло,- в Англии ему 

слишком холодно, поэтому на ночь я беру ero на кух­
ню. А к концу августа я жду в rости пурпурную рай­
скую птицу из Бразилии. Эта необыкновенно изящ­
ная птица навещает меня уже кОторый год подряд. А в 
самый разгар лета ко мне наведываются и другие пти­

цы из дальних теплых стран. Настанет время, и я тебя 
с ними познакомлю. А теперь пойдем, я покажу тебе 
мой зоопарк. 

Гл а в а 10 

ЗООПАРК ДОКТОРА ДУЛИТГЛА 

Мне казалось, что я уже видел в этом саду все, что 
можно было увидеть, но доктор взял меня за руку и 
повел по y;JKOA тропинке. 

Тропинка долго петляла между деревьев и, нако­

нец, привела нас к высокой кнрпичной стене с ма­

ленькой дверцей: Доктор вьпащил из кармана ключ и 
открьш ее. 

За ней располагался еще один сад. Я бьш уверен, 
что увижу железные клетки с животными, но вместо 

клеток там стояли небольшие каменные домики с две­

рями и окнами. 

Мы шли между домиками, а двери распахивались, 

и навстречу нам выбегали звери. Они радовались по­
явлению доктора и всеми мыслимыми способами 
приветствовали ero: виляли хвостами, терлись о его 
ноги, скулили, тявкали и даже нежно рычали. 

-У этих дверей нет замков?- удивился я. 
- Конечно есть,- ответил доктор Дулиттл,- но 

не снаружи, а внутри. Я поставил на двери запоры 
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лишь для того, чтобы звери могли укрыться от надо­
едливых людей или своих сородичей. В моем зоопар­
ке звери живут не потому, что я держу их под замком, 

а потому, что им здесь нравится. 

- Да,- согласился я,~ по ним не скажешь, что 

им не по нраву ваш зоопарк. А не могли бы вы расска­
зать мне, что это за звери? 

- С удовольствием. Вон те два маленьких зверька, 
что резвятся в пруду,- выдры. Они родом из России. 

Кстати, я совсем позабыл, что еще до обеда мне надо 
сходить в рыбную лавку и купить дли. них запас рыбы 
на пару дней, - ;)автра воскресенье и все павочки бу­
дут закрыты. А вон ~з того домика сейчас выходит ви­

лорогая антилопа из Южной Африки. А с той стороны 
к нам спешит забаввый зверь с паНI~рем на спине­
это южноамериканский броненосец. А теперь я поJСЗ­
жу тебе такое, чего ты нигде не увидишь. 

- Это серны? - спросил я, заглядывая~за очеред­
ную живую изгородь. 

- Каlсие серны?- удивился доктор.- Где ты ви­
дишьсерн? 

- Вон там,- ответил я, показывая пальцем на две 

украшенные рогами головы,- по-моему, там стоят 

две серны. 

- Ах, эти,- улыбнулся в ответ доктор.- Это все­
го-навсего один зверь с двумя головами. Его зовут тя­
ни-толкай. Я привез его из Африки, он привык ко мне 
и теперь по ночам сторожит мой зоопарк. Его головы 
спят по очереди. 

-А львы и тигры у вас есть? - не унимался я. 
- Нет,- ответил доктор Дулиттл,- держать у се-

бя львов и тигров- об этом не может быть и речи. И 
дело не в том, что эти хищники очень опасны, просто 

я не моrу и не хочу лишать их свободы. Будь на то моя 
воля, Стаббинс, во всем мире не было бы ни одного 
тигра и ни одного льва в неволе. Они никогда не cмo­
ryr свыкнуться с жизнью в метке. Ты ведь не раз бы­
вал в зверинце, неужели ты ве замечал, JСаКИе печаль-
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ные глаза у львов и тигров? Они не в силах забыть 

родные края, им часто снятся бескрайние равнины и 
,.епроходимые джунгли, rде мать впервые обучила их 

выслеживать дичь. И что они получаюr взамен? - во­
скликнул доJСТор и даже покраснел ar с:тыда за лю­
дей.- Что они получаюr взамен жаркоrо африкан­
скоrо солнца, взамен свежеrо ветерка, mуршащеrо 

пальмовыми листьими, взамен прохладвой теин пе­

реплетеввых лиан, взамен звездных ночей, rула водо­

пада, трудвой охаrы и желанной добычи? Что они по­
лучаюr взамен тоrо, что у них отняли? Тесную, зло­
воиную клетку с железными прутьями, кусок падали 

раз в день и ни мивуrы покоя ar толпы зевак, rлазеiо­
щих на них. Нет, Стаббинс, львам и тиграм, этим Ве­
ликим Охотникам, не место в зоопарке. 

ДоJСТор выглядел оrорченным, и я пожалел, что 
свqим вопросом задел ero больвое место, но через ми­
нуrу он снова повеселел, взял мeiiJI под руку и произ­

вес своим обычным добрым голосом: 

- Но я обещал показать тебе такое, что ты ве уви­
ДIIIПЬ ин в одном зоопарке. Пойдем, я покажу тебе мо­

их бабочек в аквариум. Эrо моя rордость. 
Мы обогнули живую изrородь, и • увидел ридвето 

шалашей, не то ~омиков из тоикой сетки, а ввуrри­

удивительвые цветы, вад которыми порхалв бабочки 

с JСРыm-ями всех мыслимых и вемыслимых аrтевков. 

В одном из шалашей-домиков СТ0J1Л рид коробочек с 
аrверстиями. 

- Эrо инкубаторы,- сказал доктор.- Сюда • по­
мещаю rусевиц и кормлю их, а когда они превраща­

юrси в бабочек, то переселяюrся в сад и выбираюr се­
бе ДОМ ПО вкусу. 

- А у бабочек тоже есть свой изык? - cпpocRJJ и. 
- Думаю, что да, точно так же как у пчел, шмелей 

в прочих насекомых, во я до сих пор ве выучил ero. 
Сейчас меu слишком занимает изык обитателей мо­
ря, поэтому доизыка насекомых просто руки не дохо­

дят. Но когда-нибудь я непременно ero выучу. 
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Туr к нам подлетела ПОJШи и проскрипела: 
- Доктор, к нам пришпи две морские свинки. Они 

сбежали от своего маленького хозяина, потому что 
глупый мальчишка кормил их чем попало, и теперь 

спрашивают, нельзя ли им поселиться у нас. 

- Милости просим,- ответил доктор.- Проведи 
· их в зоопарк и посели их в домике, где раньше жипа 
чернобурая лиса. Познакомь их с другими животны­
ми и, конечно, угости чем-нибудь вкусненьким. А мы 
с тобой, Стаббинс, пройдем к аквариуму. Там есть что 

ПОСМ9ТРеfЬ. 

Глава 11 

МОЯ ПЕРВАЯ УЧИТFЛЬНИЦА ПОЛЛИ 

Уверяю вас, с тех пор как я познакомился с докто­

ром, я пропадал у него целыми днями. Меня безудер­

жно тянуло к моему новому другу, и однажды вече­

ром, когда я поздно вернулся домой, мать в шутку 

спросила, не собираюсь ли я перетащить свою постель 
к доктору и поселиться у него навсегда. 

Моя мать бьша ведалека от истины: мне и вправду 
хотелось остаться в удивительном доме удивительно­

го человека. 

А некоторое время спустя я вдруг обнаружил, что 

мало-помапу становлюсь нужен доктору. Я кормил 
его зверей, помогал строить ограду и домики в зоо­

парке, ухаживал за больными и выполняп всякую ра­
боту, конечно, ту, что бьша мне под сипу. Работал я в 
охотку, меня просто распирало от сознания того, что я 

делаю что-то полезное, я словно переселился в другой, 

не такой, как наш, чудесный мир. К тому же мне каза­
лось, что и доктор не имеет ничего против моих еже­

дневных визитов. 

ПОJШи сопровождала мeld 'lla каждом wary и учипа 
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языку mиц и друrих животных. Попачалу я приходИJI 

в отчаяние от постоянных пеудач, мне казалось, что я 

никогда не сумею правИJiьно произнести ни слова, но 

у старушkИ попугаихи было поистине ангельское тер­
пение, а ее настойчивость повергала меня в изумле­

ние. Иногда я недоумевал, как ей удается сдерживать­
ся и не махнуть рукой, то есть крылом, на бестолково­
го ученика. 

Как ни странно, вскоре я уже понимал чириканье 
mиц и ворчание и лай собак. По вечерам, перед тем 
как лечь в постель, я упражиялся в наблюдательности 
и подолгу подсматривал сквозь щель в полу за мыши­

ным семейством, обосновавшимся в нашем доме. Я 
наблюдал за кошками на крышах и за голубями на 
Ратушной площади. Время бежало стремительно, как 
это обычно и бывает, когда жизнь заполнена чем-то 
увлекательным. Дни складывались в недели, недели -
в месяцы, розы в саду у доктора увяли и растеряли 

свои лепестkИ, а затем и первые желтые листья упали 

на землю. Не успел я оглянуться, каклето кончИJiось. 
Как-то я сидел в библиотеке и беседовал с Полли. 

Библиотека занимала самую большую комнату в до­
ме, и ее стены сплошь бьmи заставлены полками с 
книгами: книгами сказок, книгами по садоводству, 

книгами по медицине, книгами о животных и книга­

ми о путешествия. Больше всего мне нравИJiось лис­
тать книги о путешествиях с подробными картами 

дальних стран и рисунками. На рисунках бьmи изо­
бражены индейцы, эскимосы, папуасы. Я часами мог 
сидеть и рассматривать их. 

В тот день Полли показывала мне книги о живо­
тных, написанные самим доктором Дулитrлом. 

- Да-а-а,- протянул я уважительно.- Как много 
книг! Вот бы мне научиться читать! Наверное, нет 
ничего более увлекательного, чем читать книги. А ты 
умеешь читать, Полли? 

- Немножко,- ответила умная mица.- Будь ак­

куратнее, не мни страницы, когда листаешь книгу. По 

153 



правде говоря, у меня не было времени на чтение. 

Смотри, это буква •К•, а это - •Б•. 
-А что написано под рисунком? - спросил я. 
-Дай-ка посмотрю.- Полли склонилась над кни-

гой и прочитала по слогам: - Го-рил-ла. Горилла­

это большая обезьяна, самая большая на земле. Чи­

тать вовсе не так трудно, как тебе кажется, надо только 
выучить все буквы. 

- Полли,- сказал я,- послушай. Я хочу спросить 
тебя о чем-то очень важном. 

-Я слушаю тебя, молодой человек. Спрашивай, не 

стесняйся,- ответила она, распрямляя перышки на 

левом крьmе. 

Полли часто обращалась со мной свысока, но я не 

принимал это близко к сердцу, так как она не обижала 
меня и не бьmа заносчивой, к тому же ей было уже 
почти двести лет, а мне- неполных десять. 

- Дело в том,- начал я, смущаясь и робея,- дело 
в том, что моя мать ведавольна мною. Она считает, 

что негоже мне целыми днями пропадать у доктора, 

завтракать и обедать с ним. Она говорит, что я сел 
доктору на шею. Поэтому я хочу спросить, нельзя ли 

мне остаться у доктора, а за это я буду работать боль­
ше, чтобы це зря есть хлеб. Что ты об этом думаешь? 

- Ты хочешь стать ассистентом доктора? - спро­

сила Полли. 
- Кем?- удивился я.- Кто такой ассистент? 
- Ассистент- это попросту помощник,- объяс-

нила Полли. 
- Именно это я и хотел сказать. Ты ведь сама го­

ворила, что доктору нужен помощник. 

- Ну что же.- Полли на минуrку задумалась.- А 

почему бы и нет? Насколько я поняла, ты, когда выра­
стешь, собираешься стать натуралистом? 

- Да,- без колебания ответил я.- Я давно об 
этом мечтаю. 

- Вот и замечательно. Все складывается как нельзя 
лучше,- тихонько, про себя, проскрипела Полли и 
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громко добавила: - Пойдем к доктору и все ему рас­
скажем. Он сидит у себя в кабинете. Приоткрой поти­
хоньку дверь и загляни: может быть, он занят и не 
стоит ему мешать. 

Когда я заглянул 8 щелку, первое, что мне броси­

лось 8 глаза, бьmа огромная черная собака. Она сидела 
у камина и внимательно ловила каждый звук. а доктор 

сидел перед ней в кресле и странно тявкал и ворчал. 

-Что они делают? - шеnотом сnросил я Полли. 

- Что тут неповятного? - с видом nревосходства 

ответила птица.- Собака nолучила nисьмо от хозяй­
ки и поnросила доктора прочесть его. Хозяйку зовут 
Мими, это маленькая смешная девчонка, она живет 
на другом конце города. У нее две тоненькие косички. 
похожие на мышиные хвостики. Сейчас она отдыхает 
вместе с братом41а Море. а старая собака скучает по 
ним. Поэтому дети пишут ей письма, конечно. по-ан­

глийски. Сама собака читать не умеет, поэтому доктор 
переводит ей письма. Смотри, как она волнуется. На­
верное, Мими пишет, что скоро вернется домой. 

Действительно, собака радостно поскуливала, а 
когда доктор закончил читать nисьмо, разразилась 

громким лаем, завиляла хвостом и принялась пры .. 
гать по всему кабинету. Потом она схватила письмо в 

зубы и выбежала вон. Она громко сопела и что-то бор­
мотала себе nод нос. 

- Она побежала встречать хозяйку,- шепнула мне 

Полли.- Не понимаю. почему собаки так привязыва­
ются к детям. Видел бы ты 'Л'J Мими! Задирает нос 
выше колокольни, а вытирать его забывает. 



Глава 12 

сПОЛУЧШIОСЬ! ПОЛУЧШIОСЬ!• 

Доктор поднял голову и увидел у двери меня с 

Полли. 

- А, это ты, Стаббинс,- сказал он.- Входи. Ты 

хотел мне что-то сообщить? 
- Доктор,- начал я, волнуясь,- я хочу, когда вы­

расту, стать натуралистом, как и вы. 

- Вот как? - удивился доктор.- А родителям ты 
уже сказал о своем желании? 

- Пока еще нет,- смуrился я.- Я хотел оросить 
вас сходить к ним и сообщить об этом. Мне кажется, 

так будет лучЦJе. Вас они послушают. Для начала я бы 
стал вашим помощником, как гово}»>Т Полли- асси­
стентом, если, конечно, вы не возражаете. Вчера моя 
мать отчитала меня за то, что я все дни пропадаю у 

вас да еще ем ваш хлеб. Вот я теперь и ломаю ronoвy, 
как бы мне сделать так, чтобы я не бЫJI вам обузой. 

- Дорогой мой Стаббинс! - произнес доктор с 
добродушной улыбкой.- Я всегда рад тебя видеть и 
готов делить с тобой и кров и хлеб. К тому же ты мне 
по-настоящему помогаешь, и я уже давно подумываю 

о том, что ты должен получать плату за свой труд. Так 
как же ты можешь быть мне обузой? 

- Не могли бы вы поговорить с моими родителя­
ми и попросить их, чтобы они разрешили мне пере­
ехать ~вам, жить у вас и работать. А вы научите меня 
читать и пиtать. Ведь без этого я никогда не стану на­
стоящим натуралистом, не так ли? 

- Конечно,- ответил доктор.- Любой человек 
должен уметь читать и писать, а тем более натуралист. 
А знаменитый натуралист Чарлз Дарвин даже закон­
чил университет. Но, как ни странно, самый великий 

в мире натуралист не умеет даже написать собствен­

ное имя и понятия не имеет об азбуке. 

- Как так? Кто он такой? 
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- 0-оо! Весьма загадочная личность! Его зовут 

Большая Стрела. сын Золотой Стрелы. Он индеец. 
-Вы с ним знакомы? 
- Нет.- покачал головой доктор Дулитrл.- ни 

один белый человек не видел его. Мне даже кажется. 
что сам мистер Дарвин не подозревает о его существо­

вании. Большая Стрела почти все время проводит сре­

ди зверей и краснокожих племен. Он живет где-то в 

горах Перу и странствует от одного племени к друго­

му. 

- А откуда вы о нем знаете. если его никто не ви­

дел? 

- Мне о нем рассказала Миранда. пурпурная рай­

ская птица. та. что навещает меня каждый год. Я про­

сил ее передать от меня привет Большой Стреле и те­
перь со дня на день жду ее возвращения и прямо сго­

раю от нетерпения - так мне хочется получить ответ 

от Большой Стрелы. А ведь уже идет последняя неделя 
августа. Надеюсь. что с Мирандой не случилось ниче­
го плохого в пути. 

- А почему тогда звери и птицы обращаются за 

помощью к вам. а не к Большой Стреле. если уж он 
такой великий? - спросил я. 

- Наверное. потому. что я не только натуралист. 
но и доктор. Но если судить по рассказам Миранды. 

то никто не знает живой мир лучше. чем Большая 

Стрела. А ты уверен, таббинс, что хочешь стать нату­

ралиста~? Ты не передумаешь через месяц-другой? 

- Нет-нет,- решительно замотал я головой.­
Никогда не передумаю! Я так решил! 

- Но учти, что это занятие не приносит денег. ско­

рее наоборот. Большинство натуралистов не получают 
ни гроша за свою работу, зато им приходится тратить 

уйму денег на сачки для ловли бабочек, ящики для 
птичьих яиц, аквариумы и тому подобное. Только. те­

перь, когда я издал несколько книг о моих путешест­

виях, я сумел кое-что заработать, да и то сами вуте­

шествия обоiШiись мне намного дороже. Так что. если 
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ты действительно решИJI стать натуралистом, о день­

гах и не мечтай! 
- Деньги меня не интересуют,- ответИJI я.- Не 

могли бы вы прийти к вам в четверг и поужинать с 
вами? А заодно и поговорить с моими родителями. А 
если я стану вашим ассистентом, вы возьмете меня с 

собой в пуrеmествие? 
- Ах, вот оно что! - улыбнулся доктор.- Тебе хо­

чется попуrеmествовать со мной! 
- Еще ак! - вскричал я.- Возьмите меня с со­

бой! Я буду носить за вами сачки для ловли бабочек и 
записные книжки. 

Доктор сидел молча и барабанИJI пальцами по 
крышке стола, а я с нетероением ждал его ответа. На­
конец он пожал плечами и поднялся с кресла. 

-Так и быть, Стаббинс,- сказал он.- В четверг я 
пого~рю с твоими родителями, а там посмотрим. 

Передай родителям привет и поблагодари их от моего 
имени за пригпашение. 

У меня словно выросли крылья. Я мчался домой и 
кричал: •ПолучИJiось! ПолучИJiось!• 

Г л а в а 13 

ПУТЕШЕСГВЕIIНИЦА 

На следующий день после обеда я сидел на скамей­
ке у оrрады сада и беседовал с КряJСJСИ. К тому времени 
я с помощью Полли научИJiся немного говорить по­
звериному. Когда я узнал поближе КряJСJСИ, она ПQка­
залась мне МИJiой и доброй птицей, хотя и не такой 
умной, как Полли. Весь день она хлопотала по хозяй­
ству, и только изредка у нее выдавалась свободная ми­

нутка, чтобы отдохнуть и поболтать, то есть покря­
кать, о том о сем. 
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Итак, как я уже сказал. я и старая уrка сидели на 

скамье 11 смотрели на улицу. Мимо гнали стадо овец 
на ярмарку в Паддлеби. Крякки рассказывала мне об 
увлекательных приключенивх доктора ДулИ'П'ла в 

Африке. 
Вдруг до щtс донесся странный шум: где-то весело 

кричали мальчишки. затем к ним присоединились 

крики взрослых. Я встал ногами: на скамью. чтобы по­
лучше рассмотреть. что там происходит. и увидел. как 

из-за поворота выбежала женщина. одетая в нелепые 

лохмотья. За ней по пятам с криками и улюлюканьем 
следовала толпа школьников. 

-Что случилось? Что случилось?- разволнова­

лась Крякки. 
Дети бывают очень злы. вот и эти смеялись во все 

горло и показывал1_1 пальцем на женщину. выглядев­

шую и в самом деле очень странно. У нее были длин­
ные руки. достававшие ей до колен. и согбенная спи­
на. украшенная красными маками шляпка чудом де­

ржалась на голове. а слишком длинная юбка волочи­
лась за ней по мостовой. словно шлейф бального 
платья. Лица ее я не смог рассмотреть, потому что его 
скрывала надвинутая на глаза шляпка. Необычная 

процессия приближалась к нам, смех детей становил­
ся все громче. И туr я заметил. что руки у женщины 
были коричневого цвета и сплошь покрыты волосами. 

как у настоящей ведьмы, хотя, честно признаться, я в 

ведьм не верил и не верю до сих пор. 

И все-таки я ужасно испугался. Но КряККи громко 
вскрикнула: 

- Да ведь это Чи-Чи! Чи-Чи! Она вернулась! Эти 
мален1.кие негодники вконец измучили ее. Вот я вас 
проучу, чертенята! 

Утка спрыгнула со скамьи прямо в толпу детей и с 
произительным кряканьем принялась щипать их сво­

им твердым клювом за ноги. Сорванцы бросились 
врассыпную. 

Странная женщина в нелепой соломенной шляпке 
некоторое время смотрела им вслед, затем подошла к 
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воротам. Она не стала отодвигать засов, а ловко, без 
малейшего труда, вскарабкалась на ограду, хватаясь за 

прутьи и руками и ногами. И только тут я наконец-то 

разглядел ее лицо. Это бьша обезьяна! 
Чи-Чи, а это бLJJJa она, взирала на меня с высокой 

ограды и недоверчиво морщиласЬ. Видимо, она дума­
ла, что я, как и другие мальчишки, стану над ней сме­
яться. Затем она спрыгнула с ограды в сад и тут же со­
рвала с головы соломенную шляпку, растоптала ее но­

гами и ~ышвырнула на улицу. Стащила с себя осталь­

ную одежду и заплясала от радости. 

В доме поднялся переполох, к обезьяне бежали зве­

ри, летели птицы, пес· О'Скалли прыгал вокруг нее и 

вилял хвостом. Появился и доктор. 

- Чи-Чи! Чи-Чи! - послышался скрипучий голос 
Полли . ....,.. Наконец-то ты здесь. Я всегда говорила док­
тору, что ты непременно вернешься домой. Я верила в 
тебя! 

Все обступили обезьяну, обнимали ее, радостно 
смеялись и паперебой спрашивали, как ей удалось до­

браться до Англии, а затем повели ее в дом. 
- Стаббинс,- попросил меня доктор,- не сочти 

за труд, поднимись в мою спальню и принеси оттуда 

мешочек орехов. Он л:жит в левом ящике письменно­
го стола. Я берег орехи на случай возвращения Чи-Чи. 

Крякки, у тебя среди запасов не найдется несколько 
бананов? Ах, целая связка? Стаббинс, бананы тоже та­

щи сюда. Бедняжка Чи-Чи говорит, что она уже два 

месяца не ела бананов. 
Когда я вернулся на кухню с лакомствами для 

обезьяны, все сидели вокруг Чи-Чи, а она рассказыва­
ла о своем путешествии из Африки в Англию. 

6 3ак. N9 JП 



Гл а в а 14 

ПУТЕШЕСТВИЕ ЧИ-ЧИ 

После того как Потш улетела из Африки. Чи-Чи 
еще больше затосковала по доктору и его маленькому 

домику в Паддлеби и. в конце концов. решилась по­

следовать примеру своей перватой подруги. Но как? 
Крыльев у нее не было, и улететь она не могла. 

Как-то она увидела у берега корабль. отплываю­

щий в Англию. Толпа белых и черных людей подни­

малась по трапу на палубу. Обезьянка попыталась 

прошмыгнуть вместе с ними. но ее заметили. прогна­

ли и чуrь не побили палкой. Бедняжка пригорюпилась 

и побрела назад, как вдруг увидела какую-то семью, 

JЫП амявшуюся к кораблю. Мать вела за руку девоч­

ор н 11 11 мнила Чи-Чи ее младшую сестренку. 
ск 'З'UI с бс: •Эта девочка точно так же по­

хн . 11. 1ышу. как я на девочку. Бьmо бы у меня 
шштье, и я без труда· пробралась бы на корабль вместе 

с этой человеческой семейкой. Е;сли люди не прини­

мают девчонку за обезьяну, то и меня примуr за де­

вочку•. 

Чи-Чи помчалась в город, но все магазины бьtли 

закрыты. к тому же у нее не бьtло денег. И Чи-Чи ре­
шилась на отчаянный шаг: она забралась через откры­

тое окно в чужой дом и нашла там платье и шляпку. 

Они принадлежали одной знатной черной даме, кото­

рая. к счастью, как раз в это время принимала ванну. 

Чи-Чи вырядилась как щеголиха. вернулась к морю. 
смешалась с толпой и проникл~ на судно. И хотя ни­

кто не заподозрил подво!Ха, он~ все же. сочла нужным 

держаться подальше от других пассажиров, чтобы слу­

чайно не выдать себя. И только по ночам. когда все 

спали, Чи-ЧИ выходила на палубу, чтобы найти там 
что-нибудь съестное. 

Когда корабль пристал к английским берегам и 
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Чи-Чи nопыталась сойти с судна, матросы увидели, 

что это обезьяна, переодетая девочкой, и хотели схва­

тить ее, но ей чудом удалось вырваться. Чи-Чи ныр­

нула в 1'0Лпу- и бьmа такова. 

Однако до П~еби-на-Марше было еще далеко, и 

чтобы попасть туда, Чи-Чи приiШiось пересечь всю 

Англию. 

Для обезьянки настали трудные дни. Как только 

она паявпялась на улице города, за ней по пятам сле­

довали толпы улюлюкающих ребятишек, а взрослые 

не раз пытались поймать ее, и ей не раз пришлось 

спасаться на фонарных столбах и на каминных тру­

бах. Ночевала она в стогах сена, старых сараях и амба­

рах, а то и просто в лесу на дереве. Бедняжка из голода­

лась за дорогу, потому что единственно, что ей удава­

лось добыть, это лесные орехи и ягоды, а ими, как из­

вестно, сыт не будешь. 

Наконец после многодневных скитаний Чи-Чи 

увидела колокольню паддлебской церкви и поняла, 

что она уже дома. 

Закончив свой рассказ, обезьянка в один при­
сеет съела шесть бананов и залпом выпила кружку 

молока. 

- Боже! - вздохнула Oila.- Почему я не родилась 

с крыльями, как Полли! Как просто: лети себе д<J ма­

ши крыльями! Вы себе не представляете, как я возне­

навидела платье и шляпку! Зачем только люДи выду­
мали такую нелепую одежду? Никогда в жизни я не 

чувствовала себя так скверно, как в этом шутовском 

наряде. Шляпка то и дело сползала t<fHe на глаза или 
падала с головы, а подол плать.я на каждом шагу цеп­

лялея за камни, корни деревьев, кусты, а то и просто 

путалея в ногах. Но зато как я обрадовалась, когда се­

годня утром увидела мой любимый город! 

- Ты, наверное, устала,- сказал доктор.- Твоя 

постель на шкафу в кладовой ждет тебя. 

- А если озябнешь ночью,- добавила Крякки, -
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_укройся старым сюртуком доктора. Ты ведь и раньше 

им укрывалась. 

- Спасибо,- ответила Чи-Чи.- Как хорошо сно­
ва оказаться дома! Здесь все так же, как и было до мо­

его отьезда. А теперь я и в самом деле пойду припяrу. 
По правде говоря, я падаю от усталости. 

Мы все проводили Чи-Чи в мадовую. Она ловко, 

словно матрос на мачту, вскарабкалась на шкаф, свер­
нулась мубочком под старым сюртуком доi(Т()ра и 

мгновение спустя уснула. Она тихонько посапывала, а 

мы на цыпочках вышпи и закрыли дверь. 

- Добрая, милая Чи-Чи,- вздохнул доктор,- я 

очень рад, что она вернулась. 

- Да, да, добрая, милая Чи-tJи!- повторяли за 
доктором Поппи и Крякки. 

Глава 15 

J: СТАНОВЛЮСЬ АССИСТЕНТОМ 
ДОКТОРА 

В •астасрr, ближе к вечеру, в 11ашем доме все oжи­

lllnoc•. 
- А что nюбит твой доктор?- спрашивала мать.­

Что ему 11риrотовить 111 ужин? 
- Свиааыс отбивные 11а ребрышках, - отвечал я, -

оищааоА с:апат, rре1tки, креветки и пирожные с дже­
мом. 

И даже когда ужин был готов, мать не успокоилась 
и все металась по дому, вытирала пыль, протирала по­

суду и проверяпа, все ли готово для приема гостя. 

Наконец раздался стук в дверь. Я первым кинулс~ 
открывать. 

На этот раз .-октор принес свою флейту. Он долго 
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нахваливал поварское искусство моей матери, а когда 

все бЫJJо сьедено и мать убрала со стола, отец и доктор 
Дулиттл приНЯJiись играть на флейтах. Они так бьUJи 

поглощены музыкой, что я испугался, как бы доктор 
не забЫJJ поговорить о моих делах. Но мои страхи ока­

зались напрасными. 

- Ваш сын признался мне, что мечтает стать нату­

ралистом,- сказал доктор. 

И потекла долгая беседа, продолжавшаяся до глу­

бокой ночи. 
Попачалу мои родители и слышать об этом не же­

лали. рни считали мои намерения детским капризом 
и бьUJи уверены, что скоро я заброшу свои мечты. Од­

нако доктор обладал даром убеждения. 
- Давайте посмотрим на это дело со всех сторон, 

господин Стаббинс,- говорил он.- Представьте се­

бе, что ваш CltiН проведет два года в моем доме, пока 
ему не исполнится двенадцать лет. Двух лет ему с из­
бытком хватит, чтобы убедиться, действительно ли 

ему хочется стать натурал'истом. По истечении этого 
срока он будет волен остаться у меня или избрать себе 

новое поприще. А я обещаю вам, что за это время нау­

чу его читать и писать и даже немножко подучу мате­

матике. Что вы на это скажете? 

- Не знаю, что и сказать, - отвечал отец и в за­
думчивости встряхивал головой. - 0'(ень любезно с 

вашей стороны сделать нам такое предложение, но я 

бы все же предпочел, чтобы Том научился какому-ни­

будь ремеслу и зарабатывал им себе на жизнь. Все-та­

ки верный кусок хлеба. Лучше синица в руках, чем 

журавль в небе. 

И тогда в разговор вмешалась мать. И хотя ей бьUJо 
больно оттого, что я покидаю родной дом, она неожи­

данно стала на мою сторону. 

- Что толку в синице, Джейкоб? - говорила она. -
Ты же знаешь, что многие ребята ходят в школу до че­

тырнадЦати, а то и до пятнадцати лет, и если Том по-

165 



тратит два года на образование, он не потеряет время 

зря. Будет ли у него другая возможность хотя бы не­
множко подучиться грамоте? Подумай об этом! Хотя, 
Господи, - она Достала DJJaтoк и стала уrирать сле­
зы,- дом опустеет, коrда Том покинет его. 

- Обещаю вам, госпожа Стаббинс, что Том будет 
ориходить к вам в любое время, как только пожела­
ет,- уrешал ее доктор. В конце концов, он ведь не уез­

жает в друrой город. 

Отец еще немного поспорИJJ и уступИJJ. На том они 
и порешИJJи: два года я проведу в доме доктора и буду 

ему помогать, за что доктор научит меня читат~ и пи­

сать, а таюке будет меня кормить. 

- Разумеется, - добавИJJ доктор, - я обязуюсь 
покупать Тому одежду, по крайней мере до тех 

пор, покуда у меня водятся деньги. К сожалению, 
деньги - вещь ненадежная. Они обладают удивитель­

ной особенностью кончаться в самый неводходящий 

момент. 

- Вы очень добры к нам, доктор, - сказала мать, 

вьпирая сnезы. - Я знаю, мальчику будет у вас хоро­
шо. Он родИJJся в сорочке. 

А когда уже все было решено, ,. повернулся к докто­
ру и сказал: 

- Доктор, не забудьте сказать про пуrешествия. 

Мать исnуганно приподняла голову. В ее глазах я 
прочел грусть и мольбу и сразу же раскаялся в том, 
что не пощадИJJ ее чувства. 

- Да, конечно, - снова заговорИJJ Джон Ду­
литтл. - Мой род занятий требует частых раз"Ьездов, 
иногда мне даже приходится отправляться в другие 

страны. Надеюсь, вы. не будете возражать против того, 
чтобы ваш сын сопровождал меня в пуrешествиях? 

Я стоял позади доктора и с замершим сердцем 
ожидал, что ответит отец. 

-Нет, мы не будем возражать,- ответИJJ он посnе 
недолгого раздумья. - Раз уж мы согласИJJись на ва-
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me предложение, к чему возражать против путешест­
. вий? Пусть мальчик посмотрит мир. 

В ту мивуrу на всей земле не бЬUiо человека счаст­

ливее меня. Мне казалось, что я попал в рай, и я с тру­
дом сДержал себя, чтобы не запрыгать ar радости по 
комнате. Наконец-то сбывалась мечта моей жизни! 
Наконец-то я моr пуститься в путешествие и пере­

жить удивительные приJСJiюченияl Полли rоворипа 
мне, что доiСТОр никоrда не бывает дома больше полу­

rода, и по секрету шепнула, что через две недели он 

снова покинет Пад.!Uiеби. Теперь я, Том Стаббинс, пo­
eli.Y вместе с: ним! Я поплыву по морям, я буду бро­
дить по джунrпим, я увижу невиданных зверей! Сбы­

лос:ьl 



ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

Гл ава 1 

КОМАНДА «РЖАНКИ• 

С тех пор как я поселился у доктора, на меня в го­

роде стали смотреть по-другому. Теперь никто не от­

ворачивался с презрением от сына бедного сапожни-· 
ка, и я высоко держал голову, гуляя с псом в золотом 

ошейнике по Воловьей улице. И если раньше другие 

мальчишки не хотели со мной знаться, потому что у 

моего отца не было денег на школу, то теперь они пе­

рестали чваниться и искали моей дружбы. Я часто 

слышал у себя за спиной уважительный шеnот: 
- Смотри, ему всего десять лет, а он уже стал по- • 

мощником у доктора Дулиттла! 

Представляю, как бы у них открылись от удивле­

ния рты~ если бы они узнали, что я к тому же могу 

разговаривать с псом! 

Два дня спустя после памятного ужина в нашем 

доме доктор с грустью сказал: 

- Увы, Стаббинс, придется мне на время забро­
сить язык обитателей моря. Я пытался поговорить с 

устрицами ~ мидиями, с крабами и омарами, но ни­

чего от них не добился. Делать нечего, поищем кого­
нибудь поразговорчивее. 

- А чем мы займемся сейчас?- спросил я. Как -
новоиспеченный ассистент доктора я считал себя 

вправе говорить •мы•. 
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- А сейчас, Стаббинс, настало время подумать нам 

о путешествии,- ответил доктор. - По-моему, я уже 

засиделся в Паддлеби. Дела зовут меня в дальние 

края. 

- Когда? - восJСЛикнул я.- Когда мы отправля­
емся в путь? 

- Не торопись,- охладил мой пьш доктор.- На­
до подождать, когда прилетит пурпурная райская пти­

ца с посланием от Большой Стрелы. Что-то она опаз­
дывает. По моим расчетам, Миранда должна была по­
явиться уже дней десять тому назад. Как бы с ней не 
ПрИIСЛЮЧИЛОСЬ НесЧаСТЬЯ В пути. 

- Почему бы нам тем временем не заняться под­
готовкой к путешествию?- спросил я.- Нам надо 
еще найти корабль и подумать о припасах. А когда 
райская птица прилетит, у нас }'?Ке все будет готово и 
мы сразу же отправимсй в путь. 

- Наверное, ты прав,- сказал доктор.- Схожу-ка 
я к твоему другу Джозефу, он поможет мне подобрать 

подходящее судно. 

- Можно, я пойду с вами?- завилял хвостом 
О'СIWШи. 

- Конечно, - согласился· доктор, -. прогулка тебе 
не повредит. 

И МЫ втроем BЫIWIИ На улицу. 

Джозеф внимательно выслушал нас и сказал, что 
совсем недавно он по случаю приобрел за полцены 

прекрасную шхуну и готов уступить ее нам. Однако, 
чтобы управлять ею, требовалась команда их трех че­
ловек. 

- Я полностью доверяю твоему мнению, Джо­
зеф, - сказал доктор, - но сначала хотелось бы по­
смотреть на шхуну. 

Джозеф повел нас вдоль реки и показал нам _.е­
большое судно, пришвартованное к старому причалу. 
Шхуна и в самом деле бьша прекрасная. Называлась 
она •Ржанка•. Доктор сразу же согласился купить ее. 

- Но как же мы будем управлять ею?- спросил 

169 



я.- Ведь Джозеф говорит, что нужна команда из трех 

человек, а нас всего двое. 

- Что-нибудь придумаем,- отвеnш доктор.- Ко­
нечно, с нами поплывет Чи-Чи, но она, хоть и ловкая 
и умная, все же слабее человека. Придется взять с со­

бой еще кого-нибудь, иначе нам не справиться. 
- Я знаю одного хорошего матроса, rосподив док­

тор, - предложил Джо.- Он старый морской бродяга 
и с удовольствием пойдет к вам на службу. С ним вы 
не пропадете. 

- Нет-нет,- отказался доктор,- матрос вам не 

нужен. Во-первых, у меня не будет денег, чтобы запла­
тить ему. А во-вторых, боюсь, что мы с морским бро­
дягой не поймем друr друга. Моряки всегда. поступа­
ют по правилам, а я- как Бог на душу положит. 

- А если взяТь Мэтьюза Marra, •кошачьего кор­
мильца•? - вставил я. 

- Извини, Стаббинс, но он вам тоже не подходит. 
Мэтьюз- славный малый, но слишком много гово­
рит, и чаще всего- о своем ревматизме. Не так-то 

просто подобрать себе товарища по путешествию. 

- А что вы скажете ~ Луке-Отшельнике?- спро­
сил я. 

- Прекрасная мысль! Лишь бы он согласился! 
Пойдем к нему и спросим, не согласится ли он плыть 
снами. 

Глава 2 

ЛУКА-ОТШFЛЪНИК 

Как я уже говорил, Лука-Отшельник был моим 
другом. Его считали чудаком, не от мира сего, и, при­
знаться, на то были основания. Он жил далеко за горо­
дом, на болоте, в полуразваливmейся сторожке. 

Никто не знал, как в действительности его зовут и 
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аrкуда он пришел. Его прозвали Лукой-Отшельни­

ком, и он откликалея на это имя. Он .избегал людей, 
УJСЛОВЯЛСЯ от разговоров и никогда не появлялся в го­

роде, а его большой пес· по кличке Боб рычанием и ла­
ем отгонял от сторожки любопытных. 
И сколько бы ви сорашивали у жителей Паддлеби, 

кто такой Лука и почему он живет в одиночестве в вет­
хой сторожке на болоте, ответ всегда был один и тот 
же: 

- Лука-Отшельник? Вы спрашиваете о нем, сэр? 
Туr дело нечисто. Что-то за всем этим кроется, иначе 

зачем ему сторониться людей? Но не вздумайте пой­
ти к нему на болото. чего доброго. он еще натравит на 
вас пса. 

И все же в Паддлеби нашлись два человека, безбо­
язненно навещающих Луку-ОтшельниJСа в его сто­
рожке. Доктор Дулиттл и я, Том Стаббинс. Странное 
дело: бульдог Боб ни разу не залаял на нас, наверное, 
он чувствовал, что мы желаем его хозяину добра, 

Вот и в тот день мы шли к болоту. Холодный вос­
точный ветер дул нам в лицо. До сторожки Луки уже 
было рукой подать, JCaK вдруг о•скалли насторожился 
и сказал: 

-Что-то туr не так. 
-Что не так? - спросил доктор. 
- А то не так, что Боб не выбежал нам навстречу. 

Он уже давно должен бьш учуять нас. А это что за 
странный звук? 

- Похоже на скрип,- сказал доктор.- Может 
быть, это скрипит дверь? Лука никогда не смазывал 
пеrли. 

- Надеюсь, что Боб жив и здоров,- произнес 

О'Скалли. Но в его голосе слышалось сомнение; и он 
громко залаял, в надежде, что пес Луки услышит его и 

ответит. 

Однако ответа не последовало. Только ветер шеле­
стел в сухих камышах болота. 

Непонятвая тревоrа охватила вас, и мы прибавили 
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mary. Когда мы наконец добрались до хижины Луки, 
то увидели, что она пуста. 

- Куда же ушел Лука?- удивился я.- Может 
быть, он вышел прогуляться? 

- Нет,- доКтор ваморщиn лоб,- Лука обычно 
сидит дома: ему не надо выходить, чтобы глотнуть 
свежего воздуху. А если бы он даже решил пройтИсь, 
чтобы размять ноги, то обязательно запер бы дверь. 
Случилось что-то из ряда вон выходящее. Эй, О'Скал­

ли, что ты делаешь? 
- Ничего,- ответил пес, обнюхивая глинобитный 

пол сторожки. - Ничего особенного. Не стоит об этом 
и говорить. 

- По'lему же? - строго сказал доктор.- По-мое­
му,.ты что-то скрываешь. Ну-ка, выкладывай, что ты 

сумел вынюхать. Что тут произошло? Где Лука? 
- Не знаю,- недовольно тявкнул О'Скалли.­

Здесь 11юхай не 11юхай, ничего толком не понять. Мне 
известно не больше, чем вам. 

- Позволь тебе не поверить, - продолжал настаи­
вать доктор. - Ты что-то все-таки разнюхал. По гла­

зам вижу, что ты заподозрил что-то неладное. Так что 

же здесь произошло? 

О'Скалли молчал. 

Десять минут доктор увещевал его, просил, угова­

ривал. Все было напрасно: пес не произнес ни слова. 
- Так и быть,- сдался в конце концов доктор.­

Ни к чему нам больше стоять на холодном ветру. До­

подлинно мы знаем только одно- Лука-Отшельник 
исчез. Пойдем-ка лучше домой обедать. 
Мы закутались в плащи и повернули назад. 

О'Скалли притвор~ся, сделал · вид, что ему вздума­
лось поохотиться на водяных крыс, и шмыгнул в кус­

ты. Но провести доктора ему не удалось. 
- Гот~в дать руку на отсечение, - шепнул мне 

доктор, как только пес скрылся в зарослях, - он уже 

догадывается, что произошло. И сейчас он побежал 
разузнать побольше. Странно, очень странно, что он 
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таится от меня и не хочет сказать ни слова. Я знаю ero 
одиннадцать Jleт, и ни разу за все это время он так се­

бя не вел. Ума не приложу, что же с ним случилось! 
- Вы думаете, ему стала известна тайна Луки-Оr­

шельника? Может быть, он сумел узнать то, о чем 

шепчутся все жители Паддлеби? 
- Я бы не удивился, если бы узнал, что О'Скалли 

известны все тайны нашего городка, - задумчиво от­

ветил доктор.- Ты не заметил, как он насторожился, 
когда дверь оказалась открытой, а сторожка - пустой? 

Он увидел на полу чьи-то следы, обнюхал их и все по­
нял. Но почему он не захотел мне ничего сказать? По­
чему он молчит? Эй, О'Скалли! Поди сюда! Эй! Куда 
он убежал? Как сквозь землю провалился. Мне каза­
лось, что он рыщет в зарослях где-то впереди. 

- Он только что бьш вон там, - подтвердил я. -
О'Скалли! Где ты? 

Но пес не откликался. Мы долго звали его, даже 
вернулись к сторожке Луки. Пес как в воду канул. 

- Наверное, он побежал домой и уже ждет нас 
там, - сказал я. 

Доктор только поднял воротник и прошептал про 
себя: 

- Странно, очень странно. 

Глааа 3 

ТАйНА 

Едва мы переступили порог дома, как доктор по­
звал Крякки: 

-Где О'Скалли? Он уже здесь? 
- Вам лучше знать, где носит пса, ведь он ушел из 

дома вместе с вами, - недовольно ответила утка. Она 

очень не любила, когда ее отрывали от привычных до­

машних хлопот. - Я его с самого утра не видела. 
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- Как только он вернется, туТ же скажи мне,- по­

просил ее доктор. - Депо очень срочное. 
- Ничего с О'Скапли не случится, - крякнула уr­

ка.- Уж кто-кто, а он не пропадет. Он с детства умел 
постоять за себя. МоЯте руки и садитесь к столу, обед 
уже готов. 

Не успели мы даже прикоснуться к еде, как дверь 

открьmась и на кухню влетел О'Скапли. Если бы он 
бьm человеком, то я сказал бы, что на нем лица нет. 

- Доктор,- позвал он,- я ·должен вам кое-что 
сказать. Вам и Тому, и никому больше. Поэтому да­
вайте пройдем в библиотеку. Нет-вет, Крякки, обед 
подождет. Скорее, доктор, нельзя терять ни минуrъ1. 

Как только мы оказались в библиотеке, пес попро­

сил: 

- Доктор, заJq)оЯте, пожалуйста, дверь на мюч, 
чтобы нам не помешали. 

- Не воnнуйся, - сказал доктор, поворачивая 
мюч в двери, - сюда никто не nридет. ТЫ же знаешь, 
ваши звери умеют себя вести. 

Пес с трудом перевел дыхание. Бьmо похоже, что 
он мчался домой со всех ног. 

- Доктор,- начал он, отдышавшись,- я уже дав­

но знаю, кто такой Лука-Отшельник и почему он по­
селился в сторожке на болоте. Но раньше я не мог ска­
зать вам об этом. 
-. Почему? -удивился доктор Дулиттл. 

- Мне все рассказал Боб, бульдог Луки, а я пo-
JC1JЯJJCЯ самой страшной JtЛЯТвой, что буду хранить 
тайну. 
-А теперь?- спросил доктор. 

- А теперь сам Боб просит меня об этом. Надо 
спасать Луку. Я побежал по следам Боба. нашел его н 
спросил: сМожет быть, обратимся к доктору? Он 

единственный может нам помоч... И Боб ответил: 
.. да, я сам уже подумывал об этом, потому что...-

- Что случилось?- перебил его доктор.- Немея­
ленво вымадывай, что случилось. Потом, когда у вас 
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будет время, ты нам расскажешь, что ты сказал Бобу и 

что он ответил тебе. Где Лука-Отшельник? 
-В тюрьме. 

- Господи! Что он натворил? 
О'Скалли-метнулся к двери, обнюхал ее, чтобы удо­

стовериться, что никто не стоит за порогом и не под­

елушивает нас, затем вернулся к нам и тихо прошеп­

тал: 

-УБИЛ ЧЕЛОВЕКА! 
- Вот тебе раз! - воскликнул доктор и без сил упал 

в кресло.- Кого? Где? Когда? Да гОвори же, не тяни! 

- Лет ПяТнадцать тому назад, на золотых приисках 
в Мексике. Поэтому он и поселился подальше от лю­
дей, отпустил бороду, чтобы его не узнали, и зажил от­

шельником. А на проi:.uлой неделе в город пришли 

ищейки, я имею в виду не собак, а сыщиков. Они уже 

много лет искали убийцу с мексиканских приисков, а 

теnерь услышали, что на болоте прячется человек, и 

заподозрили неладное. Сыщики схватили Луку, опоз­
нали его по шраму на плече и посадили в тюрьму. 

- Кто бы мог подумать! - прошептал доктор и с 
сомнением покачал головой. ·- Кроткий Лука убил. че­

ловека! Не могу поверить! 

- К сожалению, это правда, - сказал пес.- Но QH 

его убил неволь_но, без умысла. QОб в то время бьш 
еще щенком, но все видел и хорошо запомнил. Боб го­

ворит: •Лука не виноват•. 
-А где сейчас Боб? - спросил доктор. 
- В тюрьме, возле хозяина. Я хотел его привести к 

вам, но он не уйдет "оттуда, пока там Лука. Он лежит на 
пороге камеры и на двигается с места, даже к еде не 

nритрагивается. А кормежка там намного лучше, чем 

у хозяина. Прошу вас, сходите в тюрьму и попробуйте 

спасти Луку. Суд над ним начнется в два часа. 
- А уже десять минут второго, - заметил доктор, 

посмотрев на ·часы. 

- Боб говорит, что Луку повесят, а в лучшем слу­
чае оставят в тюрьме, nод замком, до конца жизни. 
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Поговорите с судьей, расскажите ему, Ч'l'О Лука до­
брый, что он и мухи не обидит. Может быть, судья со­
гласится отпустить Луку? 

- Не знаю, не знаю,- опять покачал rоповой док­
тор и встал с кресла. - Боюсь, • ничем не смоrу по­
мочь Луке.- Он подошел к двери Ji в.цруr остановил­
ся.- А что, если попробовать? 
И доктор с решительным видом вышел. Мы с 

О'Скалли последовали за ним. 

Глава 4 

БОБ 

КряJСJСИ разволновалась, когда мы спешно засоби­
рались, принялась уговаривать нас евачала пообедать, 
но в конце концов уступила и только сунула в руки 

мне и доктору по большому куску маевого пироrа, 
чтобы мы подкрепились по дороге. 

Огромная толпа запрудила улицу перед зданием 
суда. Там же, рядом, была и тюрьма. 

Начиналась неделя судебных дел. В Па,ццлеби не 
было своего судьи, и раз в три месяца к вам приезжал 
королевский- судья из Лондона, чтобы вершить суд и 
расправу над карманниками, бродягами, браконьера­

ми и орочими злодеями и злоумышлеввиками. 

В такую •судную. неделю все не обремененвые де­
лами жители Паддпеби считали своим долгом попри­
сутствовать на судебном заседании. Но в тот день в 
суд при111Ли не одни бездельники и зеваки. Весть о 
том, что Луку-Отшельника обвиняют в убийстве и что 
на суде его тайна откроется, взбудоражила всю округу. 
Принаряженные горожане и жители окрестных дере­
вень пытались пронИJС.ВУТЬ в зал суда или же стояли 

на улице и перемываци косточки бедному Луке. Даже 
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мясник и рыбник закръmи свои лавочки и устроили 

себе выходной. 

Наш городок шумел как встревоженный улей. Та­

кого захватывающего судебного процесса в Паддлеби 

не бъmо с тех пор, ·как судили старшего сын пастора, 
Фердинанда Пипса, который ограбил банк. 

Не будь со мной доктора, мне ни за что не удалось 

бы проложять себе дорогу сквозь плотную толпу у 

здания суда. Но доктора знали и уважительно уступа­

ли ему дорогу, а я держался рукой за полу его сюртука 

и семенил рядом. Так мы беспрепятственно добра­

лисъ до ворот тюрьмы. У ворот стоял важный госпо­

дин в синем мундире с блестящими медными пугови­

цами. 

- Мне необходимо срочно поговорить с обвиняе­

мым по имени Лука-Отшелъцик,...... сказал _ доктор 

u. 1 му господину. 

- Р рсше11ие на свидание выдает канцелярия, -
ответил тот.- Обратитесь туда. По хоридару вниз, 

третья дверь направо. 

- Кто это? - спросил я доктора, пока мы спуска­

лись по ступенькам. 

- Полицейский,- ~рачно ответил доктор. 

- А что делают полицейские? - продолжал спра-

шивать я. 

- Полицейские - это последнее изобретение на­

шего века. Их придумали, чтобы охранять порядок 

там, где и без них все в порядке. Мы живем в удиви­

тельное время, что ни день, то новшество ... 
-А что такое канцелярия?- не унимался я. 

- Еще одно новшество. Канцелярию изобрели, 

чтобы можно бьmо безнадежно запутать самое про­

стое дело. А вот, кажется, и она ... 
В канцелярии доктору без спору разрешили побе­

седовать с Лукой и дали полицейского, 'Побы ок пока­
зал нам дорогу. 

Грустный Боб сидел на пороге камеры Луки. По­

лицейский открьm дверь, впустил нас и сказал: 
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- Мне придется запереть за вами дверь. Таковы 

правила. Когда закончите беседу, постучите, и я выпу­

щу вас. 

Когда дверь захлопнулась, мурашки побежали у 
меня по коже. . 

В камере бьшо темно. Попачалу я ничего не видел, 
но через минуту освоился и сумел рассмотреть камен­

ные стены, каменный пол, низкие нары у стены и за­

решеченное окошко, сквозь которое почти не прони­

кал свет. 

На нарах, уставившись глазами в пол, сидел мой 

друг Лука-Оrшельник. Он с видимым усилием ото­
рвал JIЗГляд от каменных плит у своих ног и взглянул 

на нас: 

- Здравствуй, Том. Здравствуйте, доктор. Что вас 
привело ко мне? 

- К сожалению, я только полчаса назад узнал, rде 

вы. Мы уrром заход,Ши к вам в сторожку, чтобы спро­
сить, не согласитесь. ли вы отправиться с вами в путе­

шествие. Но вас не бьшо дома, и мы забеспокоились. 
Теперь я знаю, что случилось, и хочу помочь вам. 

Лука грустно покачал головой: 

- Мне уже ничто не поможет. Они nойМали меня. 

Теперь мне конец. 
.оц встал с нар и принялся ходить взад и вперед по 

камере. 

-Я даже рад, что скоро все кончится. Все эти годы 

мне не бьшо покою. На каждом mary меня донимали 
страхи, мне казалось, что за мной следят, я пугался 

даже собственной тени. Но теперь они выследили ме­
ня, и я рад, что скоро все кончита. 

Целых полчаса доктор беседовал с Лукой, пытался 
уrешить и ободрить его, а я сидел рядом и тщетно ло­
мал голову, что же мне сказать Луке и как помочь ему. 

- Извини, Лука, времени остается мало, а мне еще 
надо поговорить с Бобом,- сказал наконец доктор. ­

Мы еще увидимся ва суде и после него. 
Мы постуЧали в дверь, и полицейсКий сразу же вы-
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пустил нас. В тюремном коридоре доктор обратился к 

псу: 

- Боб, ступай за мной. Мне наяо кое о чем рас­
спросить тебя. 

- Как себя чувствует мой хозяин?- тявкнул буль­
дог, когда мы поднимались по ступенькам. 

- Не так уж плохо, JСЭ.К могло бы показаться, - от­
ветил доктор. - Конечно, ему несладко, но надежда 
еще не потеряна. СJСаЖИ мне, Боб, ты видел, как погиб 
тот человек? 

- Видел. Я стоял в двух шагах от него. Говорю вам, 
чтоЛука ни в чем не виноват_ 

- Вот и хорошо,- перебил его доктор. - Пока это 
все, что мне надо узнать. Суд уже начинается. Ты пой­
дешь со мной и сделаешь все, что я тебе скажу. И веди 
себя повежливей, что бы ни говорили про Луку, ни на 
кого не бросайся, не лай, не рычи и Даже не скаль зу­

бы. А когда я буду тебя спрашивать, отвечай мне прав­
ду, и только правду. Ты меня понял? 

- Вы надеетесь, что мы его выручим, господин 
доктор? Он хороший человек, мой хозяин. Лучшего, 
пожалуй, и в целом мире не найти. 

- Попробуем, Боб, попробуем. Лишь бы судья раз­

решил мне сделать так, JСЭ.К я хочу. Ну что же, нам по­

ра в зал суда. Не забудь, что тебе нельзя рычать, лаять 
и кусаться, иначе тебя выставят вон из зала и все пой­
детпрахом. 



Глава S 

МЕНДОСА 

В зале суда у одной стены стоял на возвышении 

стол, за которым уже сидел судья, благообразный ста­
рик в длинном седом ·парике и черной мантии. Чуть 
ниже стоял еще один стол, за которым восседали ад­

вокаты, как мне объяснил доктор. 

Я впервые попал в суд, и все увиденное напомнило 

мне и школу и церковь одновременно. 

- Вон те двенадцать человек, - шептал мне док­

тор, - те, что сидят на большой скамье у стены, - это 
присяжные. Они должны решить, виновен Лука или 

нет в том, в чем его обвиняют. Посиди пока здесь с 
Бобом и не спускай с него глаз, а еще лучше держи за 
ошейник. А я отойду на несколько минут, мне наДо 
поговорить с одним из тех господ в белых париках. 

Доктор исчез в толпе, а я принялся осматривать 

зал и нашел глазами Луку. Он сидел в стороне, отго­

роженный от зала невысоким деревянным барьером. 
По обе стороны от него стояли полицейские. 
А потом судья взял в руки маленький забавный 

молоток и ударил им по столу. И сразу же публи.ка в 
зале затихла, все успокоились и приготовились слу­

шать. И тогда встал важный господин в черной ман­
тии и принялся читать вслух какую-т.о бумагу. Он 

бормотал, словно бубнил себе под нос молитву, и, ско­
рее всего, никто не по.нял ни слова. Я даже подумал 
вначале, что он говорит не по-английски. Я стал при­
слушиваться: •Бу-бу-бу ... называемый Лука-Отшель-
ник. .. бу-бу-бу ... пс-пс-пс ... в убийстве своего товари-
ща ... бу-бу-бу-бу ... та-та-та ... по кличке Синяя Борода ... 
в ночь того же числа ... та-та-та ... Бу-бу-бу ... на при-
иске ... бу-бу-бу ... ва ... ва ... в Мексике ... по законам Его 
Королевского Величества ... бу-бу-бу ... • 

Вдруг я почувствовал, что кто-то взял меня под ло­

коть, повернулся и увидел доктора в сопровождении 

господина в белом парике. 
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- Познакомься, Стаббинс, это господин Перси 
Дженкинс,- сказал доктор.- Он адвокат и будет за­

щищать на суде Луку. Он rотов сделать все, лишь бы 
Луку оправдали". если, конечно, это возможно. 

Господин Дженкинс был очень молод. Его круглое, 
почти мальчишечье .лицо излучало дружелюбие. Он 
пожал мне руку и туr же обратился к доктору, продол­
жая прерванный разговор: 

- Поистине прекрасная мысль! Вы правы, дорогой 

доктор, ~обака непременно должна дать показания в 

суде. Она одна видела, как все произошло. Я рад, что 
вы обратились ко мне. Нельзя упускать такую изуми­
тельную возможность. Для прокурара это будет как 

гром среди ясного неба! То-то удивятся старые хрычи 
присяжные! На судебных заседаниях всегда такая ску­
ка! Вот мы и встряхнем их. Бульдог- свидетель за­
щиты! Как хорошо, что в зале сидиТ много журнали­
стов. вот· и ОДИН из них. Видите во-о-он того мужчину 
в цилиндре, который рисует карандашом портрет об­

виняемого? Да мы с вами прославимся, доктор! Наде­
юсь, Длинный Нос по достоинству оценит сюрприз. 

Гром среди ясного неба! 
Он зажал рот рукой, чтобы не прыснуrь. Его глаза 

хитро поблескивали. 
-А кто такой Длинный Нос? - спросил доктор. 
- Судья. Досточтимый Длинн Макноски. А по-

ка, - сказал господин Дженкинс и вытащил из карма­
на записную книжку,- расскажите мне о себе. Вы го­
ворили, что сдали экзамен на доктора в Дархеме? А 
как называется ваша последняя IСНиrа? 

Они продолжали шептаться, я ничего не слышал и 
не понимал, поэтому скоро перестал обращать на них 
внимание и стал ·с любопытством глазеть по сторо­
нам. 

_ Я мало что понимал из того, что происходило в за­
ле суда. Судейские, сидевшие за длинным столом, вы­
зывали свидетелей и задавали им вопросы со собЫти­
ях в ночь с Двадцать восьмого на двадцать девятоt>. 
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Свидетели отвечали и садились на место, а судейские 

вызывали все новых и новых людей и задавали им те 
же вопросы. Особенно старался крючконосый и про­
тивный rосподин в белом парике, которого все вазы­
вали •rосподив обвинитель., хотя ему больше подо­
шпо бы •rосподин очервитель.. Он из кожи вон лез, 
чтобы выставить Луку в. черном свете, а по его вопро­
сам можно было заключить, что обвивяемый родил­
ся, вырос и умрет негодяем. 

Я с жалостью и состраданием пог.лядывал на Луку. 
Он сидел между дюжими полицейскими, уставив­

шись в поп, словно ему все было безразлично. И толь­
ко когда в зал суда вошел невысокий смуrлый человек 
с маленькими злыми глазками, лицо Луки искриви­
лось от гнева и презрения. 

Смуrлопицый явно не понравился и Бобу. При его 
появлении собака напряглась и глухо заворчала. Че­
ловек встал на место свидетеля и сообщил суду, что 
его зовут Мендоса и что именно он видел, как Лука 
убип своего товарища Биппа по кличке Синяя Борода. 
Именно он, Мендоса, привел полицию на золотой · 
прииск. Он просит суд примерно наказать гнусного 
убийцу_ 

Смуrлопицый продолжап говорить, а Боб, сидев­
ший под моим стулом, гневно рычал: 

- Непр-р-равда! Он вр-р-рет, вр-р-рет! Я р-р-ра­
зор-р-рву его на клочки! 

Я как мог пытался успокоить пса, но он не унимал­
св. И только когда доктор пригрозил ему, что так они 
не сумеют вызволить Луку, Боб замолчал. 

Пока мы уговаривали пса вести себя приличво, 
rосподин Дженкивс исчез в толпе, а потом я вдруг 
увидел его возле стопа с судейскими. 

-Досточтимый суд, .- говорил он звоmсим голо­
сом, - позвольте мне вызвать еще одного свидетеля 

по делу обвипяемого Луки-Отшельника. Это извест­
ный натуралист и доктор медицины Джон Дулиттл. Я 
думаю, он сумеет представить доказательства неви­

новности моего подзащитного. 
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Возглас удивпения прокатился по залу, когда док­

тор вышел вперед. Я заметил, как праrивный крючко­

носый обвинитель наклонился к своему приятелю, 
':IТо-то шепнул и скорчил аrвратительную гримасу. 

Мне захаrелось подкрасться к нему сзади и ущипнуть 

его. 

Господин Дженкинс задал доктору несколько воп­
росов о его научной работе, а паrом спросил: 

- Гаrовы ли вы поклясться, госnодин доктор, что 
знаете язык собак и можете разговаривать с ними? 

- Да,- аrветил доктор,- я гаrов поклясться в 

том, что это правда. 

судья удивленно наморщил лоб и произнес пол­
ным достоинства голосом: 

-А что общего имеют ваши ... гм ... скажем, порази­
тельные способности с убийством этого ... гм ... как его, 
Билла по кличке Синяя Борода? 

- Досточтимый господин судья,- аrветил госпо­
дин Дженкинс голосом первого ученика, читающего 
перед классом вызубренный стишок, в этом зале ори­
сутствует единственный оставшийся в живых свиде­

тель убийства. Это бульдог по кличке Боб. Я предла­
гаю, если, конечно, высокий суд позволит, выслушать 

показания собаки. А допрашивать ее будет знамени­
тый натуралист доктор Джо11 Дулиттл! 

Глава б 

СОБАКА СУДЬИ 

В зале суда воцарилась гробовая тишина. А паrом 
вдруг все стали перешеmываться и хихикать, и в кон­

це концов зал загудел, как паrревоженный улей. Одни 

просто возмущались, другие смеялись и показывали 

на доктора пальцем, третьи удивленно качали головой 

и озадаченно кряхтели. 
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Противный крючконосый обвинитель вскочил со 

своего места. 

- Я протестую, ваша честь! - вскричал он, разма­
хивая руками, JCaK мельница крьmьями. - Я проте­
стую! Здесь хотят унизить достоинство суда! 

- О достоинстве суда я позабочусь сам, - ответил 
судья. 

Обвинитель с обиженной и злой физиономией не­
хотя сел на место, и тут вскочил господин Дженкинс. 
Будь дело менее серьезным, я бы подумал, что попал в 
театр кукол: так смешно они всJСакивали и садились, 

всJСакивали и садились. 

- Если у суда возниJСают сомнения в том, что док­

тор Дулиттл говорит правду и действительно владеет 

собачьим языком, то я попрошу досточтимого судью 

устроить доктору испытание здесь же, в зале суда. 

Мне поJСазалось, что старый судья весело подмиг­

нул доктору. Скорее всего, мне это действительно по­

JСазалось, потому что он долrо раздумывал, прежде 

чем ответил: 

- Думаю, 11 таком деле испытание- вещь совер­

шенно не.обходимая. 

А потом он обратился к ;джону Дулиттлу: 
- А вы уверены, господин доктор, что вьщержите 

испытание? 

- Совершенно уверен, ваша честь, - ответил док­
тор. 

- Если вы сумеете убедить нас, - продолжал 
судья, - что говорите на собачьем языке, я позволю 
псу обвиняемого выступить свидетелем. Но предуп­
реждаю вас: если вы вздумаете водить нас за нос, то 

сегодня же предстанете перед судом. Я не позволю ду­
рачить себя. 

- Я протестую! Протестую! - не унимался крюч­

коносый обвини'5еЛь. - Только подумать: привести в 
суд пса! Неслыханное оскорбление! 

- Прошу вас сесть! - строго прикрикнул на него 
судья. 
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- С каким животным я должен сначала погово­

рить, чтобы убедить высокий суд? - спросiШ доктор. 
- С моей собакой,- ответiШ судья.- Она ждет 

меня в rардеробной. Пусn ее приведут сюда. Посмот­
рим, посмотрим, ва что вы способны. 

Кто-то вышел и через две минуты вернулся с соба­
кой судьи, породистой шотландской овчаркой, длив­

новогой, поджарой и с rустой волнистой шерстью. У 
вее был такой же гордый и неприступный вид, JCaJC и у 

судьи. 

- Вы когда-нибудь раньше видели мою собаку?­
спросiШ судья.- Не забывайте, что вы по1СЛЯ11ись на 
Библии говорить правду, и только правду. 

- Нет, ваша честь,- отвечал доктор.- Я никогда 
раньше не видел вашу собаку. 

- Прекрасно. Спросите у нее, что я ел на ужин вче­
ра. Она сидела рядом со мной и все видела. 

Доктор заговорiШ с собакой. Он морщил лицо, 
поднимал брови, подавал ей знаки руками, рычал, по­
скуливал и в конце концов рассмеялся, словно забыл 
про судью, адвокатов, прокуроров и публику. 

1 

В зале стояла тишина; и тут толстая дама позади 
меня громко, так что все услышали, зашептала: 

- Да он смеется над нами! Слыхавное ли дело­
говорить с собакой! За кого он нас принимает? Мы ве 
дети, чтобы поверить в басню о собачьем языке! 

Судья тоже услышал ее слова и с ведовальным ви­
дом спросiШ доктора: 

- Как долго вам еще придется ждать? Неужели, 
чтобы спросить, что я en на ужин, вам требуется де­
сять минут? 

- Нет, ваша честь,- ответiШ доктор,- собака мве 
уже давно сказала, что вы ели ва ужин вчера, а теперь 

рассказывает, что вы делали после ужина. 

- Эrо к делу не относится,- оборвал его досточти­
мый Длинн МаJСИоски.- Оrвечайте на мой вопрос. 

- Собака сказала мне, ваша честь, что вы поужи­
нал бараньей котлеткой, печеным картофелем и мари-

186 



новаиными грецкими орехами и запили ужин стаха­

ном светлого пива. 

Судья смертельно побледнел. 
- Эrо какое-то JСОЛ.Довство ... - прошептал он.­

Кто бы мог подумать ... Ведь там, кроме собаки, никого 
не было_ 

- А после ужина_- как ви в чем ве бывало про­
должал докrор Дулиттл,- вы riomли посмотреть, как 
фехтует молодежь в спортивном клубе, а потом до по­
луночи играли 8 карты. Вернулись домой вы уже под 
утро и громко распевали: •Я обнимал ее до треТьих 
петухов .... 

- Достаточно, достаточно, - перебил докrора Ду­
литтла судья.- Вы меня убедили. Вызовите собаку 
обвиняемого, пусть она даст показания. 
-Я протестуJQ!- взвизгнул обвинитель.- Эrо не­

слыханно! Bama честь, я протестую! 
- Замолчите! - прикрикнул на него судья.- Я 

уже сказал: пусть собака даст показания. 
Впервые за всю многолетнюю историю старой до­

брой Англии суд Его Королевского Величества выслу­
шивал свидетельство собаки. А я, мальчишка по име­
ни Том Стаббинс, провел Боба сквозь замершую от 
удивления толпу, с трудом удержался, чтобы не пока­
зать изык Скривившемуся обвинителю, и усадил буль­
дога на высоком стуле, предназначавшемуся Д1lJI сви­

детелей. Старwй пес скалил зубы и свысока посматри­

вал на изумленную публику. 



Глава 7 

РАЗГАДКА 

А дальше все закружилось как в водовороте. Госпо­
дин Дженкинс, адвокат, с торжествующим видом об­
ратился к Джону Дулиттлу: 

...:._Уважаемый доктор, будьте так добры, спросите у 
бельдога по кличке Боб, что он видел и слышал в ночь 

на двадцать девятое ноября тысяча восемьсот двад­
цать четвертого года. 

И вот что сказал бульдог, а доктор перевел на чело­
веческий язык: 

- В то время я вместе с моим ХQзяи1rом Лукой 
Фицджойном, известным вам под именем Луки-От­
шельника, находился на одном из золотых приисков в 

Мексике. С нами бьти также его приятели Мануэль 
Мендоса и Вильям Баггс по кличке Вилл Синяя Боро­

да. Все трое бьти компаньонами lf уже давно искали 
золото. Для этого они вырьти в земле глубокий коло­
дец. Утром двадцать восьмого ноября они докопались 
до золотой жилы. Мой хозяин и его товарищи прыга­

ли от радости, словно щенки, и говорили: •Наконец­
то мы разбогатеем!• А к вечеру того же дня Мендоса и 

Вилл Синяя Борода пошли проrуляться. Моего хозяи­
на они не взяли с собой, и я заподозрил неладное. По­
этому я пошел за ними, чтобы подслушать, о чем они 

будуr говорить. Я не напрасно подозревал их: Мендоса 
и Вилл Синяя Борода спрятались в пещере и решили 
убить Луку, чтобы разделить между собой его золото. 

- А где же свидетель Мендоса? - прервал пса до­

сточтимый Длинн Макноски.- Пусть полицейские 

не спускают с него глаз. 

Но бьто уже поздно: смуглый человек с водяни­
стыми глазами успел потихоньку улизнуrь из зала су­

да, пока вся публика затаив дыхание велушивалась в 
слова Боба. С тех пор Мендоса никогда больше не по­
казывался в Паддлеби. 
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- Потом я вернулся к хозяину.- продолжал буль­
дог,- и попьrrался предупредить его об опасности. 

Но как я ни старался. он ничего не понял. ведь он не 

yМeJJ говорить по-собачьи. Единственное, что я мог 
сделать. - это не оставлять его одного Hll днем, ни 
ночью. А старатели уже взялись за дело. Один из них 
садился в деревянную бадью и спускалея на веревке на 

, самое дно глубокого-преглубокого колодца. Там он 
долбил киркой землю, нагружал бадью золотыми са­
мородками, а двое остальных тащили и его, и золото 

наверх. 

- Уже начинало темнеть,- рассказывал Боб.­
когда Билл Синяя Борода сказал, что сходит в сосед­
нее селение за припасами. Но на полдороге он переду­
мал и вернулся. чтобы мой хозяин и Мендоса не раз­
депили уже добытое золото без него. Он спустился в 
колодец. набрал там золота, а когда Лука-Отшельник 
вытаскивал его наверх, в дверях хижины, где мы жи­

ли, показался Мендоса. Он увидел, что мой хозяин тя­

нет из JСОЛодца тяжелую бадью. Он не знал, что Билл 
вернулся и сидит в бадье, поэтому достал из кармана 
револьвер и подкрался к Луке, чтобы подло выстре­
лить ему в спину. Я залаял. чтобы предупредить моего 

· хозяина об опасности, но тот не замечал ничего вок­
руг, потому что Билл Синяя Борода был очень тяже­
лым и вытащить его наверх, да еще с золотом, было 
делом очень непростым. Я повял, что, если не вмеша­
юсь, моего хозяина убьют, и, недолго думая, укусил 

его за ногу. Лука подпрыгнул от боли 11 едепал именно 
то, на что я и рассчитывал: он выронил из рук веревку 

и набросился на меня с бранью и кулаками. А Мендо­
са тем временем успел спрятатЬ в карман револьвер и 

с улыбкой подошел к Луке. .мt-ай-айl Что же ты на­
творил! - закричал он, когда увидел, что в колодце ле­
жит разбившийся насмерть Билл Синяя Борода. ­
ТЫ его убил! Я видел: ты уронИJI его нарочно, и теперь 
я должен рассказать все полиЦI(и•. 

Смерть Билла была ему на р-р-р-руку,- зарычал 
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от негодования Боб.- Все золото доставалось ему од­
ному. Поэтому он и решил засадить моего хозяина за 
решетку, прыгнул в седло и помчался верхом в бли­
жайший город, чтобы вызвать полицию. К счасrью, 
Лука сразу же сообразил, что все улики против него, 
что Мендоса наврет полицейским с три короба, лишь 
бы завладеть золотоносным участком, и что ему ни­
когда не удастся доказать, что в смерти Биппа виноват 
щенок бульдога по кличке Боб. И он бросил все и пус­
тился в бегство, пока не вернулся Мендоса с полицей­
скими. Мы вернулись в Англию, и здесь Лука отра­

стил бороду и поселился на болоте, чтобы не быть уз­
нанным. Пятнадцать лет мы с ним стороннпись лю­
дей. Вот и все, что я моrу рассказать о событиях в ночь 
с двадцать восьмого на двадцать девятое ноября. 

Как только доктор закончип переводить на англий­
ский язык рассказ Боба, зал зашумел. Публика с тру­
дом закрыла разинуrые от удивпения рты и зашепта­

лась. Присяжные жалостливо покачивали головами, а 
один из них, седовласый старик, даже разрыдапся, 

когда услышал, что Лука сам себя наказал пятнадца,­

тнпетней добровольной ссылкой. Но туr вновь вско­
чил со своего места обвинитель, замахал руками и за­
вопил: 

- Я протестую, ваша честь! Как я моrу верить та­
кому свщетепю? Собака выгораживает своего хозяи­
на, это даже ребенку ясно! Вот если бы она рассказала, 
что Лука - убийца, тогда другое депо, тогда я поверил 
бы! Поэтому я протестую! 

- Как обвинитель вы обязаны проверить показа­
ния свидетеля, - осадил его судья. - Пес перед вами, 

доктор Дулиттл любезно переведет ему ваши 10просы 

на собачий язык. Насколько я знаю, вы большой Jlю­
битепь перекрестных допросов. Приступайте. 

Мне показалось, что противного обвинителя хва­
тит удар. Ов безмолвно переводИЛ взгляд с бульдога 

на доктора, с доктора на судью, с судьи снова на буль­
ДОга. А Боб восседал на высоком стуле и скалил зубы. 
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Обвинитель открьш бьшо рот, во не издал ни звука. 
Потом он воздел руки к небу, лицо его побагровело, и 
он бе3 сил рухнуп на стул. Двое его друзей подхватили 
бедвиrу под руки и повели вон из зала, а он только 
визгливо вскрицвал: 

-Я протестую! Эrо веспыхавво! Я протестую ... 

Глава 8 

ТРОЕКРАТНОЕ «УРА• 

Затем судu встал и обратился к орисяжным с 

длинной речью. Я не буду пересказывать, что он гово­
рил, скажу только, что он уже не вазывал Луку убий­
цей. 

Присяжные выспушали его и удалились. Тем вре- · 
менем доктор привел Боба ко мне и сел рядом. Буль­
дог улегся у его ног. 

-А куда ynmи орисяжвые? 

- Они DOIWIИ совещаться, - объяснил мне док-
тор. - Сейчас oiiR решают, виновен Лука или нет. 

- А ве могли бы вы с Бобом пойти с ними и под­
сказать им, как решить дело? - снова спросил я. 

- Нет, нет, это запрещено. Присяжные совещают­
ся тайно, и иногда это занимает несколько часов ... 
Смотри, они уже возвращаются! Сегодня им не оона­
добилось и пяти минут. 

Двенадцать присяжвых сели на свои места, один 
из них, розовощекий коротышка с брюшком, встал 
лицом к судье. 

Публика притихла. Я даже затаил дыхание, ожи­
дая, что он скажет. В ту минуrу в зале можно бьшо бы · 
услышать, как жужжит муха: все жители Паддлеби, 

собравшисся там, сидели с вытянутыми шеями, боясь 
пропустить хоть слово. 

- Досточтимые судьи,- сказал коротышка, -
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присяжные решипи: обвиняемый Л)'1С8-Оrшепьник 
невиновен. 

- Что это значит? - соросип я доктора. 
Но доктор не оrветип мне, я повернулся к нему и 

разинул рот or удивления: известный натуралист, 

доктор медицины Джон Дулmтл векочип на стул и 

вытанцовывал на нем не хуже школьноrо озорника. 

- Свободен! - ВОПИJI он. - Лука свободен! 
- Значит, он оrправится с нами в пуrешествие? 
Оrвета я не услышал из-за шума в зале. Мне пока­

залось, что все как один сопши с ума. Одни, по приме­
РУ доктора, выкидывали немыслимые коленца, стоя 

на стульях, другие размахивали руками и бежали к 
Луке, третьи просто громко кричали. Все они радова­

лись, что суд оправдал Луку. Or шума дрожали стекла. 
Но когда судья собрал свои бумаги и торжественно 

встал, чтобы покинут~о зал, все вдруг умолЮJи и за­
мерли. Досточтимый Длинн Макноски с блеском за­
вершИJI депо, о коrором до сих пор rоВорят не только в 

Паддлеби, но и во всей Англии; Когда он уже подошел 
к двери, та вдруг неожиданно распахнулась, и в зал 

вбежала запыхавmаяся женщина. Она тянула руки к 

Луке и кричала: 

-Лука! Наконец-то я тебя напша! 
- Это ero жена! - прошептала толстая дама, кото-

рая теперь оказалась впереди меня. - Она искала ero 
пятнадцать лет, бедняжка! Как я счастлива, что при­

пша сюда. - Тут дама шмыгнула носом и nycтИJia 
слезу. - Я бы никогда в жизни не npocтИJia себе, что 
пропустИJiа такое трогательное событие. 
Люди окр)?КИJIИ Луку, пожимали ему руки, смея­

лись и плакали or радости. 

- Пойдем, Стаббинс, - сказал доктор.- Мы здесь 
больше не нужны. 

- Вы не хотите поrоворить с Лукой? - удивился 

я.- Вы передумали и в nутешествие мы не отправим­
ся? 

- Оrправимся, Стаббинс, непременно отправим-
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ся,- уrеmил меня доктор.- Но Лука с нами не пое­
дет. Как uидишь, к нему приехала жена. Они не виде­
лись пятнадцать лет, и после такой долгой разлуки ни 

од11ому мужчине не под силу ускользнуrь из дома. 

Пойдем-ка лучше домой, уже пора пить чай, а мы еще 

не обедали. У строим себе пир- мы его заслужили. 
В ту минуrу, когда мы покидали зал, я услышал, 

что кто-то выкрикивает имя доктора. 

- Джон Дупитrл! Где же он?- кричали сразу не­

сколько голосов в толпе. - Где наш славный доктор? 

Если бы не он, не миновать ЛУJСе виселицы. Пусть 
доктор скажет речь! Мы хотим слушать доктора! 

Кто-то подбежал к нам и ухватил доктора за рукав: 
- Не уходите, доктор! 

- Сожалею,- ответил доктор,- но у меня совер-
шенно нет времени. Я спешу. 

- Нельзя отказывать людям,- не сдавался чело­
век.- Они требуют, чтобы вы произиесли речь на Ра­
тушной площади. 

- Поблагодарите их от моего имени,- не уступал 
доктор,- и скажите, что я приношу им свои глубо­

чайшие извинения. Я действительно спешу- дома 

меня ждуr неотложные дела. А речь им произиссет 
Лука, он сделает это не хуже меня. 

С этими словами доктор Дупитrл ухватил меня за 
руку, и мы выбежали на улицу. Но и там нас ждала 
толпа людей. 

- О Господи! - простонал доктор.- Попробуем­
ка упизнуrь от них по этой аллее! 
Мы пустились науrек, пробежали по аллее, сверну­

ли в ближайший переупок и оказались на Воловьей 

улице. Только здесь мы остановились и перевели дух. 
Со стороны Ратушной пnощади доносился многого­
лосый рев. Я приспушался. 

- Ура! - ревела толпа.- Ура Луке-Отшельнику! 
Ура его собаке! Ура его же11е! И троекратное ура докто­
ру! Ура! Ура! Ура! 
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Глава 9 

ПУРПУРНАЯ РАЙСКАЯ ПТИЦА 

Полинезия ждала нас в саду. У нее был такой вид, 
словно она собиралась огорошить нас неожиданным 
известием. 

- Доктор! - rромко и радостно проскрипела она, 
как только мы открьUiи ворота и вошли.- Прилетела 
Миранда! 

- Ну наконец-то! - с облегчением вздохнул док­
тор. - Я уже беспокоился за нее. Как она себя чувству­

~? 
Потому, как взволновался доктор и как у него за­

дрожали руки, когда он открывал ключом дверь, я по­

нял, что обед и чаепитие снова откладываются. 
- Неплохо, на здоровье она не жалу~ся.- про­

скрипела Полли.- Долгое путешествие уrомило ее. 

Но это пустяки. Беда в другом. Этот негодный воробь­
ишка, Горлоnан, успел обидеть Миранду. Наша гостья 
заливается слезами и собирается не медля ни минуrы 

лететь обратно в Бразилию. Я с трудом уговорила ее 
подождать тебя. А Горлопана я заперла в шкафу с кни­
гами и пообещала рассказать все тебе, как только ты 

вернешься. 

Доктор нахмурил брови и молча поднялся в каби­

нет. 

Уже смеркалось, и в IЩбин~е горели свечи. Крякки 

стояла рядом с книжным шкафом и караулила поса­
женного под замок Горлопана. Крикливый воробьиш­

ка металея за стеклом и отчаянпо чирикал. Как только 
мы вошли, он внезапно успокоился, нахохлился и с 

обиженным видом устроился на корешке толстой 
книги. 

А посреди письмешюго стола на чернильнице си­

дела прекрас11ая птица. Она спрятала голову под кры­
ло и спала, мерно покачиваясь из стороны в сторону. 

Грудка у нее была темно-фиол~овая, крылья - nyp-
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пурные, а длинный хвост - золаrой. Такой красивой 
птицы я никогда не видел. 

- Тс-с-с,- шепнула Крякки.- Миранда очень ус­
тала. Пусть аrдохнет с дороги. Негодник Горлопан 
ждет в шкафу. У мальчишки нет ни стыда ни совести. 

Лучше прогнать его аrсюда, пока он не успел нашко­

дить. Подать вам чай сюда? 
- Нет, мы пойдем на кухню,- сказал доктор.­

Но прежде открой шкаф и выпусти Горлопана. 
Утка открьша шкаф, и воробей выпорхнул. Всем 

своим видом Горлопан говорил, что здесь какое-то не­

доразумение, что его зря наказали и что его мучители 

еще поплатятся за это. 

- Лети сюда, Горлопан,- строго сказал доктор.­

Как ты встретил Миранду? 
- Я не обмолвился с ней ни словечком, ни единым 

словечком, клянусь вам, доктор, --: зачирикал воро­
бей.- Как бы то ни бьшо, я не обижал ее. Разве на 
правду обижаются? Я как раз клевал зернышки на 
тропинке, когда прилетела эта расфуфырка и стала 
вертеть головой по сторон;1м, словно невесть какая 

принцесса. И все только паrому, что у нее в хвосте 

блестит пара цветных перьев. Да если хотите знать, 
один лондонский воробей стоит десятка таких рай­
ских птичек! Чего она так вырядилась? Зачем ее к нам 
принесло? Терпеть не могу нахальных иностранцев! 

- Что же ты ей сказал? Почему она обиделась?­

прервал его доктор. 

- Ничего не сказал. То есть сказал только, что дав­
но пора ощипать ее наголо, а перья пустить на дам­

ские IIШЯПКИ. А что, разве не так? 
- Как тебе не стыдно, Горлопан,- укорял его док­

тор.- Миранда пролетела тысячи миль, чтобы встре­

титься со мной, а когда наконец оказалась в моем са­

ду, бесстыжий желторотый воробей наговорил ей га­
досте!il Что ты себе позволяешь?! А если бы Миранда 
улетела и не подождала меня? Я никогда тебя не про­
щу! Убирайся вон! 
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Горлопан, явно обескураженный, попытался сохра­

нить невозмуrимый вид и выпорхнул в коридор. Док­

тор закрыл за ним дверь, подошел к прекрасной птице 

и ласково погладил ее по СПИ!fе. МираliДа встрепену­

лась и вынула голову из-под крыла. 

Г л а в а 10 

БОЛЬШАЯ СТРЕЛА, 

СЫН ЗОЛОТОЙ СТРFЛЫ 

- Мне очень жаль, что так случилось, Миранда, -
сказал ей доктор. - Не обращай внимания на Горло­
пана. Он просто глупый шалопай и не умеет вести се­

бя по-другому. Всю жизнь оп провел в большом горо­

де, где ему приходилось сражаться за каждое зерныш­

ко, за каждую крошку. Ему надо многое прощать. 

МираliДа расправила свои чудесные крьшья и стала 

еще прекраснее. Она огорченно покачипала малень­

кой, увенчанной диадемой головой, а на ее глазах бле­

стели слезинки, клюв дрожал от обиды. 

- Я бы пропустила его слова мимо ушей, - произ­

несла птица высоким серебряным голосом, - но я так 

устала ... к тому же в последнее время неудачи пресле-
дуют меня... . 

- С тобой что-то случилось в дороге? - спросил 

доктор. 

- Перелета труднее нельзя себе и представить, -
ответила Миранда.- Дожди, ветры ... но теперь не сто­
ит об эТом говорить. В конце концов я уже здесь. 

- Скажи мне,- спросил доктор голосом, звеня­

щим от нетерпения,- что отвеrил тебе Большая 
Стрела? Ты передала ему мое предложение? 

Пурпурная райская птица понурила голову . 
...-- Эrо самая большая неудача, - отозвалась она с 

грустью. - Я принесла плохие новости. Я не передала 
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Большой Стреле твое послание, uo rоиу что нигде не 
смогла его найти. Большая Стрела, сын Золотой Стре­
лы, исчез. 

- Исчез? - ВОСIСЛикнул доктор.- Что с ним слу­
чилось? 

- Никто этого не знает. Он и раньше надолго про­
падал. и иногда даже индейцы не знали. где его ис­

кать. Но скрыться от взора птиц невозможно. поэтому 

я посьmала на его nоиски сов или ласточек. Но на этот 
раз они не нaiWJи Большую Стрелу. потому-то я и 
опоздала к вам на две недели. Я искала его всюду. я 
облетела Южную Америку вдоль и поперек. но никто. 
никто не мог сказатЬ мне, где Большая Стрела. 

В кабинете стало тихо. Доктор задумчиво сдвинул 

брови, а Полли почесала лапкой хохолок на макушке. 
- А ты спросила у черных попугаев? - неожИдан­

но вмешалась она.- Эти болтуны знают все и обо 
всем. 

- Ну конечно.- ответила Миранда.~ Я спросила 
у черных попугаев. у журавлей и даже у кондоров. но и 

они не видели Большой Стрелы. Я так расстроилась и 

разволновалась. что даже не спросила о погоде над Ат­
лантическим океаном. Я забыла, что уже не июль, а 

август, и, вместо того чтобы остановиться на Азор­
ских островах и осмотреться. бросилась очертя голову 
в дорогу. Разумеется. не успела я добраться до Гибрал­
тара, как разразилась страшная буря. Я едва не погиб-

. ла! Но когда ветер немного стих, я увидела на волнах 
обломки корабля, они-то и спасли мне жизнь. СутJСИ я 

сидела на перевер11утой IWJioпкe, а когда отдохнула, 

снова пустилась в дорогу. 

- Бедняжка.- сказал доктор. - Через какие опас­
ные испыта11ия ты прошла! Но ты хотя бы узнала. где 
в последний раз видели Большую Стрелу? 

- Один молодой альбатрос говорил мне, что в по­
следний раз его видели на Острове Паучьих Обез~оян. 

- На Острове Паучьих Обезьян? Если не ошиба­
юсь, это где-то рядом с берегами Бразилии? 
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- Да, доктор. Как вы сами понимаете, я сразу же 
полетела туда и расспросила всех птиц на острове. А 
остров, поверьте, очень большой. Птицы в один голос 

говорят, что в последний раз видели Большую Стрелу 
в горах, где 011 искал лечебные травы. А ручной сокол 
вождя островитян сказал, что Большая Стрела гостил 
у его хозяина. Но меня там чуть не поймали и не по­

садили в клетку. Красивые перья - сущее наказание, 
стоит присесть на ветку рядом с людьми, как тут же 

тебя норовят или подстрелить, или поймать в силки. 

В мире есть только два человека, к которым я не боюсь 
приближаться, - это доктор Дулиттл и Большая 

Стрела. . 
-Так никто и не знает, остался ли он на .острове 

или отправился куда-то дальше? Не случилось ли с 
ним беды? - спросил доктор с тревогой в голосе. 

- Боюсь, что да,- ответила Миранда. 
- Если я не встречусь с Большой Стрелой, то это 

будет самой большой неудачей в моей жизни. И какая 
потеря для науки! Судя по твоим рассказам, Большая 
Стрела знает и понимает живую природу лучше, чем 

все ученые, вместе взятые. Я должен записать все, что 
ему известно, и сохранить его знания для человечест­

ва. Неужели он и в самом деле погиб? 
-Боюсь, что да,- повторила Миранда и залилась 

слезами. - Прошло шесть недель с тех пор, как его 

видели в последний раз! И теперь ни звери, ни птицы, 

ни рыбы не знают, где он . 



Глава 11 

ПУТЕШЕСТВИЕ 
В НЕИЗВЕДАННЫЕ ДАЛИ 

Неутешительная новость встревожила нас. Во вре­
мя запоздалого обеда доктор молчал. Он рассеянно 
ковырял вилкой pary, а иногда даже забывал о еде и 
рассматривал узоры на скатерти. По-видимому, мыс­
ли доктора витали далеко от Паддлеби. И тогда Кряк­
кв начинала покаwливать и греметь кастрюлями, 

чтобы отвлечь доктора от его дум и заставить его под­
крепиться. 

Я попытался ободрить доктора и напомнил ему, 

что в тот день он уже сделал Доброе дело: спас Луку­
Отшельника от виселицы. А когда моя детская лесть 
не подействовала, я заговорил о подготовке к путеше­

ствию. 

- Видишь ли, Стаббинс,- сказал доктор, когда 
мы встали из-за стола, а Крякки и Чи-Чи принялись 
мыть nосуду, - теперь я даже не знаю, куда нам ехать. 

Новости, привесеиные Мирандой, выбили меня из 
колеи. Еще раньше я решил, что обязательно навещу 
Большую Стрелу, я мечтал об этом и надеялся, что с 
его помощью выучу язык обитателей моря, а может 
быть, даже найду способ побывать на морском дне. И 
вот он исчез, исчез бесследно, а с ним и все его зна­
ния. 

И доктор снова задумался. 
•Подумать только,- шеmал он про себя,- я ни­

когда не встречался с Большой Стрелой, но мне всегд" 

казалось, что мы с ним давно знакомы. Он никогда 

ничему не учился, но делал то же, что и я, по-своему и 

даже лучше. А теперь он исчез!• 
Мы вернулись в кабинет. О'Скалли принес туда 

трубку и мягкие шлепанцы доктора. Дым ароматного 

табака расплывалея по комнате, а доктор понемножку 
приходил в себя. 
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- Но ведь мы все равно куда-нибудь поедем, гос­
подин доктор? - спросил я.- Неужели мы останемся 

дома, если Большая Стрела не найдется? 
Доктор с любопытством взглянул на меня, и мне 

показалось, что он понял мое беспокойство. Он вдруг 

улыбнулся своей обычной мальчишеской улыбкой и 

сказал: 

- Не волнуйся, Стаббинс. Конечно, мы поедем. 
Даже если Большая Стрела погиб, нам нельзя прекра­

щать работу и учебу. Вопрос в другом: куда ехать? Ку­
да? 

В голове у меня замелькали названия дальних 

стран и тропических островов, и я никак не мог ре­

шиться произнести хотя бы одно из них вслух. Пока я 
раздумывал и колебался, доктор встал с кресла и ска­
зал: 

- Я уже знаю, что мы сделаем, Стаббинс. Я пред­
лагаю тебе увлекательную игру. Я часто играл в нее в 

молодости. Я сам ее придумал и назвал •Путешестви­
ем в неизведанные дали•. Когда мне хотелось отпра­
виться в путешествие, но я не мог решить, куда ехать, 

я с закрытыми глазами открывал наугад географиче­

ский атлас и, также зажмурившись, тыкал каранд.а­

ШQМ в страницу. А потом открывал глаза и смотрел, 

куда показывает кончик карандаша. Игра эта азарт­
ная, потому что я клялся непременно отправиться в то 

место, куда попал карандашом. Сыграем? 

- Конечно! - вскричал я в восторге.- Как это 
здорово! А вдруг нам выпадет Китай! Нет, лучше Бор­
нео! Нет, лучше всего Багдад! 

Продолжая выкрикивать названия дальних мест, я 

быстро векарабкалея на верхнюю полку книжного 

шкафа и достал оттуда большой атлас. 
Я знал наизусть каждую страницу, сколько раз 

днем и н;очью я рассматривал эти пожелтевшие· от 

старости карты! Сколько раз я ·мысленно путешество­
вал вдоль голубых рек от их горных истоков до самого 
устья! Маленькие точки городов в моем воображении 
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превращались в улицы и площади. а пятнышки 

озер - в глубокие темные воды. 

Пока доктор чинил карандаш. мне пришла в голову 

неожиданная мысль. 

- А что делать. если карандаш попадет на Север­
ный полюс? Неужели мы отправимси н туда? 

- Нет. По условиям игры нельзя посещать дважды 
одно и то же место. а на Северном полюсе я уже 
был.- преспокойно ответил доктор.- Именно поэто­
му мы туда и не поедем. 

У меня рот открьmся от изумления. 
- Неужели вы уже побывали на Северном полю­

се? - с трудом выдавил я из себя.- А я думал. что это 
еще никому не удалось. Вот тут на карте показано. ку­
да сумели дойти путешественники. искавшие Север­
ный полюс. И возле каждой точки стоят их имена. По­
чему же возле Северного полюса на карте не написано 
крупными буквами: Джон Дулиттл? 

- Я обещал держать это в тайне. И ты обещай мне. 
что викому не скажешь. Я открыл Северный полюс в 

тысяча восемьсот девятом году. Но прежде чем я 
уехал отrуда. ко мне пришли белые медведи и расска­
зали. что на полюсе под толстым слоем снега находят­

ся залежи каменного угля. Медведи знают. что люди 
способны на что угодно и проберутся куда угодно. 
лишь бы только заполучить уголь. И тогда погибнет 
прекрасная Страна Белого Безмолвия. а белым медве­
дям. привыкшим к холоду. негде будет жить. Теперь 
ты понимаешь. почему я держу в тайне открытие по­

люса? Конечно. когда-нибудь люди непременно добе­
рутся туда. 110 пока пусть белые медведи гуляют без 

страха по снежным полям. Думается. что человек еще 
не скоро обоснуется на Северном полюсе. В конr\е 
kонцов. это чертовски далеко. Ну как. ты готов? Бери 
карандаш и становись у стола. Открывай наугад атлас, 

опиши карандашом три kруга в воздухе и опускай его 

на страницу. Закрывай глаза! 

Это были м~нуты великого ожидания. Я крепко за-
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жмурился. С Шелестом раскрылся атлас, и я мыслен­

но пытался угадать,. какая страна вычерчена тонкими 

линиями на бумаге. Неужели Азия? Только бы не Ан­
глия! А если острый кончик карандаша попадет туда, 

где доктор уже бьш? 
Я оонсап карандашом три круга в воздухе и опу­

стил руку. 

- Свершилось! - воскликнул я. 

Гл а в а 11· 

ПРИХОТЬ СУДЬБЫ 

М·ы с доктором открыли глаза и поспешно склони­
лись над раскрытым атласом, чтобы проверить, куда 

же нам предстоит отправиться в путешествие. И стол­
кнулись лбами! 

Перед нами лежала карта Атлантического океана, и 
конец карандаша упирался в маленький островок. 

Доктор надел очки и склонился еще ниже, чтобы про­
честь его название, написанное крохотными буквами. 
От нетероения меня била дрожь. 

- Остров Паучьих Обезьян,- медленно прочитал 
доктор и даже присвистнул от неожиданности.- По­
разительно! Ты попал карандашом в остров, где в по­
следний раз видели Большую Стрелу. Как это стран­
но! 

- Мы поедем туда, доктор?- спросил я. 

- По правилам..игры мы непременно должны пое-
хатьтуда. 

- Как хорошо, что я не попал в Бристоль и какой­
нибудь другой город в Анrлии,- отозвался я.- Эrо 

будет чудесное путешествие! ПОсмотрите, как много 
морей нам придется пересечь! А сколько времени нам 

понадобится, чтобы добраться туда? 

- Не очень-то и много. На хорошем судне и при 
попуrном ветре мы доберемся туда в четыре недели. И 
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все же как странно, что из тысячи островов на земном 

шаре ты по прихоти судьбы выбрал Остров Паучьих 
Обезьян! Ну да ладно! Даже если это случайное совпа­

дение, хорошо уже то, что там я найду жуков из рода 

ябизри. 
- Из рода? А что это за род?- спросил я; 
- Эrи жуки очень редки, они чем-то похожи на 

майских жуков, во отличаются весьма странными 
свойствами. Их можно встретить Jiиmь в трех местах в 
мире, и одно из них- Остров Паучьих Обезьян. 
-А что значит вон тот вопросительный знак возле 

названия острова?- полюбопытствовал я, указывая 

на карту. 

- Эr<> значит, что точное положение острова пока 
неизвестно, вполне возможно, что мы станем первы­

ми белыми людьми, которые высадятся на Острове 

Паучьих Обезьян. Боюсь, что найти этот островок в 
океане будет не так-то просто. Но ведь мы не боимся 
трудностей,правда,Стаббинс? 

- Держу пари, что это будет замечательное пуТе­
шествие! - воскликвул я.- А остров окажется заме­
чательно красивым! А там живут чернокожие? 

- Нет. Миранда говорит, что на острове живет не­
известное племя индейцев. 

Увлеченные игрой, мы забЫJiи, что рядом дремлет 
усталая МираJЩа, и разбудили ее своими криками. 

- Мы отправляемся на Остров Паучьих Обезь­
ян, - сказал ей доктор, когда птица вздрогнуJiа, от­

крЫJiа глаза и уставилась на нас.- Ты знаешь, где он 
находится? 

- Я знаю, где он бьm месяц тому назад, но где он 

теперь?- загадкой ответила птица. 
- Что значит- где он теперь?- удивился док­

тор. - Все острова стоят на своих местах и не плавают 
взад-вперед по морю. 

- В том-то и дело, что Остров Паучьих Обезьян -
плавучий остров,- сказала Миранда.- Правда, он 
плавает вблизи берегов Южной Америки и не заплы- · 
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в.1ет далеко в океан. Разумеется, я его отыщу, если вы 

захотите отправиться туда. 

Я дрожап от нетерпения. Какой мальчишка сможет 
долго сдерживаться и не поделиться с кем-нибудь та­
кой необыкновенной новостью? Подпрыгивая от ра­

дости, я пулей выпетеп из кабинета. Для начала я рас­
скажу о пуrешествии Чи-Чи. 

В дверях я столкнулся с Крякки. Наша экономка 
IWia вразвалочку по коридору и бережно несла в 
крыльях высокую стопку тарелок. Мы столкнулись, 

растянуnись на полу. Послышался тонкий звон разби­
того фарфора. 

- Эrот мальчишка cnятWI! - гневно закрякала ут­
ка. - Куда ты несешься как угорелый? 

- На Остров Паучьих Обезьян! - вскричал я, 
вскакивая на ноги.- На Остров Паучьих Обезьян! 

- Скорее в дом умалишенных,- продолжала бра­
виться Крякки.- Ты посмотри, во что ты превратил 
ваш лучший фарфор! 

Но я бып слишком счастлив, чтобы обращать вни­
мание на крики утки, затянул матросскую пеtню и 

помчался вниз по лестнице на кухню в поисках Чи­
Чи. 



ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 

Глава 1 

· КОМАНДА В СБОРЕ 

Мы сразу же, не откладывая в долгий ящик, начали 
готовиться к путешествию. 

Наш друг Джозеф провел •Ржанку• вниз по реке и 
пришвартовал ее у Королевского моста. Три дня мы 
грузили припасы на корабль. Я не мог на него налю­
боваться, до того он бьш красивый и ладный. Внутри 

располаrались три небольшие каюты и столовая- как 
объяснил мне Джо, моряки называют ее кают-компа­

нией. Там же бьmа вросторная кладовая для прови­
зии, запаса парусины, свернутых кольцами канатов и 

других столь же необходимых на море вещей. 
По-видимому, Джо успел раструбить по всему го­

роду, что мы собираемся в путешествие. На причале 
толкались зеваки и с любопытством глазели, как мы 
таскаем на судно тюки, ящики и бочонки. Конечно, и 
Мэтьюз Маггтоже бьm тут как тут. 

- Здорово, Том! - ОКЛИJСНУЛ он меня, когда я под­

нимался по трапу с мешком мухи на плечах.- Какой 
замечательный у вас корабль! И куда же держит путь 
доктор? · 

- На Остров Паучьих Обезьян, - ответил я гордо. 

- Он берет с тобой только тебя? 
-Доктор говорит, что нам нужен еще один чело-

век, но мы до сих пор никого не подобрали. 
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Мэтьюз пробормотаЛ что-то себе под нос и окинул 
долгим взглядом стройные мачты «Ржанки•. 

- Я бы тоже с большой охотой поrшьш с докто­
ром, - сказал он с грустью, - да только куда мне с 

моим ревматизмом. Когда вижу готовый к отrшытию 

корабль, меня прямо тоска берет - до того мне хочет­

ся попутешествовать по дальним странам. Я ведь всю 

жизнь любил всяческие приключения. А что у вас вон 

в том бочонке? Уж не ром ли? 

- Сироп, - ответил я, - тридцать фуiiТов превос­
ходного сладкого сиропа. 

- Боже мой, - вздохнул Мэтьюз Магг и отвернул­

ся,- мне так хочется отплыть вместе с вами! Да вот 
только колени у меня так болят, что жизнь не мила ... 

Я хотел бьmо снова взвалить мешок на плечи и та­

щить его на корабль, но мне помешал большой, груз­

ный мужчина с рыжей бородой и синей татуировкой 

на руках. Он подошел ко мне, вытер ладонью рот, 

сплюнул, задумался, сплюнул еще раз и наконец 

спросил: 

- Где твой шкипер, малец? 
-Шкипер? 

- Ну да, шкипер. Где капитан этой посудины? - и 
он ткнул своим толстым пальцем на «Ржанку•. 

-Так вы спрашиваете доктора Дулиттла? Он скоро 

придет. 

В ту же минуту из-за угла появился доктор, нагру­

женный сачками для ловли бабочек, банками, склян­
ками, аквариумами и всем прочим, что нужно натура­

листу. Толстяк оставил меня, подошел к доктору и 

уважительно приподнял шляпу. 

- Добрый день, капитан, - поздоровался он.- Я 

сль~шал, вы набираете команду для опасного rшава­
ния? Меня зовут Бен Батчер, спросите обо мне в лю­
бом порту всех океанов, и вам всякий скажет, что дру­

гого такого моряка не найти. 

- Рад познакомиться с вами,- ответил доктор, -
но боюсь, что не смогу воспользоваться вашими услу-
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гами. Попросту говоря, у меня нет денег, чтобы на­
нять большую команду. 

- Судно у вас не маленькое, - настаиtlал моряк, -
и вы не справитесь с морскими бурями вдвоем с 
мальчуганом. Вам нужен я, и никто другой! 
И он принялся рассказывать о судах, отправив­

mихся на дно только потому, что на них была слиш­
ком маленькая и неопытная команда. Он живописал 
wтормы и смерчи, подводные рифы и отмели. Он да­

же вытащил из кармана бумагу, назвал ее свидетель­
ством и показал доктору и даже мне. В бумаге дейст­

вительно бьmо написано, что Бен Батчер - доблест­
ный моряк. 

•доблестный моряк• долго стращал нас корабле­
крушением и умолял взять ero в команду, если нам 
дорога жизнь. Однако доктор бьm непреклонен, и Бен 
Батчер удалился с обиженным видом. Прежде чем 
уйти, он напророчил вам ужасную гибель а nучине 
моря. 

От посетителей в то yrpo у нас не бьmо отбоя. Ках 
.только доктор скрьmся в каюте, на причале появился 

новый гость. Это бьm чернокожий. До сих пор я видел 
негров только на рисунках, с перьями в волосах, лука­

ми, стрелами и увешанных бусами. Этот же щеголял в 
модном сюртуке с длинными полами и огромном яр­

ко-красном галстуке. На его курчавой голове сидела 
соломенная шляпа с цветной леmой, а над головой он 

держал большой зеленый зоm. Он выглядел бы насто­
ящим джеmльменом, будь у него на ногах хоть какая­
то обувь - чернокожий щеголь разгуливал босиком. 

- Прошу прощения,-- сказал он и отвесил мне 
поклон,- я ищу доктора Дулиттла. Не его ли это ко­

рабль? 

- Да,- ответил я. - Вы хотите его видеть? Как 
мне о вас доложить? 

- Я - принц Бед-Окур Кебаби, наследник преето­
па Ума-Лишинго. 

Я туr же помчался к доктору. 
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- Какая радость! - воскликнул Джон Дулитrл.­
Мой старый друг Бед-Окур! 
И он выбежал ва палубу, даже забыв надеть ци­

линдр. 

Странный чернокожий радовался встрече с докто­

ром как маленький ребенок. Он тряс то одну, то дру­
гую руку доктора, заrJIЯДывал ему в глаза и широко 

улыбался. 
-Мне сказали, что вы, доктор, собираетесь в дол­

гое плавание, и я сразу же пустился в путь, чтобы ус­
петь повидаться с вами. Как хорошо, что я не опоздал! 

- Вам помог случай,- ответил доктор.- Нам 
пришлось отложить путешествие, чтобы набрать ко­
манду. Если бы не это, мы отплыли бы ·уже три дня 

тому назад. 

- Вам не хватает людей? - спросил Бед-Окур.- А 
сколько матросов вам требуется? 

- Всего один. Желающих много, но они нам не 
подходят. 

- Эrо знак судьбы!- воскликнул черный 
принц.- Может быть, я вам подойду? 

- Замечательно! - обрадовался доктор.- А как же 
ваша учеба? Мне говорили, вы теперь учитесь в Оке­
форде. 

- Пора устроить каникулы,- улыбнулся Бед­
Окур.- Мой дорогой отец, король Ума-Лишинго, 
сказал мне, что я должен посмотреть мир н чему-нн­

будь научиться. Вы, доктор, человек ученый, н если я 

отправлюсь в путешествие вместе с вами, то, думаю, 

мне это будет полезнее, чем занятия в университете. 
Нельзя упускать такой случай! 

- Как вам поправилось в Оксфорде? 
- Меня там измучили две вещи: алгебра н башма-

ки. От алгебры у меня болит голова, а от башмаков -
ноги. Сегодня поутру, прежде чем уехать, я выбросил 

башмаки в придорожную канаву, а алгебру- из голо­

вы. Но вообще-то мне там понравилось. Профессора 
просто без ума от меня н говорят, что у них никогда 
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не бьшо такого ученика, как я. А еще я очень полюбил 
Цицерона. 

- Как? Вы уже про'Ши на латыни великого рим­
ского оратора Цицерона? 

- Какая латынь? Какой римский оратор?- в свою 
очередь удивился черный принц.- Я знаю одного 
Цицерона- пса университетскоrо сторожа. Мы с ним 
большие друзья. 

Доктор задумчиво смотрел на босые ноги Бед-Оку­
ра. 

- Да-да,- бормотал он себе под нос.- Принц 
прав. Посмотреть мир и чему-то научиться вамиого 
важнее, чем попучить университетский диплом. Ми­
лости прошу,- добавил он громко,- мы будем очень 
рады вам. 

Глава 2 

в ПУТЬ 

Через два дня мы бьmи готовы отплыть. 
О'Скапли так долго и так настойчиво просил док­

тора взять его с собой, что тот в конце концов уступил. 
С нами также отпраВЛЯJiись Полли и Чи-Чи. Прочие 
звери оставались на попечении Крякки. 

Как это обычно и бывает, в последнюю минуту 
оказалось, что мы забыли захватить уйму нужных и 
полезных вещей, и вышли из дома нагруженные вы­

ше головы коробками и свертками. 

На полпути к порту доктор вдруг вспомнил, что ос­

тавил на огне суп.· К счастью, мимо пролетал черный 
дрозд, и доктор чирикнул ему просьбу слетать к нему 
домой и сказать Крякки о супе. 

На причале собралась большая толпа провожаю­
щих. У трапа стояли мои родители. Я боялся, что они 
расплачутся и прощание превратится в пытку. Но все 
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обоiiШось: конечно, мать пустила слезу, надавала мне 

наставлений, чтобы я вел себя хорошо, укутывал гор­
ло и не промочил ноги, а отец только сказал: •долгие 
проводы- долгие слезы•, хлопнул меня по плечу и 

пожелал счастливого пути. 

Доктор неприятно удивился, когда не увидел среди 

провожающих Мэтьюза Магга. 
- А я-то надеялся, что он придет,- сокрушалея 

доктор. - Я хотел попросить его, чтобы он носил еду 

моим зверям. 

Наконец после многочисленных рукопожатий, 

объятий и пожеланий счастливого пути мы оказались 

на палубе и с трудом подняли якорь. Отлив подхватил 

•Ржанку•, и судно медленно отчалило. Толпа на берегу 
кричала •ура• и махала нам вслед платочками. 

По правде говоря, нам здорово не хватало сноров­

ки. Для начала мы столкнулись с баржей и чуrь не оп­
рокинули ее, а за поворотом реки сели на мель, и нам 

приiiШось изрядно потрудиться, прежде чем мы смог­

ли продолжить путь. Но доктор не обращал внимания 

на такие пустяки. 

- Мелкие неприятности неизбежны в любом де­
ле, - невозмуrимо говорил он, шаря руками в муrной 

воде в поисках потерянного башмака. - То ли дело 
плыть по открытому морю. По крайней мере, там не 

натыкаешься на каждом шагу на препятствия. 

Я никогда не забуду, как запела моя душа, когда бе­
рег и маленькиiJ маяк в устье реки остались позади. 

Впереди меня ждали море, небо и приключения. 

На долгие недели •Ржанка• иревращалась в наш 

дом, в нашу улицу, в нашу землю, в наш сад. Среди 

необъятного моря она казалась совсем крохотной, но 
я чувствовал себя на ее борту удивительно уютно и 

безопасно. 
Я глубоко вдохнул морской воздух и огляделся 

вокруг. Доктор стоял за штурвалом, •Ржанка• плавно 
опускалась и поднималась, легко взбираясь на крутые 

волны. Признаться честно, до отплытия я побаивался, 
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что у меня начнс'rся морсkа.Я болезнь, но теперь с ра­
достью убедился, что мне не угрожает такая постыд­
ная для моряка хворь. Бед-Окур добровольно взял на 
себя обязанности кока, то есть корабельного повара, и 
пошел готовить обед. Чи-Чи укладывала якорный ка­

нат кольцами, по-морскому- .в бухту. А мне предсто­
яло принайтовить, как rоворят на береrу - закрепить, 
все, что бЫJiо 11а палубе, на случай шторма. О'Скалли 
сидел на носу судна. Его острые глаза высматривали у 
нас по курсу мели, скалы и остовы затонувших кораб­

лей. 

Словом, каждый бьш занят своим делом. Даже ста­
рушка Полли не сидела сложа Jq>ЫJIЬЯ и время от вре­
мени опускала в воду термометр, чтобы проверить, не 
похолодала ли вдруг вода и не заnлЫJI ли случайно в 

ваши широты айсберг. Внезапно я услышал, как она 
тихо бранится про себя: ваступили сумерки, и Полли 
не могла разглядеть маленькие цифры на термометре. 

И только 1:0гда я окончательно увериnся, что мое пу­
тешествие началось в самом деле и что -лу ночь я про­

веду в открытом море. 

Глава 3 

НАЧИНАЮТСЯ НЕПРИЯТНОСТИ 

Перед ужином из камбуза вышел Бед-Окур и обра­

тился к доктору, стоявшему за штурвалом: 

- Доктор ... то есть капитан, у нас в трюме •заяц•-· 
то есть не настояiЦИй заяц. .. - запутался он н смутил­

ся.- Словом, капитан, за мешками с мукой сидит че­
ловек. 

- Вот те на! - воскликнул доктор.- Стаббипс, 
спустись с Бед-Окуром вниз, и приведите сюда этого 

-зайца•. Я не моrу бросить штурвал. 
Мы с Бед-Окуром спустились в трюм и вытащили 
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из-за мешков человека, обсыпанноrо с rоловы до ног 
мукой. Мы отрпнули ero и, пока он чихал И· кашлял, 
без хлопот выволокли на палубу и поставИJIИ перед ка­
питаном. •Зайцем• оказался не по ивой, JCaJC Мэтьюз 
Магг! 

- Что вы здесь делаете? - весказавво удивился 
доктор. 

- Соблазн оказался сильнее меня, - ответил •ко­
шачий кормилец•, потупив глаза.- Сколько раз я 
просил вас взять меня с собой в путешествие, а . вы 
всегда мне отказывали. А туr я узнаю, что вам нужен 

матрос в команду, и думаю: •А что, если тебе, Мэтьюз, 
спрятаться в трюме? А когда корабль выйдет в откры­
тое море, доктор волей-неволей оставит тебя. Не бро­
сит же он тебя за борт!• Вы меня знаете - что заду­
мал, то сделаю. Да только вышло все не так складно, 
как хотелось. Когда я свернулся калачиком за мешка­
ми и пролежал так весь день, у меня снова разыгрался 

ревматизм. Пришлось мне вытянуть ноm, а ваш чер­
ный кок едва не СПОТJСRУЛСЯ о них. Вот так все и про­
изошло. А почему это шхуну так сильно качает? И ве­
тер что-то ~ерепчает ... Уж не приближается ли шторм? 
Похоже, я сглупил, и не след мне с моим ревматиз­

мом соваться в море. 

- Хорошо, что хоть теперь вы это поняли, Мэть­
юз,- журил его доктор.- С вашими болезнями мор­
ские путешествия противопоказаны. Удовольствия 
вам они уж точно не доставят. Поэтому мы зайдем в 
Певзаве и высадим вас там на берег. Бед-Окур, будь 

добр, спустись в мою каюту, там в кармане моего ха­
лата лежит лоция с морскими картами. Принеси, по­

жалуйста, ее сюда. Надо бы проверить, где там стоят 
маяки и как нам войти в порт. 

- Есть, капитан, - сказал принц. сделал поворот 
кругом и затопал к трапу. 

- А вы, Мэтьюз,- продолжал доктор,- добере­
тесь на дилижансе из Пензанса до Бристоля, а оттуда 
до Паддлеби уже рукой подать. И не забудьте каждый 
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четверг приносить еду моим зверям. И немохо бы на 
следующей неделе побаловать выдр кусочком трески 
побольше- у них будет день рождения. 

Пока Бед-Окур ходил за лоцией, я и Чи-Чи зажгли 
бортовые огни: зелевый- по правому, а красный­

по левому борту и белый ходовой огонь на мачте. 
- А вот и наш принц с лоцией,- сказал доктор, 

услышав шаги. 

Но, к вашему изумлению, на палубу вышел не 
только Бед-Окур. За ним, понурив головы, следовали 
еще двое. 

- Боже мой, кого еще ты нашел?! - воскликнул 
доктор. 

- Еще двоих •зайцев•, - выступил вперед черный 
принц.- Они спрятались под кроватью в вашей каю­
те, капитан. 

- Ну нет, это уж слишком,- отозвался доктор 
слабым голосом.- Кто они? Подай-ка сюда фонарь~ 
Стаббивс. Я не могу рассмотреть их в темноте. 
Я поднес фонарь к лицам вепрошеных пассажиров 

и чуть не выронил его от неожиданности. Это были 
Лука-Отшельник и его жена! Женщина стояла блед­
ная и несчастная - она жестоко страдала от морской 

болезни. Лука, персминаясь с ноги на ногу, винова­
тым голосом рассказал, что их вынудило тайком про­
браться на корабль. 

Когда вновь нашедшие друг друга супруги верну­
лись в сторожку на болоте, каждый день к ним стали 
приходить целые толпы любопытных, желающих уз­
ватъ подробности о веобыкновеввом судебном _деле. 
Жизнь превратилась в пытку, и они решили бежать. 
Но у них не было ни гроша, поэтому они и решились 
на такой отчаянный шаг. 

Растерянный Лука не переставал извиняться и все 
повторял: •Если бы не жена, я никогда не пошел бы на 
то, чтобы плавать •зайцем• на корабле доктора•. 
А доктор уже послал Бед-Окура за саквояжем с ле­

карствами и хлопотал вокруг бедной женщины, ука-
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чавшейся на волнах. Потом он предложил им денег 

взаймы и пообещал высадить на берег в Пензансе, а 
также написать письмо одному из своих друзей с 

просьбой подыскать Луке работу. 
Когда доктор открьш кошелек и вынул из него не­

сколько золотых монет, Полли, сидевшая на моем 
плече, встрепенулась. Она проводила глазами исчез­
нувшие в кармане Луки монеты и недовольно забор­
мотала: 

- Чt'о ни день- одно и то же. С таJСИм трудом он 
накопил деньги на путешествие, а теперь раздает их 

направо и налево. А потом мы сами останемся без 
гроша, и если придется заменить якорь или паруса, то 

у нас не будет денег даже на двухпенсовую марку, что­

бы отправить письмо в Англию и попросить взаймы. 
Куда уж проще подарить шхуну первому встречному и 
возвратиться домой пешком. 

Доктор смотрел в карту, поглядывал на компас, 

время от времени поворачивал штурвал. Я не пони­
мал, как мы сможем ночью подойти ~ берегу, если не 
бьшо видно ни зги и только где-то вдали горел огонь 
маяка. Однако судно уверенно шло вперед, то спева, то 
справа до нас доносился шум бурунов у скал, во мы, 
благодаря чуду, а может быть, удивительному умению 
доктора, обходили их. 

К одиннадцати вечера мы вошли в Пензанс, не­
большой уютный порт в Корнуэлпе. Доктор спустил 
на воду шлюпку и доставил в ней на берег незваных 
пассажиров, снял для них комнаты в rостинице, при­

вел в чувство измученную качкой жену ЛУJСИ и вер­
нулся на борт сРжанkИ•. 

Бьшо уже за полночь, поэтому мы решили заноче­
вать в порту и продолжить путь утром. 

Я бьш взбудоражен событиями дня, полон впечат­
лений и совершенно не хотел спать, но так устал, что 

даже засмеялся, когда добрался до постели. Моя койка 
располагалась над койкой доктора, я вытянулся на 

l1ей, укрылся одеялом и неожиданно заметил, что мо-
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ry, не аrрываясь ar подушки, смотреть в ИJIЛюмина­
тор. BдaJIR rорели огни Пензанса, они раскачивались 
вверх и вниз, в такт движениям uaшero судна. Не 
знаю почему, но мне показалось, что меНJI одновре­

менно убаюкиваJеТ и показывают театральный спек­
такль. До сих порf убей меня Бог, не знаю, аrкуда мне 
в rолову npиiWio такое сравнение. 

Не успел я подумать, что морская жизнь как раЗ по 

мне, как уснул. 

Глава 4 

НЕПРИЯТНОСТИ ПРОДОЛЖАЮТСЯ 

На следующий день во время завтрака, когда мы 
уписывали за обе щеки веr~ину и почки под белым 
соусом, допор сказал: 

- Как ты думаешь, Стаббинс, что будет лучше: ос­
тановиться на несJСОJJько дней у острова Капа-Влавка 
или же- мыть примиком в Бразилию? Мираида rово­
рила, что по меньшей мере еще четыре ведели погода 

в АтлаJПике не испортится. 

-Мне кажется,- сказал я, выливая в себи послед­
ние каПJiи замечательно сладкого какао, - что лучше 

воспользоваться хорошей погодой и поскорее до­

браться до Бразилии. К тому же Мираида ждет нас и 
~ет беспоковтьаr, если через месиц мы не встре­
тимси в условленном месте. 

-· конечно, ты совершенно прав, Стаббинс, однако 
остров Капа-Бланка- замечательное место для аrАы­
ха, ICpOMe тоrо, это последний порт по пути в БtJЗЗИ­

JIИЮ, rде мы можем запастисЬ провизней и подшrо­
пать JСОрабль. 

- А как далеко аrсюда до Капа-Бланки?- спро-. 
сил я. 
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- Не больше недеди пути,- ответил доктор.- В 

ближайшие два дня мы будем идти тем же курсом, по­

этому решим попозже, заходить на Капа-Бланку или 
нет. Если ты уже сыт, пойдем на палубу поднимать 

якорь. 

Вокруг •Ржанки• с криком носились стаи белых и 
серых чаек. Их перышки поблескивали в лучах восхо­

дящего солнца. Птицы высматривали на воде корочки 

хлеба, которые им обычно бросают пассажиры. 
Мы подJIЯЛи якорь, приятный, легкий ветерок за­

полнил паруса. На этот раз нам удалось выйти в от­

крытое море без неожиданных помех. Наистречу нам, 
в Пензанс, uши рыбацкие баркасы. Рыбаки возвраща­
лись с ночного лова. Их суденышки, чистенькие и 

красивые, были похожи на солдат, шагающих в ногу в 

строю, - они плавно двигались ~перед, а кирпWJного 

цвета паруса ПОI\ЗЧИвались над белыми гребешками 
волн. 

Три последующих дня проuши без особых проис­

шествий. За это JJремя мы Втянулись в жизнь на борту 
и привыкли к своим обязанностям. Доктор был очень 
занят и все же умудрился выкроить час-другой, чтобы 
научить нас нести вахту, стоять у штурвала, управ­

ляться с парусами при попутном и встречном ветре. 

Мы разделили двадцать четыре часа на три вахты, 

чтобы каждый из нас мог отдыхать восемь часов и 

шестнадцать - работать. Таким образом, двое из ко­
манды всегда бьmи на вахте. 

За всеми нами непрерывно присматривала Полли. 
Она бьmа самым старым морским волком среди нас 
и, думается, более •доблестным моряком•, чем Бен 
Батчер, так наСтойчиво набивавшийся к нам в коман­
ду. Только изредка она позволяла себе вздремнуть на 
солнышке, да и то при этом придерживала одной лап­

кой штурвал. Благодаря ее бдительному оку никому 

из нас не удавалось поспать больше восьми часов в 

сутки. О~:~а следила за сменой вахт по корабельному 
хронометру, и стоило кому-нибудь из нас опоздать на 
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минуту, как строгая птица уже летела в каюту и клева­

ла соню и лентяя в нос. 

Вскоре я хорошо узнал и попюбип нашего черного 
принца Бед-Окура Кебаби. Я привык к его изысканно-

-вежливому обхождению и уже не обращал внимания 
на босые ноги, о которые то и дело кто-нибудь споты­
JСаЛСЯ. Он был намного сrарше меня и даже учился в 
университете, но не задирал нос и обращался ко мне 
как к равному. Доктор бьm совершенно прав, когда ре­

шип взять его с собой в пуrешесrвие, несмотря на то 
что наследник престопа Ума-Лишииго ничего не 
смыслил в морской науке. 

На четвертый день нашего пуrешесrвия, когда я 
сменил доктора у штурвала, прибежал Бед-Окур и 

сказал: 

- Капитан, у нас ветчина уже на исходе. 
- Ветчина на исходе? - удивился доктор.- Это 

невозможно! Мы взяли с собой в дорогу cro двадцать 
фунтов ветчины. Не могли же мы всю ее сьесть за че­
тыре дня! Куда она исчезла? 

- Не знаю, капитан,- развел руками Бед-Окур.­
Всякий раз, как я захожу в кладовую, вижу, что ее сrа­
новится все меньше и меньше. Крысы не могли ее 
всю слопать, не такие уж они бопьшие обжоры. 

Поппи, проrупивавшаяся взад-вперед по вантам, 
проскрипела: 

- Так не может продолжаться. Том, иди с нами, 

посмотрим, кто повадился в нашу кладовую. Если мы 

не изловим воришку, через неделю придется затяги· 

вать пояса потуже. 

Тихонько как мышки мы спусrипись по трапу и 

заглянули в кладовую. И вдруг услышали, что в даль­
нем темном углу кто-то храпит. 

- Так я и думала,- шепнула Поппи.- Еще один 
•заяц•, но размером со слона. ПопезаАте туда и вьrrа­
щите его на свет божий. Кажется, он усrроипся вон за 
той бочкой. Господи, похоже, мы взяли с собой в пла­

вание попгорода! Словно мы не уважаемые nyreшecr-
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веввиu, а паромщиu, катающие публику взад-впе­
ред за пару грошей. 

Бед-Окур и я, с фонарем в руке, перес:туоая через 
ящиu и мешu, добралась до темноrо уrла. Там и в 
самом деле лежал здоровенный детина и сладко спал. 

Я ТОЛIСН)'Л ero. 
- Кто? Что случилось?- забормотал он во сне, так 

и не открыв глаз. 

· Бед-Окур поднес фонарь к ero лицу, и я узнал дети­
ну: это был •доблестный моряк• Бен Батчер! 

При ero виде ПО1Ши взорвалась как петарда: 
- Что за нахал! Где это видано? Самый бесполез­

ный для нас человек- и тот увязалея за нами! Or та­
кой наглости перья на голове встают дыбом! 

- Не лучше ли,- предложил Бед-Окур,- пока он 
спит, стукнуть ero по голове и выбросить за борт? 

- Нет, ты заработаешь кучу неприятностей и боль­
шую головную боль,- ответила ПО1Ши. 

- Не понимаю тебя,- удивился Бед-Окур.- По­
чему голова будет болеть у меня, есЛи я сrукну ero? 

- Потому что ты не в Ума-Лиmинrо, о чем я иск­
ренне сожалею,- зашипела на веrо ПО1Ши.- К тому 
же он слишком толст и не пролезет в иллюминатор. 

Будите его и ведите к допору. 
Мы так и сделали. Допор стоял у штурвала и оша­

рашенно смотрел на Бена Батчера. 
- Вот вам еще один любитель прокатиться на дар­

мовщину, капитан, - доложил, вытянувшись в струн­

ку, Бед-Окур. 

Лицо допора скривилось, словно ero укусил в ще­
ку комар, но он тут же взял себя в рУJСИ. А •доблестный 
моряк• сорвал с головы шляпу и с достоинством по­

клонился. 

- Добрый день, капитан, - сказал он.- Доблест­
ный моряк Бен Батчер к вашим услугам. Я ведь чувст­
вовал, что вам без меня не обойтись. Поэтому я пошел 
против собственной совести и пробрался тайком на 
вашу шхуну. По правде говоря, моя совесть не очень-
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то и возражала, надеюсь, что и вы не будете возражать. 
Не мог же я взять грех на душу и допустить, чтобы вы 
уrонули, как слепые котята. Вы только посмотрите, 
как у вас закреплен грот-бом-брамсель! А бом-кливер 
совсем провис! 

Он еще несколько минуr сыпал непонятными мне 

словами, а потом добавил: 
- Но ничего, это дело поправимое. Раз уж я с вами, 

то скоро на шхуне будет полный порядок. 
- Ну нет,- решительно возразил доктор.- Не 

знаю, будет ли на шхуне порядок, но вас здесь не бу­
дет! Я еще в Паддлеби сказал вам, что не желаю брать 
вас на службу! 

- Одумайтесь, капитан,- настаивал моряк.- Вам 
без меня не справиться. Что вы смыслите в морепла­
вании? Взгляните на компас - вы уже отклонились от 
курса! Вспомните детский стишок: •Три мудреца в од­
ном тазу ... • Вас здесь тоже трое, значит, вам нужен 
четвертый! Как пить дать вы потеряете корабль. 

- Мне плевать, потеряю я корабль или нетl­
вскричал задетый За живое доктор.- Он у меня не 
первый и, надеюсь, не последний. Но раз уж я решил 
куда-то добраться, то я туда непременно доберусь. Вы 
можете быть самым доблестным моряком в мире, но 

на борту •Ржанки• вам нет места. Я высажу вас на бе­
рег в ближайшем порту. 

- И благодари Бога за то, что мы не упечем тебя в 
тюрьму за бесплатный проезд и съеденную ветчи­

ну! - вставила свое слово Попли. 
Старая попугаиха наклонилась к Бед-Окуру и шеп­

нула ему на ухо: 

- Ума не приложу, что же теперь делать. У нас не 
остапось ни гроша, чтобы пополнить припасы. Те­
перь, без ветчины, нам не доплыть до берегов Брази­
лии. 

- Может быть,- также шепотом ответил Бед­
Окур, - будет дешевле, если мы засолим и прокоптим 
этого моряка? Ты посмотри, в нем одни окорока потя-
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нуr фунтов на сто. До берегов Бразилии его мяса нам 
наверняка хватит. 

- Сколько раз я говорила тебе: ты не в Ума-Ли­
шивго! - ВОзмуrилась Полли.- Белые люди так не 
поступают! Хотя. по правде говоря. зря! Мысль не­
плохая. Вряд ли кто-нибудь видел. ках он прошмыг­
вул· на ваш корабль.- Она задумалась и добавила с 
сожалением: - К тому же у нас не хватит соли. чтобы 
его хорошенько просалить. Да и кто станет его есть. 
если от него разит табаком за милю? 

Глава 5 

СfРFЛЯНОГО ПОПУГАЯ НА МЯКИНЕ 
НЕ ПРОВЕДЕШЬ 

Встань-ка к штурвалу. Стаббинс.- попросил 
меня доктор.- А я тем временем рассчитаю новый 

курс. Волей-невалей нам придется встать на якорь в 
Капа-Бланке. Ужасное невезение! Уж лучше вернуться 

в П~еби. чем всю дорогу до Бразилии выслуши­
вать поучения везваного гостя. 

Действительно. нам везло как уrопленникам. В 
конце концов я даже уверился. что лучше уж уrонуть. 

чем каждый день выслушивать брюзжание Бена Бат­

чера. А ему на судне было не по вкусу все: как принай­
товлен якорь, как задраены иллюминаторы, как под­

няты паруса. 

С Бено~ Батчером было трудно поладить. Пред­

ставьте, что вы говорите человеку в лицо, что он вам 

непрнятен, и наивно рассчитываете, что вас оставят в 

nокое. Однако «доблестный моряк• и в ус не дул и на 
каждом шагу упрекал нас в ошибках. Он считал, что 

на •Ржанке- все было не слава Богу. 
В конце концов терпение доктора Дулиттла лопну­

ло, и он приказал Бену Qатчеру убраться вон с палубы: 
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в трюм, в каюту, в кают-компанию, хоть к черту на 

рога. Я никогда не слышал, чтобы доктор так яростно 
бранился. 

Но Бен Батчер и не подумал подчиниться. Он зая­
вил, что не собирается идти на корм рыбам, поэтому 
викуда не уберется, пока у него есть надежда спастись 

самому и спасти нас. 

После этого мы встревожились не на шуrку. Силы 
ему было не занимать, к тому же никто не знал, что он 

выкинет, если его разозлить. 

Как-то раз после обеда мы с Бед-Окуром остались 
вдвоем в кают-компании и шептались, как же вам 

быть, когда в дверь впорхнула Полли. И туr же вошли 
О'Скалли и Чи-Чи. 

- Вы еще попомните мои слова,- сказала Пол­
ли, - Бен Батчер- разбойник, контрабандист и оть­
явленный негодяй. Уж я-то моряков повидала немало 
на своем веку. Когда-то, лет сто с лишним тому назад, 
меня поймали, посадили в клетку и заставиди плавать 

на пиратском бриге. Бен Батчер - вьmитый капитан 
пиратов, наверное, он приходится ему иравнуком и 

тяга к разбою у него в крови". 
- Ты думаешь,- перебил ее я,- нам и вправду 

удастся добраться целыми и невредимыми до Брази­
лии? Кем бы ни был Бен Батчер, он все же бывалый 
моряк. 

Дело в том, что я уже начал приелушиваться к «.:Ло­
вам Бена Батчера и засомневался, выдержим ли мы 
даже небольmую бурю. 

- Дорогой мой мальчик,- презрительно встрях­

нула головой Полли, запомни: ты можешь чувство­

вать себя в полной безопасности, пока с тобой доктор 
Дулиттл, а у Бена Батчера ума не больше, чем у старой 

ржавой селедки. Да, доктор далеко не всегда поступает 
по правилам, ну и что с того? Я плаваю с ним не в 

первый раз и знаю, что доктор попадает туда, куда хо­

чет попасть. Ему уДивительно везет, и он всегда знает, 
как выпутаться из беды. Помню, как-то мы с докто-
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ром пmи через Магелланов пролив. И вдруг разрази­

лась сТрашная буря ... 
- Погоди, байку про страшную бурю ты нам рас­

скажешь в другой раз, - оборвал ее O'CICaJIJiи, - да­
вайте прИдумаем, что делать с Беном Батчером. Ты 
говорила, что у тебя есть ман. 

- Да. Я боюсь, что •доблестный моряКt поднимет 
бунт на корабле, высадит доктора на необитаемом ост-
рове, а •Ржанку• заберет себе. · 

-Вот-вот, я сам боюсь того же,- сказал О'Скал­
ли,- поэтому нам надо что-то придумать. Мы будем 

в Капа-Бланке не раньше чем послезавтра. А я опаса­
юсь оставлять доктора один на один с Беном Батче­

ром. От него пахнет мохим человеком. 
- Я уже все придумала,- таинственно шепнула 

Полли.- Смотрите, ключ остался в двери. 
Мы посмотрели на дверь кают-компан.ии. И вправ­

ду, ключ торчал в замочной скважине. 

- Сейчас принц накроет на стол,- продолжала 

Полли, - а потом позовет всех на полдник. Батчер 
первЫм прибежит сюда, чтобы ухватить кусок поболь­
ше. Как только он сядет за стол, Бед-Окур захлопнет 
дверь и закроет ее на ключ. А в Каца-Бланке ·мы его 
выпустим. 

- Какая ты умная, Полли! - воскликнул Бед­
Окур.- Теперь я понимаю, почему говорят: стреля­
ного попугая на мякине не проведешь! 

- Но сначала убери отсюда все съестное, - настав­

ляла его Полли, - он и так объел нас, пусть теперь не­
множко попостится. Надо его проучить, чтобы в дру­
гой раз непо.вадно было. 
Мы спрятались в коридоре, а Бед-Окур тщательно 

подготовил •кле'rку• для моряка. Затем он позвонил в 
КОJlокольчик, как обычно делал, когда звал нас к столу, 
и встал за дверью. Мы ждали затаив дыхание. 

Тут же послышались тяжелые шаги •доблестного 

моряка•. Он влетел в кают-компанию, мюхнулся на 
стул доктора, завязал под толстым тройным подбо-
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родком салфетку и оглянулся. Он думал, что сейчас 
Бед-Окур подаст ему ветчину. 

Tp-p-paxl Черный принц захлопнул дверь и повер­
нул IСЛЮЧ В замке. 

- Вот теперь мы вавервяка доберемся до Капа­
Бланки, - довольно проскрипела ПОПJiи, вылезая из 
своего укрЫТИJI.- Пусть попробует поговорить·о мор­
ской науtсе с пустыми тарелками. Стаббинс, ступай 
доПору и доложи ему, что и JCaJC мы сделали. А тебе, 

принц, придется до Капа-Бланки подавать обед в канr 
ты. 

ПОПJiи устроилась у меня на мече и затянула мат­
росскую песню. 

Глава 6 

МОНТЕВЕР ДЕ 

Хотя мы и торопились, обстоятельства вынудили 
нас задержаться на острове Капа-Бланка на три дня 
Эrих обстоятельств было два. 

Во-первых, у морского волка и аппетит оказал~ 
волчий, и он основательно опустошил ваши запас ' 
сьестного. Когда мы бросили якорь и пересчитали на 
ши припасы, то только ахнули. Нечего было и думать 
пускаться в путь с тем, что у нас осталось. Но денег у 
нас не было. 

Доктор перерыл свой саквояж в надежде найти ЧТО-i 
нибудь на продажу, но единственное, что он там обна 

ружил, были старые часы без стрелок и с треснувшей 
крышкой. За такой лом в лучшем случае можно было 
получить полфунта чая. 

- Я пойду по улицам и буду петь веселые песен­
ки, - предложил черный принц, - и прохожие набро­

сают мне полную шляпу монеток. Я знаю очень много 
веселых песенок. 
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- У испанцев очень хороший слух.- возразил 

доктор, - боюсь, что они не ставуr бросать тебе мо­
ветJСИ, а забросают тухлыми яйцами. 

Во-вторых, нас задержал на острове бой быков, во о 
нем~ расскажу попозже. 

Итак, мы примыли на остров в пятницу, высади­

ли на берег «доблестного моряка• и пошли прогулять­
ся по городу. 

Город бьт старый и назывался очень красиво -
Мовтеверде. Он был совершенно не похож на города 

старой доброй Англии. На узких крутых улочках не 
могли разъехаться даже две повозJСИ. Крыши домов 
огромными зонтиками нависали над мостоВQй, а по 

утрам люди распахивали окна второго этажа и здоро­

вались за руку с соседями, живущими напротив. 

В карманах у нас бьmо пусто, поэтому мы не по­
шли ни в гостиницу. ни на постоялый двор. Вечером. 
гуляя по улицам. мы набрели на мастерскую мебель­
щика. Рядом с ней, прямо на тротуаре, стояли крова­

ти, а сам хозяин сидел у двери и весело пересвисты­

вался с попугаем в клетке. Доктор разговорился с ним 
о птицах. и тот пригласил нас поужинать вместе с 

ним. 

Ужин бьm замечательный. Особенно мне понрави­
лись поджаренные на оливковом масле ломтиJСИ бана­
на, хотя и остальные блюда пришлись по вкусу. По­
том мы снова сели на скамью у двери и проговорили 

до позднего вечера. 

Когда настало время возвращаться на корабль, мы 
стали прощаться, но мебельщик принялся отговари­
вать нас. 

- Фонари на портовых улицах не горят,- говорил 
он.- Вы заблудитесь. Почему бы вам не заночевать у 
меня? Дом, правда, у меня крохотный, но вы можете 

устроиться на ночлег на моих кроватях, , на тех, что 

стоят на улице. 

В конце концов мы согласились последовать его 
совету. Ночь бьта теплая, и одеяла нам не понадоби-
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лись. Я лежал на кровати и с любопытством наблюдал 
за веселыми горожанами. Мне показалось, что испан­
цы никогда не спят: несмотря на поздний час, по ули­

це сновали прохожие, светились окна кабачков, за сто­
ликами, прямо на тротуаре, сидели люди и отхлебы­
вали кофе из маленьких чашечек. Издалека доноси­
лись звуки гитары, звон посуды, слышались голоса. 

Я вспомнил родитеJiей, оставшихся в Паддлеби, и 
скучную домашнюю жизнь, которую не скрашивала 

даже ежевечерняя игра отца на флейте. •Как жаль, что 
их нет со мной,-- подумал я.-- Здесь так много инте­
ресного! Боюсь, правда, что они наотрез отказались 
бы ночевать на улице. Что же д.елать, у каждого свой 
вкус•. 

Ия уснул. 

Глава 7 

БЕД-ОкУР СfАВИТ НА ДОКТОРА 

Утром нас разбудил гомон прохожих. По улице 
шагали несколько мужчин, разодетых в яркие, шитые 

золотом костюмы. За ними по пятам бежала толпа 
женщин и визжащих от восторга детей. 

-- Кто это? -- спросил я. 
-- Тореадоры, -- ответил доктор. -- Завтра в городе 

бой быков. 
-- Бой быков? -- удивился я. 
И вдруг доктор побагровел, точно так же как тогда, 

в зоопарке, когда говорил о львах и тиграх в клетках. 

-- Да, бой быков. Глупая, жестокая и отвратитель­
ная выдумка людей. Вообще-то испанцы очень милые 
и гостеприимные, но почему-то им ужасно весело 

смотреть на бой быков. 
И доктор рассказал мне, как быка выпускают на 

арену, размахивают у него перед глазами красной 
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тряпкой, доводят до бешенства, дают ему забодать па­
РУ старых лошадей, таких старых, что они уже и убе­
жать не могут, а потом, когда бык едва не падает от ус­
талости, на арену выходит человек со шпагой и безжа­
лостно закалывает его. 

- Эrо не бой быков,- возмущался доктор,- это 
убийство быков. Каждое воскресенье в городе убивают 
так шесть быков и дюжину лошадей. 

- А бывает, что бык поднимает человека на ро-
га?- спросил я. · 

- Увы, слишком редко. Бык, даже в яр<д.--ти, только 
с виду очень страшный, и если у человека холодная 
голова и твердая рука, то он всегда выйдет победите­
лем. Такого убийцу быков называют тореадором, и все 

испанцы, особенно дамы, сходят по ним с ума, для 
них тореадор чуть ли не главнее самого коооля. По­
смотри, как гордо они выступают, а девушки с балко­
нов посылают им воздуШные поцелуи! Боже, какое 
варварство! 

Наш новый друг, мебельщик, тоже выше..'I на ули­
цу, чтобы полюбоваться на тореадоров. Он встал ря­
дом с нами, пожелал нам доброго утра и спросил, хо­
рошо ли нам спалось. В ту же минуrу к нему подошел 

статный черноусый испанец. 
- Позвольте вам представить моего друга, дона 

Энрике Карденаса,- сказал доктору мебельщик. 
Дrш Эприке заговорил с нами по-английски. 

Внешне он выглядел джентльменом. 

- Вы пойдете завтра на бой быков?- спросил он 
доктора. 

- Ни в коем случае,- ответил доктор и нахмурил­
ся.- Я не люблю бой быков, это жестокая, бе!;сердеч­
ная забава. 

Дон Эврике запыхтел, как чайник на огне, налился 
кровью, и я даже испугался, как бы он не взорвался. 

- Вы сами не понимаете, что говорите! - кипя­
тился дон Эврике.- Издавна бой быков считается са­
мым благородным мужским занятием, а тореадоры -
самыми отважными люцьми в мире! 
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- Чушь! - пренебрежительно ответил ему док­

тор.- Только когда бык теряет сипы и не в состоянии 
защищаться, ваши хвалевые тореадоры ншадаюr на 

него и убив3ют весчастное животное. 
Мне ПОIСаЗаЛОСЬ, что испанец наброситси на докто­

ра с кулаками, во между ними встал мебельщик. Он 
отвел допора в сторовку в шепвул ему ва ухо, что с 

доном Энрике лучше не ссориться, что тот очень вли­
ятепьный на острове человек в что именно он выра­

щивает быков особой черной породы, с которыми и 
сражаются тореадоры. 

Я вдруг заметил, что глаза допора сверкнули 
мальчишеским озорством, и понял, что он что-то за­

думал. Джон Дулнттл с улыбкой повернулся ко все 
еще кипящему от гнева испанцу. 

- Дои Эврике,- сказал Джон Дулнттл,- прости­
те меня, если я вас обидел. Но я считал и считаю бой 
быков безнравственным зрелищем и хотел бы заклю­
чить с вами пари. Как зовут лучшего тореадора из тех, 
что выйдут завтра ва арену? 

- Пепито де Маага,- ответил дон Эврике,- его 
имя знаюr во всей Испании. 

- Я никогда в жизни не еражался с быками,­
продолжал доктор.- Согласитесь ли вы исполuить 
мою просьбу, если я завтра выйду на арену вместе с 
Пепито де Малащ или с любым другим тореадором 
на ваш выбор и сумею показат1. больше трюков с бы­
ками? 

Дон Энрике запрокинул голову, как петух, и гром­
ко ра~смеялся. 

- Вы сошли с ума! - 11роговорил он сквозь 
смех.- Не пройдет и минуты, как бык забодает вас и 
растопчет ногами. Люди тратят годы 11а особые уп­
ражнения и только после этого становятся настоящи­

ми тореадорами. 

- Забодает меня бык или нет- это мы еще по­
смотрим. Оrитайте, что я хочу испьпать судьбу. Но 
мне кажется, вы боитесь принять мое предложение. 

231 



Испанец гневно сдвинул брови. 

- Боюсь? - прорычал он. - Я принимаю ваше па­
ри. Если вы сумеете посрамить на арене Пепито де 

Малага, я обещаю выполнить любую вашу просьбу. 

- Превосходно! - ответил доктор.- Мне сказали, 
что вы - уважаемый человек на острове. Если я выиг­
раю пари, вы запретите бой быков на острове Капа­

Бланка. 
- Идет! - не задумываясь выпалил испанец и 

протянул доктору руку.- Я обещаю запретить на ост­

рове бой быков, но предупр~аю, что вы не выиграе­

те. Зря вы испытываете судьбу, господин Дулиттл. Вас 

ждет смерть, хотя, не в обиду будь сказано, вы и не за­
служиваете лучшей участи, если называете бой быков 

безнравственной забавой. Встречаемся завтра утром 

здесь же, и я объясню вам, что и как вы должны де­

лать. До свиданья. 

И он отвернулся от нас и ушел. Сидевшая у меня 

на плече Полли шепнула мне на ухо: 
- Отнести-ка меня к Бед-Окуру. Мне надо с ним 

переговорить, но так. чтобы не слышал доктор. Кажет­

ся, я кое-что придумала. 

Я подошел к Бед-Окуру и направился с ним на 

противоположную сторону улицы к витрине ювелира. 

Там мы остановились с видом зевак. рассматриваю­
щих драгоценные безделушки. 

- Я придумала, где нам раздобьrrь денег на прови­

зию, - сказала Полли.- Конечно, доктор завтра вы­
играет пари, это даже мне, старой попугаихе, ясно. А 

что, если мы поставим на доктора? 

- Что мы поставим на доктора? - не понял я, что 

, кчему. 

- Сейчас я тебе все объясню, - сказал Бед­

Окур. - В Англии так же поступают на скачках- вы­

игрывает тот, кто угадает победителя. Я немедленно 

отправляюсь к дону Энрике и говорю ему: •Ставлю 

сто фунтов на доктора•. Если доктор выиграет, дон Эн-
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рике заплатит мне сто фунтов, а если проиграет- сто 

фупrов заплачу я. 
- Никаких ста фупrов,- остановила его Полли. ­

Здесь в ходу другие деньги. Требуй две с половиной 
тысячи песо. А теперь пойдем поищем этого дона 

Эве-Бене-Раба. Когда будешь с ним говорить, напусти 
на себя вид богатого бездельника. 
Мы оглянулись. Доктор сидел на кровати и пытал­

ся развязать затянувшийся узелком шнурок на баш­
маке. Мы потихоньку улизнули от него, завернули за 

угол и быстро нагнали дона Энрике. 
- Дон Энрике, - обратился к нему наш принц, -

позвольте представиться - Бед-Окур Кебаби, наслед­
ник престола Ума-Лишинго. Я хотел бы сделать став­

ку на завтрашний бой быков. Ставлю на доктора Ду­
литтла. 

Дон Эврике отвесил глубокий поклон. 
- С большим удовольствием,- ответил он. - Од­

нако должен предупредить, что у вас нет ни малейшей 

надежды на выигрыш. 

- Пустое,- ответил Бед-Окур. - Какая разница, 
выиграю я или проиграю. Игра есть игра. Ставлю три 

тысячи песо. 

- Принимаю,- ответил испанец и снова согнулся 
в поклоне. - Встретимся завтра после боя быков. 

- Вот и хорошо,- приговаривала Полли, когда 
мы возвращались к доктору. - У меня словно гора с 

плеч свалилась. Теперь одной заботой стало меньше. 
Доктор все еще безуспешно еражался со шнурками 

и не подозревал, что мы поставили на него. 



Глава 8 

БОЙ БЫКОВ 

И вот настал великий день в жизни города Монте­

верде. Улицы утопали в цветах. а разнаряженные жи­

тели спешили к арене. чтобы занять места поудобнее. 

Известие о том. что некий англичанин бросил вы­

зов лучшим тореадорам. облетело весь город и ужасно 
развеселило его жителей. Да как какой-то чужеземец 

смеет мериться силами с самим Пепито де Малага! 

Неслыханно! А раз так- пусть наглец погибнет! 

Дон Энрике одолжил доктору костюм тореадора. 

очень нарядный и красивый. Правда. мы с Бед-оку­

ром изрядно попотели. пока сумели застегнуть рас­

шитую жилетку на толстеньком брюшке доктора. Я с 

опаской поглядывал на пуговицы - как бы они не от­

летели при первом же глубоком вдохе. 

Когда выПJJiи из порта и двинулись по узким 

улочкам к арене. за нами увязалась толпа мальчишек. 

Они бежали следом. смеялись над брюшком доктора 

и кричали: 

Бык зазнайке ТО11стяку 

Дырку сделает в боку. 

Видн~жизньиедо~ 
Напросился на рога. 

Доктор только добродушно ухмылялся. 

Прежде всего он попросил показать ему быков еще 

до начала боя. Нас тут же провели в загон. За высокой 

прочной изгородью бродили шесть огромных черных 

быков. ошалевших от страха и отчаяния. 

Доктор заговорил с ними. представился и объяс­

нил. что им следует делать. чтобы навсегда избавить 
остров от убийц-тореадоров. Само собой разумеется. 

что люди. стоявшие рядом и глазевшие на доктора. 

ничего не поняли и даже не догадались. что он беседу­

ет с животными. Скорее всего. они подумали. что тм­

стый англичанин окончательно спятил. Затем доктор 
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ушел в комнату для тореадоров, а я с Бед-Окуром и 

ПОJШи на плече уселся среди зрителей. Тысячи разо­
детых в nyx и прах дам и господ весело смеялись, 
предвкушая любимое зрелище. 

Дон Энрике встал со своего места и торжественно 
объявил: 

- Высокочтимая публика! Сегодня вам предстоит 
увидеть состязание между прославленным Пепито де 
Малага и англичанином Джоном Дулиттлом. Не ста­
ну скрывать, я обещал Джону Дулиттлу, что, если он 
победит, я запрещу бой быков на острове. 

Публика от души хохотала. Никто из них не пове­
рил, что доктор может иревзойти Пепито де Малага. 
И вот на арену вышел любимец Монтеверде и всей 

Испании. Мужчины закричали: •Ура! Ура Пепито!• -
а дамы п~ылали ему воздушные поцелуи. 

По другую сторону арены распахнулись большие 

ворота, и из них медленно вышел бык. Ворота тут же 

захлопнулись, и тореадор начал показывать свое ис­

кусство. Он взмахнул красным плащом, бык опустил 
к земле голову, выставил вперед . рога и бросился на 

него. Пепито ловко увернулся, и над ареной снова 
прокатилось •ура•. 

Так повторялось много раз. Я заметил, что, когда 
Пепито ошибался, его всегда выручал помощник. Он 
бросался к разъяренному быку, махал у того перед 
глазами красной тряпкой и уводил его в сторону от 

замешкавшегося тореадора. Иногда, когда Пепито 
приходилось совсем туго, он прятался от острых рогов 

за деревянным щитом. Словом, npaвPJia забавы бьuш 

таковы, •1то тореадору ничто не грозило, а неуклюжий 

несчастный бык бьui обречен. 
Через десять минуr, когда запас трюков иссяк, Пе­

пито отошел в сторону, и на арену вышел доктор Ду­

литтл. При виде невысокого толстяка, затянутого в го­

лубой бархат, зрители разразились хохотом. Но док­
тор не смуrился и торжественно поклонился сначала 

дамам в ложах, затем быку и только потом - Пепито 
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и ero помощнику. Тем временем бык. стоявший за 
спиной у доктора, начал рыть JСОпытом землю и вдруг 

сорвался с места. 

- Оглянись! Бык! Он убьет тебя! -JСричала публи­
ка. 

Но доктор невозмуrимо продолжал JСJJавяться, и 

JСОгда уже JСаЗалось, что бык вот-вот поднимет ero на 
рога, повернулся, сдвинул брови и грозно посмотрел 

на неrо. 

И тогда произошло нечто странное: бык остано­
вился как вкопанный. Со стороны JСаЗалось, что он ис­
пугался насупленных бровей. Доктор поднял руку и 
погрозил быку пальцем. Тот задрожал от страха и пус­
тился науrек. Зрители просто остолбенели - таJСОго 
боя быков никто никогда не видел! Бык бежал ar торе­
адора, а тот мчался за ним, словно мальчишка, взду­

мавший поиrрать с теленJСОм. 

Так они пробежали десять кругов, а затем •англий­
ский тореадор• Джон Дулиттл догнал быка и ухватил 
его за хвост. Доктор вывел присмиревшее животное на 
середину аре11ы и заставил ero ходить на задних ногах, 
танцевать и кувыркаться. В завершение доктор влез на 
быка, ухватился руками за рога и сделал стойку. 

Пепито и его помощник, зеленые от злости и при­
стыженные, стояли у края арены и перешептывались. 

Зрители, пораженвые невиданным оредставлением, 
уже успели забыть своего любимца. 

Доктор встал перед ложей дона Эврике, поJСJJонил­
ся и громко произнес: 

- Этот бык для боя не годится, он испуган и еле 
дышит. Прикажите увести его. 

- Вы желаете сразиться с другим быком?- спро­
сил дон Эврике. 
-Да,- ответил доктор,- но не с одним, а с пятью 

одновременно. Пусть их выпустят на арену. 
По рядам зрителей прокатился крик ужаса. Пять 

быков! Он или сумасшедший, или самоубийца! 

Пепито де Малага тоже выступил вперед. 
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- Это против правил! - кричал он. - Нельзя нару­

шать правил~ боя быков! 
- Опять та же история, - хихикнула мне на ухо 

Полли. - Одни считают, что доктор мавает против 

правил, другим не нравится, как он выступает на аре­

нес быками. 

Среди публики мнения разделились. Половина 
зрителей встала на сторону Пепито, а вторая полови­

на - на сторону доктора. И тогда Джон Дулиттл по­

вернулся к прославленному тореадору 1:! поклонился 
ему. При этом с его жилета отлетели последние две 

пуговицы. 

- Если тореадор вспоминает о правилах, значит, 
он испугался, - сказал он и улыбнулся. 

- Я испугался?! - взревел Пепито.- Я никогда и 

ничего не боялся! Вот этой рукой я убил девятьсот 

пятьдесят семь быков! 
- Достойно восхищения! - снова улыбнулся док­

тор.- Почему самому знаменитому тореадору Испа­

нии не убить еще пять той же самой рукой? 
Зрители . затаили дыхание. Тяжелые ворота мед­

ленно распахну.Лись, и пять быков с реnом выбежали 
на арену. 

- Задайте ему перцу! - вt:лt;JI им доктор. - Напа­
дайте на него строем, но не вздумайте убить .. Хватит 
того, что вы выставите его на посмешище и прогоните 

вон с арены. Вперед! 

Могучие быки опустили головы и строем, словно 
атакующие солдаты, ринулись на несчастного Пепито. 

Хваленому тореадору хват~ о храбрости не больше 
чем на мгновение. Устрашающий вид пяти пар ост­

рых рогов лишил его последних сил. Он смертельно 

побледнел, отступил на шаг, а потом повернулся спи­

ной к быкам и бросился наутек. 

- А теперь - второго! - приказал доктор быкам. 
Помощник тореадора убрался с арены еще быст­

рее, и теперь •английский тореадор• Джан Дулиттл 

остался один на один с пятеркой грозных быков. 
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Поспедовавшее зрелище стоило многого. Сначала 

быки носились как бешеные по арене, рьmи землю ко­
пытами и били острыми рогами в щиты, ограждав­

шие публику, так что щепки летели. Затем один за 
другим они начали нападать на доктора. 

Or их рева кровь стыла в жилах, и хотя я знал, что 
доктор и быки сговор1Шись дать представление и что 
Джону Дулиттлу ничто не угрожает, мне становилось 

страшно за его жизнь. У меня замирало сердце, когда 
то один, то другой бык пытался боднуть доктора. Но 
всегда в поспеднее мгновение, когда острый рог уже 

должен был вспороть голубой бархатный жилет, •анг­
лийский тореадор• успевал увернуться от удара, и ог­

ромные животные пропосились мимо, не причинив 

ему ни малейшего вреда. 

А потом все пять быков окружили доктора и с бе­
шеным ревом помчались на него. Я до сих пор удив­

ляюсь, как доктору удалось уцелеть. Его смешная фи­
rура с кругленьким брюшком скрылась за могучими 

телами, огромными головами, бьющими копытами и 

яростно хлещущими хвостами. 

Не в сiШах сдержать чувства, женщины ~еричали 

дону Энрюсе: •При~е прекратить бой! Он не дол­

жен погибп:уть! Он слиш~еом отважен, чтобы умереть! 
Он лучший тореадор в мире! Сохраните ему жизнь!• 
И вдруг ошеломленная публика увидела, как доiС­

тор выходит из ~еруга обезумевших животных, одного 

за другим хватает быков за рога и валит их с ног. Мо­
гучие животные лежали на песке там, куда их бросил 
доктор. Они казались поверженными исполинами. А 
Джон Дулиттл поJСЛонился дамам, достал из кармана 

сигару. закурил и медленным шагом покинул арену. 



Глава 9 

ПОСПЕШНЫЙ ОТЬЕЗД 

Не успела дверь закрьпься за доктором, как публи­
u разразилась криками. Женщины требовали, чтобы 
цоктор снова вышел на арену, во мужчины- то были 
друзЬя посрамле11ного Пепито - кричали от ярости. 

Доктор ДулИ'М'л снова появился на арене, и дамы 
совсем потеряли голову. Они кричали ему: •дорогой! 

Любимый!• - осыпали его цветами, снимали с себя 
кольца, ожерелья, брошки и бросали их к ногам док­
тора. Это бьm настоящий дождь из ласковых слов, роз 
и драгоценностей. 

Доктор снова расклаияпся и ушел. 

- А теперь ты, Бед-Окур, - сказала П01U1и, - спу­
стишься на арену и соберешь эти побрЯJСУШКИ. Так 
поступают все знаменитые тореадоры: уходят, а потом 

присыпают помощниu собрать подарки. Мы их про­
дадим и выручим деньги на припасы. И не забудь схо­
дить к дону Эве-Бене-Раба. Он проиrрал вам три ты­
сячи песо! И запомни - доктору ни слова! 

Публика все еще горячилась, слышались вскрики, 

то тут, то там вспыхивали ссоры. 

Бед-Окур вернулся с оттопыренными карманами. 
Мы с трудом протолкались сквозь толпу и вошли в 

комнату для тореадоров. 

- Прекрасно!- воскликнула П01U1и и усепась на 
плечо к доктору. - Ты бЬVI великолепен! Но теперь 
будь поосторожнее, что-то не нравятся мне лица зри­
телей. Они злы на тебя за то, что ты выиrрал пари и 
отныне бой быков на острове будет запрещен. Ты ли­

шил их любимой забавы, и они готовы отомстить те­

бе. Прикрой плащом свой шутовской наряд и беги на 

корабль. 

- К сожал~нию, ты, кажется, права, - ответил док­
тор.- Нам надо поскорее убраться отсюда. Я пойду на 
•Ржанку•, а вы пробирайтесь другим nyreм, так будет 

безопаснее. 
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Как только доктор ушел, Бед-Окур Кебаби, наслед­
ник ирестола Ума-Лишинго, отыскал в толпе дона Эв­
рике и потребовал с него свой выигрыш. Позеленев­
ший от ЗJJОСТИ дон Энр_ике не сказал ни слова, а только 
достал кошепек и отсчитал деньги. Он все еще никак 
не мог прийти в себя после поражения. 
Мы быстро наняли повозку, забежали в десяток ла­

вочек и накупили уйму всякой провизии на дорогу. Я 
не удержалеи и набрал два огромных мешка сладостей 
и других лакомств. 

Полли была как всегда права, и нам действительно 

угрожала опасность. Когда мы грузили покупки на по­
возку, то увидели, 'что по городу рыскают разъярен­
ные мужчины, размахивают палками и кричат: 

- Англичане! Где они? Повесить их на фонарном 

столбе! 
- Смерть им! Они украли у нас бой быков! 
- Бросить их в море! 
Медлить было нельзя. Бед-Окур схватил хозяина 

повозки за шиворот, пригрозип вьrrрясти из него ду­

шу, ес:пи тот хоть пикнет, и велел гнать в порт. Мы 
прыгнули в повозку, устроипись на горе мешков и 

ящиков с провизней и помчались. 

Повозка подпрыгивала на ухабах. Полли сидела у 
меня на плече и ворчала: 

- Жаль, что нам не удалось продать драгоценно­
сти. Ведь в конце концов доктор их честно заработал! 

Ну да не беда- у нас даже после покупок осталось 
полторы тысичи песо. Кстати, Бед-Окур, извозчику за 
глаза хватит двух песо, не вздумай швыряться деньга­

ми, как европейские принцы. 

До порта мы добрались без помех. Доктор был уже 
на корабле и послал нам навстречу Чи-Чи в шлюпке. 
К несчастью, когда мы перегружапи припасы из 

повозки в шлюпку, на причал вбежала толпа мсти­
тельных любитепей боя быков. Нас выручИло то, что 
Бед-Окур в детстве обожал играть в рыцарей и нау­
чилеи управляться с копьем. Сейчас копья у него не 
было, но под рукой оказалась длиннющая оглобля. С 
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оглоблей наперевес наследный принц бросмся на 
толпу и сумел задержать ее. пока мы с Чи-Чи не за­
грузили про.-укты. 

На прощание Бед-Qкур издал воинственный клич. 
оскалил зубы в ужасной гримасе, швырнул оглоблю в 
нападавших. евапир при этом шестерых_ и прыгнул к 

вам в ОJJiюпку. 

Работая веслами изо всех см. мы попльши к 

•Ржанке.. 
Толпа на берегу орала, грозма нам кулаками и 

швыряла в нас что попало. Рядом с нами в воду то и 
дело ОJJiепались увесистые JСаМни. а бедняжка Бед­
Окур получил буrьшкой по голове. К счастью. коро­
левский дом Ума-Лишииго отличается удивительно 
крепкими черепами, поэтому буrылка разлетелась на 
мелкие осколки. а принц отделалея большой шишкой. 

К нашему 'Возвращению доктор уже успел поднять 
якорь и ставм паруса. Мы оглянулись назад и увиде­
ли. что от берега к нам плывуr лодки. полные орущих 
людей. Поэтому мы решили не терять времени на 

разгрузку нащей шлюпки. а только взяли ее на буксир 

и поднялись на борт. 

Спустя мгновение •Ржанка• развернулась. паруса 
заполоскались на ветру, и мы двинулись в открытое 

море. Пуrешествие к берегам Бразилии продолжа­

лось. 

- Все хорошо, что хорошо кончается.- вздохнула 
Полли. когда мы растянулись на палубе. чтобы отды­
шаться.- Светит солнце. ветер попуrный. Что-то 
слишком часто вспоминаются мне те времена. когда я 

плаваnа с пиратами. Тогда я попадала в переделки -
не чета сегодняшним! А за свою голову. Бед-Окур. ты 

не волнуйся: доктор смажет шишку йодом - и все как 
рукой снимет. Ты только подумай. что мы раздобы­
ли- уйму провизии. полные карманы дорогих по­
брякушек да еще полторы тысячи песо! Неужели все 
это не стоит одной шишки на голове? 
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ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

Глава 1 

СНОВА ЯЗЫК ОБИТ АТI!.ЛЕЙ МОРЯ 

Пурпурная райская птица не ошиблась, когда 
предсказала хорошую погоду. Три долгих недели по­
путный ветер дул в наши паруса, и •Ржанка• резво бе­
жала вперед. 

Наверняка настоящим бывалым морякам эти три 
недели показались бы скучнее скучного, но для меня 
они пролетели как один день. Чем ближе к южным 

широтам мы WIЬUIИ, тем больше менялось море, и 
каждый день приносил новые и новые впечатления, 

конечно, новые для меня, а не для морского волка. 

Изредка мы замечали вдалеке другие корабли. Тог­
да доктор доставал свою подзорную трубу, и мы по­
долгу рассматривали их. Иногда доктор развешивал 
на мачтах треугольные, квадратные, с разноцветными 

крестами и кругами флажки, чтобы таким образом 

обменяться новостями со встречными судами. Что 
означал каждый флажок, объясняла толстая книга, ко­
торую доктор хранил в своей каюте. Это бьm язык мо­
ря, ПОНЯТНЫЙ ВСеМ МОрЯкаМ И капитанам, ИЗ каКОЙ бы 
страНЫ И В какую ОНИ IIИ IUIЬUIИ. 

Самым удивительным происшествием за эти дни 
бЬUiа встреча с айсбергом. Огромная ледяная гора 
сверкала под солнцем словно сказочный дворец, укра­

шенный драгоценными каменьями. В подзорную тру­

бу мы увидели, что по айсбергу разгуливает белая 
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медведица с медвежонком. Медведица с опаской по­
сматривала на приближающееси судно, но когда мы 
подошли совсем близко, вдруг встала на задние лапы 
и дружелюбно заворчала. Оказалось, что, когда доктор 
шел через арктические льды к Северному полюсу, она 
сама бьmа еще медвежонком и познакомилась с уди­
вительным человеком. 

Доктор предложил медведям пересесть на корабль, 
но медведица отказалась. 

- Спасибо, доктор,- сказала она. - Но нам лучше 
остаться на айсберге. Мы привыкпи ко льду, а у вас на 
корабле жарко, чего доброго, мой сынишка расхвора­
ется. 

•Вот уж действительно- у каждого свой вкус•,­
подумал я. День выдался жаркий, но вблизи айсберга 
бьmо холодно, как в январе. У нас стучали зубы, и да­
же пришлось натянуть на себя всю теiшую одежду. 

Все это время доiСТор учил меня читать и писать. 

Учеба захватила меня, и вскоре я вастолько преуспел, 
что доiСТор доверил мне вестJt судовой журнал, то есть 

каждый день записывать в толстую книгу направле­

ние ветра, пройденное расстояние и любые происше­
ствия на борту и за бортоt.t. 
А доiСТор использовал каждую свободную минуту 

на записи в своем дневнике. Иногда он разрешал мне 

полистать дневник, но я еще не мог разобрать его 
мелкий, похожий на путаные закорючки почерк. Зато 

я с удовольствием рассматривал сделанные им рисун­

ки морских растений, птиц, крабов и рыб. 
Как-то утром мы увидели, что на волнах качается 

огромный пук водорослей. Потом водоросли стали 

попадаться чаще, а к обеду они уже покрывали воду 

сплошным зеленым ковром. Можно бьmо подумать, 
что •Ржанка• плывет по лугу. 

По траве, как по суше, сновали крабы, и доiСТор ре­
шил вернуться к языку обитателей моря. Он бросил 
сеть, поймал нескольких крабов и посадил их в аква­
риум, чтобы наблюдать за ними. Случайно в сеть по-
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палась вместе с крабами странная, похожая па буrри­
стый шар рыба. Как мне сказал доктор, ее называли за 
неказистую внешность серебристой неприглядкой. 

Доктор долго, но безуспешно возился с крабами, а 
потом отсадил неприглядку в отдельный аквариум и 

занялся ею. К сожалению, мне приiWiось выйти на па­
лубу и взяться за дела. Не успел я смотать в бухту ле­
жащий па носу корабля канат, как доктор позвал меня 
обратно. 

- Стаббинс! - радостно вскричал он, едва я пере­

ступил порог каюты.- Невероятно! Ну-ка, уЩипни 
меня! УЖ не сплю ли я? Я ..• я ... я_. 
-Что случилось?- забеспокоился я, но щипать 

доктора не стал. 

- Неприглядка-. - прошеmал доктор и дрожащим 
пальцем указал на аквариум, где спокойно плавала 

похожая на шар рыба.- Она говориТ, говорит по-анг­
лийски, и даже насвистывает песенки! 

- По-английски?- воскnикпул я.- Насвистыва­
ет песенки? Эrо невозможно! 

- Но это правда, - сказал доктор, бледный от вол­
нения. - Конечно, она произносит лишь отдельные 
слова и не понимает их смысла. Она постоянно бор­

мочет что-то на своем языке, который я еще пе пони­

маю, а потом вдруг ни с того ни с сего выговаривает 

несколько английских слов. Я не верю собственным 
ушам! А мелодию она насвистывает одну и ту же. 

Прислушайся н скажи мне, брежу я или нет. Прислу­
шайся и повтори все слово в слово. 

Я сунул правое ухо в воду, во в течение первых ми­
нуr не услышал ничего, зато мое левое ухо слышало, 

как сопел от волнения доктор. В конце концов в воде 
раздался тоненький голосок, похожий на далекий 

плач ребенка. 

- О! - воскликнул я. 
- Что? Что она сказала?- спросил доктор хрип-

лым, дрожащим шепотом. 

- Я ничего не понял. Что-то странное, я такого 
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изыка никогда ••е спышал. Погодите, погодите! •У нас 
не курят•. •Господи, что за урод!• •Покупайте жаре­
ную кукурузу и почтовые открытки!• •Выход•. •Пле­
вать запрещено•. Но почему она это говорит? А сейчас 
она насвистывает песенку. 

- Какую песенку? - с трудом вымолвил доктор. 

- •Растяпа Джон•. 
-Вот-вот, я успышал то же самое.- И доктор бро-

сился записывать что-то в своем дневнике.- Неверо­
ятно! - бормотал он про себя, а его У.арандаш быстро 

бегал по бумаге. - Очень, очень любопытно! Я непре­
менно доilжен узнать, откуда ... 

- Доктор,- перебил его я, продолжая держать 
правое ухо под водой.- Она говорит: •Пора почи­

стить большой бассейн•. Вот и все. Теперь она снова 
перешла на свой изык. 

- Большой бассейн, большой бассейн,- повторRЛ 
доктор и удивленно поднимал брови.- Но где же она 
научилась ... 

Внезапно он вскочил со стула. 
- Знаю! - закричал он во все горло. - Эта рыба, 

эта умница сбежала из аквариума. Суди сам: почтовые 

открытки и жареная кукуруза- ими всегда торгуют 

возле больших аквариумов, куда ходят посетители. •У 

нас не курят•, •Плевать запрещено• и •Выход• -
обычные надписи на стенах. А что скажет человек, ес­
ли увидит что-то странное? Конечно же: •Какой урод!• 
Несомненно, Стаббинс, она сбежала из аrсвариума. Ка­
кая удача! Может быть, она поможет мне поближе по­
знакомиться с обитателями моря? 



Глава 1 

ИСТОРИЯ НЕПРИГЛЯДКИ 

Доктор забросил все дела и работал всю ночь на­
пролет. Я помогал ему, но после полуночи уснул, сидя 

на стуле. А в два часа ночи Бед-Окур задремал у штур­
вала. Пять часов, до самого рассвета, •Ржанка• пльша 
куда ее несли волны и ветер. А Джон Дулmтл работал 
и работал, пытаясь понять язык неприrлядки и нау­

читься говорить на нем. 

Солнце уже взошло, коrда я проснулся. У ставший 
и осунувшийся от бессонной ночи доктор стоял у ак­
вариума со стетоскопом в руках. На его лице сияла 
счастливая улыбка. 

- Стаббинс, - сказал он, зам~rив, что я открьш 

глаза,- мой опыт удался. Я нашел ключ к языку не­
приглядки. У них очень трудный язык, совсем не по­
хожий на те, что мне до сих пор приходилось встре­

чать, немножко, совсем немножко он напоминает 

японский. Сделан первый шаr в изучении языка оби­
тателей моря! Бери тетрадь и карандаш и записывай 
все, что я скажу. Неприглядка обещала мне рассказать 
историю своей жизни. Готов? 

Доктор склонился к аквариуму и стал переводить 
на английский то, что ему говорила рыба, а я тща­
тельно записывал каждое слово. И вот что поведала 
нам неприглядка. 

ТРИНАДЦА. ТЬ МЕСЯЦЕВ В АКВАРИУМЕ 

Я родилась в Тихом океане у берегов Чили. У меня 
бьшо две тысячи пятьсот девять братьев и сестер, что, 

впрочем, в нашем роду дело обычное. Вскоре родите­
ли покинули нас, и мы разбрелись по океану кто куда. 
Попачалу мы держались стаей, но потом за нами по-· 
гнался кит, и мы разбежались в разные стороны. Не 
знаю почему, но он увязалея за мной и моей сестрой 

Клиппой. Мы пытались спрятаться от него под кам-
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нями или в густых водорослях, но кит шел по нашему 

следу, находил нас и гнал дальше. Наконец, когда мы 
oтWJЬUIИ на добрую сотню миль от родных берегов, 
нам удалось убежать от него. Но мы рано радовались: 
не успели мы перевести дух, как мимо промчалось се­

мейство неприглядок. Они летели как угорелые и во­

пили: •Спасайтесьl Акулы!• 
Убежать от акулы куда труднее, чем от неуклюжего 

кита. Они очень ловкие и жестокие, их не так-то про­
сто сбить со следа, к тому же они до смерти любят нас, 
неприглядок, но не просто любят, а любят есть. Мы­
их любимое блюдо. Поэтому мы снова пустились нау­
тек. 

Целый день мы rщыли что бьиrо сил, но когда к ве­
черу огпянулись назад, то 'увидели, что акулы нас на­
гоняют. Пришлось шмыгнуть в один из портов на по­
бережье Америки. Акулы пpoWJЬUIИ мимо- то ли они 

не заметили, куда мы спрятались, то ли побояпись со­
ваться туда, где хозяйничают люди. Как бы то ни бы­
ло, мы с сестрой облегченно вздохнули, во, как оказа­
лось, рано. В тот день счастье отвернулось от нас, и 
когда мы мавали вокруг кораблей и лакомились 
апельсиновыми корками, вдруг- шмякl - на воду 

упала сеть. Как мы ни трепыхались, вырваться из нее 
нам не удалось. Человек хитрее и опаснее акулы. Нас 
вытащили на палубу и бросили на горячие от солнца 
доски. Я почувствовала, что задыхаюсь. 

Над нами скпонились два бородатых старика. Они 
радостно улыбались, и я подумала, что нас сьедят. Но 
нет - старики опустили нас в большой кувшин с во­
дой и отнесли на берег, в большой дом рядом с пор­

том. Там бьш аквариум с проточной морской водой, 

где нас с сестрой и поселили. До того мы никогда не 
видели стекло и первое время то и депо разбивали себе 
носы, пытаясь промыть сквозь прозрачные стенки. 

До чего же мучительно жить в невоnеl Нас корми­

ли, за нами ухаживали как умели. Старики, поймав­

шие нас, следили, чтобы мы не замерзли, чтобы мы 
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не голодали, чтобы нам не мешал слишком яркий 
свет. Но разве уход и сытая жизнь заменят свободу? 

Каждое yrpo дверь открывалась, и все кому не лень 
приходили поглазеть на нас. Толпа людей с выпучен­

ными, как у камбалы, глазами останавливалась перед 
нами и раскрывала от удивления рот. Они словно 

дразнили нас, и мы в ответ тоже начали пучить глаза 

и разевать рот, а их это только забавляло. 

Как-то раз моя сестра Клиппа сказала: 
- Как ты думаешь, люди умеют говорить? 
- Конечно,- ответила я. - Разве ты не заметила, 

как они шевелят губами, скалят зубы и размахивают 

руками? Подмыви к ним поближе и прислуmайся. 
В ту же минуту к нам подошла толстая раскрашен­

ная женщина и прижалась носом к стеклу. От этого 

нос у нее расмющился, и она стала еще безобразнее, 
чем бьша на самом деле. 

- Господи, что за урод! - сказала женщина~ 
Я не знала, что значат эти слова, но люди повторя­

ли их всегда, когда смотрели на нас, и я подумала, что 

так они приветствуют друг друга. Потом мы от скуки 

выучили еще несколько человеческих слов и Часто за­

бавлялись тем, что передразнивали людей, но потом 

вам и это надоело, потому чrо люди повторяли одно и 

rоже. 

По вечерам все уходили, а с нами оставался старик 
с деревяшкой вместо ноги. Он выметал валявшиеся на 

полу ореховые-скорлупки, обертки от конфет, пакети­
ки из-под жареной кукурузы и васвистывал песенку. 

Песенка нам понравилась, и мы с сестрой выучили ее. 
Мы тогда думали, что такой свист и есть человеческий 
язык. 

Целый год мы просидели в тесном стеклянном 
ящике. Тот дом был полон таких же стеклянных ящи­
ков, в которых жили другие рыбы. Иногда рыбы исче­
зали, и тогда на их место приносили новых. Попачалу 

мы вадеялись, что скоро людям наскучит глазеть на 

нас и нас отпустят в море. Но время шло, и каждый 
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новый день неволи давался нам все труднее. Мы так 

затосковали, что уже почти не разговаривали друг с 

другом. 

Как-то раз стояла такая жара, что одна женщина 
упала в обморок от духоты. Упала и упала- мне-то 

бьuю все равно. Но другие люди разволновались, 
словно пpoизollUio невесть что с невесть кем. На нее 

брызгали холодной водой, обмахивали платочками, а 

потом вынесли на руках на свежий воздух. Я задума­

лась, и вдруг меня осенило. 

- Сестрица! - позвала я бедняжку Клиппу, гру­
стившую на дне нашей тюрьмы. Она уже битых пол­
часа тщетно пыталась спрятаться за камушком от лю­

бопытных детских глаз.- Как ты думаешь, если мы 

притворимся больными, нас вынесут из этих· душных 

стен? 

- Вынести-то вынесут,- ответила устало Кляп­
па,- но выбросят на помойку. А там не пройдет и пя­

ти минут, как мы от жары протянем плавники. 

- Зачем им искать помойку,- возразила я,- ес­
ли в двух шагах порт? И если люди бросают в воду 
апельсиновые корки, то почему бы им не бросить туда 

же двух больных рыб? А из порта мы быстро выплы­

вем в море. 

- Море._- прошептала Клиппа. Когда моя сестра 
грустила, ее глаза становились удивительно круглыми 

и прекрасными.- Я вспоминаю его как чудесный 

сон. Н.еужели ты веришь, сестрица, что мы когда-ни­
будь снова вернемся в море? Я каждую ночь слыiпу 
его зовущий голос. Я готова отдать все, лишь бы еще 
раз услышать певучий язык воды, покачаться на вол­

нах, поплавать над синей бездной. А как хорошо лет­
ним вечером поохотиться на креветок или погреться в 

полдень в лучах тропического солнца! Ты помнишь. 
как мы играли в прятки среди коралловых лабирин­

тов? А наигравшись, засыпали в постелях из мягких 
водорослей. А как нам бьmо страшно, коrда мы заби­
рались внутрь затонуэтих кораблей и плавали там 
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среди сундуков с сокровищами и обломков мечей! А 
когда наступала зима и северный ветер взбивал мор­
скую воду в ледяную пену, мы забирались поглубже, 
туда, где вода всегда теплая, где наши друзья и близ­
кие укрываются от холода в пещерах и проводят вече­

ра в веселой болтовне_ 
И бедняжка Клиппа разрыдалась. 
- Прекрати! - прикрикнула я на нее.- Прекрати, 

а не то и я расплачусь! Давай-ка мы притворимся 
мертвыми и посмотрим, что будет дальше. Даже если 
нас выбросят на помойку и мы там умрем, нам будет 
не хуже, чем в этой душной тюрьме. Хватит ли тебе 
смелости решиться? 
-да.- ответила Клиппа. 
На следующее yrpo мы плавали на воде кверху 

брюхом. До сих пор я удивляюсь, как нам удалось так 

хорошо притворяться. Начался переполох, прибежали 
те два бородатых старика. Они всплеснули руками, 
что-то забормотали, вынули нас из воды и положили 

на мокрый платок. Вот тут нам пришлось хуже всего. 
Когда рыба попадает на воздух, она должна без оста­
новки открывать и закрывать рот, чтобы хоть как-то 
дышать, да и то долго так не продержишься. А мы бы­

ли вынуждены лежать не шелохнувшись! 
Старики вертели нас в руках, приподнимали нам 

плавники, заглядывали 8 жабры. А когда они наконец­
то перестали нас мучить и на мгновение отвернулись, 

на стол запрыгнула ужасная кошка. Она уже протяну­
ла к нам лапу, но, к счастью, старики заметили ее и 

прогнали. Мы уже совсем отчаялись и готовы бьши 
вернуться в аквариум, когда один из стариков взял нас 

в руки и вынес на·улицу. 

Решалась ·наша судьба: свобода или помойка! 
Мое сердце оборвалось, когда я увидела, что старик 

направляется к большой помойке по другую сторону 
площади. Но 8 тот день удача улыбалась нам. Мусор с 
помойки вывезли, и старик, видимо, не захотел бро:.. 
сать нас на чистую мостовую и повернул к сточной ка­

наве. 
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И снова мое сердце замерло от страха, но высокий 
мужчина в синем мундире с серебряными пуговица­
ми остановил старика и стал строго выговаривать ему. 

Он даже помахал папкой перед носом старика, и тот 
испугался и засеменил в порт. Мы с Кпиппой едва 
могли дышать, и меня так и подмывало укусить его за 

палец, чтобы он поторапливапся. 
Наконец старик добрался до порта, еще раз по­

смотрел на нас грустными глазами и бросил в воду. 
Никогда я не была так счастлива, как в то мгнове­

ние, когда вода сомкнулась над нашими головами. 

Мы с Кпиппой ударили хвостами и почувствовали, 
что жизнь возвращается к нам. Старик провожал нас 
взглядом и, когда увидел, что мы ожили, упал от ис­

пуга в воду. Какой-то моряк проходил мимо и бросил­
ся его спасать. И тут же снова появился человек в си­
нем мундире и снова принялся выговаривать старику. 

Наверное, людям запрещено купаться в море. Но нам 
уже было все равно, какую еще глупость выкинут лю­
ди. 

Мы были свободны! Мы кричали и рыдали от сча­
стья, мы прыгали, пльши, даже не плыли, а стремглав 

летели на нашу родину, в открытое море! 

Вот и вся моя история. А теперь я, как и обещала, 
отвечу на все ваши вопросы. Но только с одним усло­
вием- потом вы немедленно отпустите меня на сво­

боду. 

Доктор. Скажи, есть ли в море более глубокое мес­
то, чем Марианекая впадина, та, что около острова Гу­
ам? 

НеnрШ/IЯдКQ. Есть, в устье Амазонки. Но найти его 
трудно- это узкая бездонная пропасть. Мы называем 
ее Большой Дырой. 

Доктор. Ты говоришь на языке моллюсков и их 
родственников? 
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НеnрШ!lЯдко. Нет, мы, рыбы, не знаемся с ними. 

Нам с ними не о чем говорить. 

Доктор. Но они говорят? 
НеnрШ!lЯдка. Если к ним подмыть поближе, то 

можно услышать тонкий писк. Но на большой глуби­
не живут большие молЛюски, у них голос грустный и 
гулкий, словно кто-то бьет камнем по железной трубе. 

Доктор. Мне очень хочется спуститься на морское 

дно, но мы, сухопутные существа, не можем дышать в 

воде. Ты не знаешь, как мне помочь? 

liепригляuка. Попробуйте поговорить с Хрусталь­
ной Улиткой. 

Доктор. С Хрустальной Улиткой? 
Неприглядка. Она дальняя родственница сухопут­

ных улиток, но очень большая. У нее громкий голос, и 

я не сомневаюсь, что она умеет говорить. Хрустальная 
У литка плавает где ей вздумается и опускается очень 
глубоко. Ей не страшен ни один хиuщик, а домик у 

нее из прозрачного перламутра, толстый и крепкий. В 

нем хватит места для повозки и пары лошадей. Когда 
Хрустальная Улитка отnравляется в дальний путь, она 
хранит там запас еды на дорогу. 

Доктор. Она-то мне и нужна. Я мог бы сесть в ее 
домике, и она опустила бы меня па самое дно. Не мог­
ла бы ты привести ее к нам? 

НеnрШ!lЯдка. Я бы с удовольствием, но мы, рыбы, 
очень редко ее встречаем. Хрустальная Улитка живет 

на дне Большой Дыры и редко поднимается наверх. А 
мы боимся спускаться в Большую Дыру. 

Доктор. Какая жалость! А много ли в море Хру­
стальных Улиток? 

Неприглядка. Всего одна. Бедняжка персжила своих 
двух мужей, а детей у нее не было. Она последняя \13 
рода гигантских моллюсков. Их род берет начало с тех 
времен, когда киты еще жили на суше. Говорят, ей уже 
семьдесят тысяч лет. 

Доктор. Боже, вот бы поговорить с ней! 
Неприглядка. Вода в вашем аквариуме наrрелась, и 
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мне уже трудно дышать. Спрашивайте меня поскорее, 

а то мне станет худо. 

Доктор. Еще одну минуrку. Когда в тысяча четы­
реста девяносто втором году Христофор Колумб мыл 
через Атлавтику, on бросил в море свой дневник. за­
печатанный в кувшин. До сих. пор он не найден. Ско­
рее всего •. он лежит где-нибудь на дне. Ты не слышала. 
где он сейчас? 

Непрш.лядка. Морское течение отнесло его к устью 

Ориноко и дальше к краю Большой Дыры. Я не могу 

принести его вам, потому что Большая Дыра- очень 

опасное место. 

Доктор. Сейчас я отпущу тебя в море, хотя и знаю, 
что, как только ты УWIЫвешь. у меня появится тысяча 

новых вопросов. Но я не могу тебя держать в неволе. 
Не хочешь ли ты подкрепиться перед дорогой? День 

будет прохладным. и несколько крошек спадкого он­
рога тебе не повредят. 

Непрш.лядка. Спасибо, но мне лучше не задержи­
ваться здесь. Я уже изнемогаю от жары. 

Доктор. Не знаю, как и благодарИТь тебя за все, что 

ты мне рассказала. У тебя завидное терпение. Сnаси­

бо. 
Непрш.лядка. Не стоит благодарности. Мне было 

приятно оказать вам ycnyry. Теперь я могу похва­
статься перед сородичами, что бьmа полезной самому 
Джону Дулиттл.у. Мы много слышали о вас от дельфи­

нов. Счастпивого пуrи! 

Доктор вынес аквариум на палубу и отпустил рыбу 

в море. Раздался тихий всплеск. 

- До свидания,- шепнул доктор. 

Я со вздохом откинулся на спинку стула. Мои 
пальцы онемели ar усталости, мне казалось, что они 
больше никогда не смогут держать карандаш. А доктор 
устал еще больше моего, ведь всю ночь, пока я спал, 

он беседовал с неприглядкой. 
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Доктор поставил аквариум на стол и туr же без сил 
рухнул в кресло, закрьm глаза и уснул. 

Но туr раздался стук. Это Полли стучала в дверь 
~еаюты. Я открьm ей. 

- На что это похоже?- сердито проскрипела 
она.- Черный принц спит за шrурвалом, доктор сиит 

на вахте, а ты рисуешь чертиков в тетрадке! Вы думае­
те, что корабль живой и сам найдет дорогу в Брази­
лию? Мы и так уже опаздываем на неделю, а теперь 

еще нас носит по морю взад-вnеРед, ~еак пустую бу­
тьшку из-под рома! Хороши моряки, нечего с~еазать! 

Но даже ее громкий скрипучий голос не сумел раз­

будить доктора. 

Глава 3 

ШТОРМ 

Я вышел на палубу и встал к штурвалу. Но когда я 
положил корабль на нужный курс, мне показалось, что 
на море что-то не так. Ветер совсем стих, и •Ржан~еа• 
двигалась вперед черепашьим шагом, а может, и того 

медленнее. 

Однако доктор успокоил меня и с~еазал, что штиль 

на море- дело обычное. Так прошел день, второй, 
третий. Прошло десять дней, а ветра все не бьmо. 

•Ржан~еа• стояла на месте и слеГIСа по~еачивалась, слов­
во ребенок, не решающийся сделать первый шаг. 
Я заметил, что доктор встревожился. Он достал 

секстант, этакий хитроумный набор зеркал, стеклы­
шек и винтиков, навел его на солнце и принялся вы­

считывать, в ~еакой части океана мы остановились. По 

несколько раз на дню он выходил на палубу и nодолгу 

смотрел в подзорную трубу на море. 

Однажды стояло ангельски-тихое утро, когда док­
тор не выдержал и стал бранить •чертову погоду•. 
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- Ничего страшного не случится,- попытался я 

его уrешить,- если мы чуток опоздаем. Провиэии у 
нас хватает, а Миранда догадается, что вас задержали 

обстоятельства, и подождет нас. 
- Конечно, Миранда догадается,- задумчиво от­

ветил докrор, отрываясь от подзорной трубы, - но я 
терпеть не могу засrавлять других ждать себя. В это 
время года Миранда обычно отдыхает в Перуанских 
Андах - горный воздух ей очень полезен, а у бедняж­
ки слабое здоровье. К тому же я боюсь, что вот-вот на­
чнется сезон бурь и мы задержимся еще больше. Ну 
хотя бы легкий ветерок. чтобы мы пусть медленно, но 
все же двигались вперед! Так нет же, на море мертвый 

штиль, и шхуна стоит как вкопанная! Погоди, пого­

ди ... Ну наконец-то подул ветер! Пока еще слабый, но 
будем надеяться, что скоро он усилится. 

Действительно, юга-восточный ветерок свистнул в 
снастях. Мы с надеждой посмотрели на паруса •Ржан­

ки•. 

- До берегов Бразилии нам осталось всего двести 
пятьдесят миль,- сказал докrор.- Мы доберемся ту­
да за день, если ветер не изменится. 

Но ветер изменился сначала на восточный, а потом 
на северный. Он валетал неожиданно, · порывами, 
словно в растерянности рыскал по морю и не знал, ку­

да ему повернуrь. Я напрягал все силы, чтобы удеР­
жать •Ржанку• на нужном курсе. Круrые волны играю­
чи бросали корабль из стороны в сторону. 

Полли взгромоздилась на рею и вертела головой, 
глядя во все стороны, в надежде увидеть далекий бе­

рег. 

- Погода портится,- хрипло оросJфипела она с 
высоты.- Такой порывистый ветер- плохой знак 
для моряка. Посмотрите на север- видите там, низко 
над водой, черную пелену? На нас надвигается mторм, 
и можете считать меня глупой курицей, если я ока­

жусь веправа. Эти широты всегда елавились ужасны­
ми штормами. Уберите паруса. иначе ветер разорвет 
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их в мочья. Доктор, встань к штурвалу. В бурю ко­
рабль ·опжен быть в надежных руках. А ты, Том, схо­
ди разбуди Бед-Окура в Чи-Чв. 

Коrда я снова вLIПiел на палубу, небо над вами по­
вело еще больше, а черная пелена стремительно 

приближап:ась к вам в rроэвпа поrлО'ПI'Пt корабль. 
Над морем веслвс• далекве раскаты rрома. Вода из 
голубой стала серой, мрачного свинцового цвета. Низ­
uе мочья туч едва не задевали верхуmiСИ мачт и бы­
ли похожи на лохмотья убегающих ar бури ведьм. 

Мое сердце замерло ar страха. До сих пор я видел 
JПQПЬ спокойное, дружелюбвое море, иногда ленивое, 

иногда- игривое, манящее, задумчивое. По ночам 
лунный свет ткал в волнах серебряное полотно, а блед­
ные облака в небе превращались в волшебные дворцы. 
Но никогда раньше мне не приходилось видеть ярост­

ное, взбесившееся в злобе море. 
Когда шторм валетел на вас, судно повалилось на­

бок, словно невидимый кулак великана с размаху уда­
рил его. 

Потом все спуталось и замелькало: ветер бил в ли­
цо, не давал дышать, волны обрушИfЗЛИСЬ на нас, со­
леная вода слепила, реи и мачты с треском и грохотом 

падали на палубу. Я даже не могу сказать точно, когда 

наше судно стало тонуть. 

Помню только, что, когда мы попытались убрать 
Юlивера, ветер вырвал их из наших рук и унес высоко 

в небо, словно воздушный шарик, и едва не утащил 
вцепивmуюся в веревки Чи-Чи. 

•Ржанка•, без парусов и без мачт, мчалась неизве­
стно куда наперегонки с бурей. Огромные серо-чер­

ные волны вставали из моря, словно призраки и кош­

мары страшного сна, росли, поднимались все выше и 

выше, чтобы затем обрушиться на судно. 
Я вцепился руками в поручни, чтобы меня не смы­

ло за борт, и все же силы оставили меня и я упал на 
палубу, покатился по ней, соленая морская вода зали­
ла мне глаза, попала в рот._ Последнее, что я запом-
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вил.- оглушиrельный треск. Я удармся головой об 
обломок мачты и потерял сознание. 

Глава 4 

КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ 

Я открьш глаза. Надо мной бьшо голубое небо, вок­
руг плескалось присмиреnшее море. Голова кружи­

лась. мне подумалось. что я уснул на палубе •Ржанки• 
и что пора идти нести вахту у штурвала. Я попытался 

встать, но мне это не удалось. Мои. руки бьши стянуты 
толстой веревкой, а второй ее конец бьш привязан к 
чему-то большому и тяжелому. Я с трудом приподнял 

голову и увидел; что лежу на огромном обломке мач­
ты. 

И это все, что осталось от •Ржанки•? Я не на шутку 
испугался и завертел головой - повсюду бьша только 

вода. и нигде: ни на севере, ни на востоке, ни на запа­

де, ни на юге- я не увидел ни берега, ни какого-ни­
будь судна. Я бьш совершенно один в бескрайнем 
морском просторе. 

И тут я вспомнм, что произошло: приближение 
шторма, ветер, рвущий паруса, огромная волнаt 

швырнувшая меня на палубу. Но что же случилось с 

доктором и остальными моими друзьями? Какой се­

годня день? Почему я лежу на обломке мачты и кто 
меня привязал к нему? Я <; трудом сунул связанные 
руки в карман куртки, вытащил перочинный ножик и 

разрезал веревку. Когда-то Джозеф рассказал мне ис­
торию о капиrане, привязавшем своего сына к мачте, 

чтобы того не смьшо волной за борт. По-видимому, 
доктор сделал то же самое со мной. Но где же он те­
перь? 
А что, если доктор и все остальные утонули? Может 

быть, они, как и я, плывут по воле волн на спасиrель-
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ных обломках •Ржанки•? Я встал на ноги и еще раз ос­
мотрелся. Ничего, совсем ничего, кроме воды и неба! 

Вдруг я увидел небольтую птицу, летящую низко 
над водой. Птица приблизипась, и я узнал в ней чайку. 
Я попытался заговорить с ней, расспросить ее о докто­

ре, но то ли я был еще слишком слаб в птичьем языке, 
то ли она не услышала моего гопоса. Чайка описала 
два круга над моей головой. Она летела легко, едва 
взмахивая крьmьями, и меня охватнпо отчаяние. Ка­
ким образом ей удалось пережить ужасную бурю? По­

чему человеческий разум бессилен перед стихией? 

Маленькая, хрупкая и невзрачная птица была намно­
го меньше и слабее меня, но море ничем не грознпо 
ей. В любую погоду она чувствует себя как дома в бес­

крайних морских просторах и неспешно взмахивает 

крьшьями. 

Похоже, я не привпек ее внимание, ей не бьшо дела 
до мальчишки на обломках судна, и она развернулась 

и улетела туда же, откуда прилетела. Я снова остался 
один. 

Голод и жажда начали мучить меня, и в гопову по­

лезли мрачные мысли, как это обычно и бывает, когда 
человек остается в одиночестве, да еще без завтрака и 

без малейшей надеЖды на обед. Что со мною будет? 
Неужели никто меня не найдет? Я не хотел, я не хотел 
умирать от голода и ЖаЖдЫ! Потом солнце спряталось 
за тучами, и стало холодно. Сколько сотен милt. отде­

ляет меня от берега? А что, если разразится новый 

опор м? 

От таких мыспей мне стало еще грустнее и неуют­

нее, и я чуть бьшо не пустил слезу, но вДруг вспомнил 
слова Полпи: •С доктором ты всегда в безопасности. 
Ему всегда удивительно везет•. 

Если бы доктор бьш рядом со мной, мне бьшо бы 

легче. Одиночество пугало меня. •Посмотри на чай­
ку,- сказал я вспух, чтобы ободрить самого себя,­
она ведь тоже одинока. К чему зря лить cneз~r? Пока 
тебе ничто не грозит. Джон Дулиттл не стал бы рас-
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страиваться из-за таких пустяков. Если ПОJШи сказа­
па мне правду, то доктор уrонуrь не мог, а раз так, то 

все кончится хорошо. Ты с ним еще попутешествуешь 
и даже сделаешь не одно открытие.. 

Я совсем продрог и, чтобы хоть ках-то согреться, 
привяпся шагать взад-впеРед по обломку толстенного 
бревна, ставшею на время моим домом. К тому же де­
лать мне больше было нечеrо. 

Потом мне это надоело, и я припег отдохнуrь. Не­

смотря на страхи, я вскоре крепко уснуп. 

Проснупся я уже ночью. В высоком безоблачном 
небе горели звезды, море оставалось спокойным, мач­
та тихонько покачнвалась подо мной, но глухое мол­

чание темной ночи пиwипо меня последней отваги, и 

я шмыгнул носом. 

- Ты проснупся? - раздался рядом со мной высо­
кий серебристый голос. 

От неожиданности я подпрыгнул, словно меня уко­

лоли, и чуrь не свалипся в воду. В двух шагах от мeWI 
сидела пурпурная райская птица. Ее великолепный 

золотой хвост блестел в тусклом свете звезд. 
Никогда в жизни я никому так не радовался, IC8IC 

Миранде. Я бросипся к ней, чтобы обнять ее, и снова 
чуrь не свалипся в воду. 

- Мне не хотелось будить тебя, - сказала Миран­
да. - Я подумала, что ты очень устал и тебе надо хотя 
бы во сне забыть о всех передрягах. Ой, больно! Отпу­
сти меня, не тискай, словно я - бесчувствен11ое ути­
ное чучело! 

- ми.,анда, мипая Миранда!- повторял я.- Как 
я рад, что вижу тебя! Доктор жив? Где он? 

- Ну конечно, жив. Я даже готова держать пари, 
что он будет жить вечно. Он мипях в сорока к востоку, 
сидит на обломке вашего судна и бреется. 

- Бреется? - открыл я рот от изумnе11ия.- Как 
так бреется? 

- Не может же он опуститься и ходить небрИТЬiм! 
Когда я от него улетала, он намыливал щеки. 
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- Какое счастье, что он жив! - восклицал я.- А 
rде Бед-Окур? И rде все остальные? 

- Они вместе с доктором, живы и здоровы. Ко­
рабль рассыпался на части. Пока ты лежал без чувств, 
доктор успел привязать тебя к мачте, но потом буря 
размеrала обломки в разные стороны. Доктор очень 
волновался, что тебя неr рядом, и, по чести говоря, не 
зря.' Такой ураган могут вынести только чайки и аль­
батросы. Я уже три недели поджидаю вас на cJqUiax не- · 
подалеку отсюда, и, когда вчера к вечеру разразилась 

буря, мне пришлось спрятаться между камнями, да и 
то ветер чуrь не вырвал все перья из моего замеча­

тельного хвоста. А сегодЩI уrром я нашла доктора, и 
он сразу же велел мне и дельфинам отправляться на 
поиски тебя. Нам вызвалась помочь одна чайка, она-
то и нашла тебя. ' · 

- А как же я теперь доберусь до доктора? У меня 
иеr весел! · 

- Зачем тебе весла? Ты и так уже плывешь к нему. 
Я посмотрел вокруг. Встала луна, и в ее свеrе я убе­

дился, что мой •корабль. движеrся вперед. 

- Нас несеr течением?- спросил я. 
- Ты плохо знаешь доктора- он не станеr пола-

гаться на течение. Нас толкают вперед дельфины. 
Я заглянул в воду и дейСтвительно увидел чеrырех 

больших дельфинов. Их темная гладкая кожа побле­
скивала в лунном свеrе. Они упирались лбами в мач­
ту, и мой •корабль. легко скользил по волнам. 

- Эrи дельфины rотовы на все ради Джона Дулит­
тла,- продолжала Миранда.- Они с ним старые 

друзья. Потерпи, скоро мы ·будем на месте. Видишь 
вон там чтq-то черное? Да неr, не там, а правее. Эrо 
твой чернокожий друг. А вот теперь Чи-Чи замеrила 

нас и машет нам руками. Неужели ты и ее не видишь? 
А я действительно ничего не видел. Наверное, у ме­

ня бьши не такие зоркие Глаза, как у Миранды. И тут 
неожиданно из густого тумана до меня донесся гром­

киЙ голос Бед-Окура. Черный принц во все горло рас..: 
певал веселую африканскую песенку. 
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По чести говоря, доктор бьm совершенно прав, ког­
да отговорИJJ Бед-окура петь на улицах Монтеверде: 
испанцы знают толк в пении и могли бы в самом деле 
забросать вашего друга. а заодно и вас, гиИJJыми по­

мидорами. Но в ту минуту похожие ва визг напИJJь­
вика звуки, которые издавал черный принц, показа­
пись мне ангельским пеиием. 

Прошло еще несколько мгновений, и из темноты 
выпльm большой обломок палубы, настолько боль­
шой, что он мог сойти за плот. Это бьmо все, что оста­
лось от нашей несчастной •Ржанки•. 

- Как я р-р-рада! - скрипела Полли. 
-Ты жив, мальчик?- повизгивала Чи-Чи. 
- Добро пожаловать в нашу гав-гав-гаваиь! - ра-

достно лаял О'Скалли~ 
-Ура! Том снова с нами! - кричал Бед-Окур. 

· Их голоса веслись ко мне сквозь темноту. Я уже и 
не помню, что я отвечал моим друзьям, во вооИJJи мы 

так, что наверняка переполоmИJJи всех рыб на МИJJЮ 
вокруг. 

И вот, наконец, мой обломок мачты •прцmварто­
вался• к плоту доктор~ Мы снова бьmи вместе. У са­
мого края плота сидел доктор, смотрелся в освещеи­

ную луной воду и скоблИJJ щеки осколком бутылочно­
rостеiСЛа. 

Глава S 

ЗЕМЛЯ! ЗЕМЛЯ! 

Под громасие приветственные крики друзей я по­
кинул свой обломок мачты и перебрался к ним. Дога­

дываясь, что я умираю· от жажды и голода, Бед-Окур 
оринес мне кружку пресной.воды из бочонка, а Чи-Чи 

оритащила целуiо пригоршню ржаных матроссJСИХ 

сухарей. Доктор тщательно вытер свою бритву из бу-
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тылочного осколка и спрятал ее среди настипа палу­

бы, наверное, чтобы она не затерялась. Затем он по­
доброму улыбнулся, подошел ко мне и потрепал за · 
вихры. 

Теперь я чувствовал себя совершенно спокойно в 
открытом море на обломках •Ржанки•. Рядом со мной 
снова бьш доктор Джон Дулиттл, человек, как никто · 
знающий природу. Он дружил со зверями и птицами, 

и те помогали ему устоять перед яростным натиском 

стихии. 

Поэтому нет ничего удивительного в том, что мно­

гие первобьпные племена, среди которых доктору 
приходипось жить во время долгих странствий, высе­
кали на скалах и вырезали из дерева Джона Дулиnла 
в виде то полурыбы, то полуптицы, то полусобаки, а 
однажды даже изобразипи его кентавром. Хотя это 
звучит немножко странно и смешно, но я понял, чтб 
хотеласказать~иранда,когдапроизнеслазагадоч8)10 
фразу: •доктор будет жить вечно•. 

На стареньком цилиндре и измятом сюртуке док­
тора выступипи пятна морской соли. Но от бури, так 
напугавшей мeWI, пострадала только одежда Джона 
Дулиnла. Потеря судна обескуражила великого чело­
века не больще, чем та мель, на которую мы сели, от­
плывая из Паддлеби. Он потерял все: корабль, деньги, 
все свои вещи и даже бритву, но чудом успел спасти 
бочонок с водой,. ящик с сухарями и свои дневники. 
Драгоценные бумаги бьши привязаны к его телу ве­
ревкой. 

Да, старина ~этьюз ~агг ничего не приукрасип­
этот нелепый и смешной толстяк бьш действительно 

великим человеком. 

- Спас~бо тебе, ~иранда,- сказал доктор пурпуР­
вой райской птице,- что ты так быстро нашла Стаб­
бинса. А теперь лети вперед и показывай нам дорогу к 
Острову Паучьих Обезьян. А вы, друзья, - обратипся 

он к дельфинам,- толкайте наш плот, куда укажет 
~Ираида. 
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Медленно, очень медленно мы ОJIЬШИ на юг вспед 

за летевшей впереди пурпурной райской птицей. Так 
· • пpoiWio три дня. 

Чем дальше на юг мы продвигались, тем станови­

лось холоднее. Нет-нет, я ве ошибся. Дело в том, что 
мы уже давно пересекли экватор и постепенно при­

ближались к тем широrам, куда ветер доносит холод 
Южного полюса. Ураган, потопивший наше судно, 
отоmал туда и плавучий Остров Паучьих Обезьян. 

На третью ночь к нам вернулась дрожащая от холо­

да Миранда. 

- Остров уже рядом. Но вы его не видите из-за 
темноты и тумана. Когда рассветет, вы доберетесь до 
него и без мен.и. (\я поспешу на родину, в Бразилию, 
пока совсем не окоченела. В августе будущего rода 
ждите мен.и в Паддлеби. 

- Прощай, Миранда,- ответил ей Джов Ду­

литтл.- Как только Ч'l'о-нибудь узнаешь о Большой 
Сrреле, пожалуйста, сообщи мне. 

- Непременно!- пообещала пурпурна.и райская 
птица.- Желаю удачи! 

И она исчезла в ночной тьме. 
Следующим уrром мы все были на ногах задолго 

до восхода солнца. Нам не терпелось увидеть землю, 

тот таинственный остров, к которому вас привела та­

кая дальняя и опасная дорога. И едва первые лучи ок­
расили в розовый цвет серое небо, послышался голос 
Полли: 

, - Земля! Земля! Я вижу пальмы на берегу и вер­
шину горы! 

Наконец рассвело, и мы смогли рассмотреть ост­
ров. Посреди него аысилась оrромна.и гора, вокруг ко­

торой стояли горы. поменьше. Их склоны покрывали 
зеленые заросли. 

Дельфины толкнули наш плот в последний раз, и 
мы пристали к низкому берегу. Теперь мы могли раз­
мять ноги, почувствовать под ними настоящую твер­

дую землю. Да-да, хотя остров и был плавучий, это 
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была настоящая твердая земля, и впервые за послед­

ние шесть недель подо мной не раскачивалась палуба. 
Я ликовал. Вот он, Остров Паучьих Обезьян, кро­

хотная точка на карте, в которую по ВQЛе судьбы утк­
нулся кончик карандаша! Вот он, у меня под ногамИ! 

Пока я бегал по берегу и притопывал, наш плот 
распался на несколько обломков помельче, а те - на 
отдельные бревна и досiси. Плыть дальше было не на 
чем, и наше путешествие закончилось если и не со­

всем блестяще, то уж во всяком случае вполне благо­
получно. 

Доктор поблагодарил дельфинов за помоЩь и от­

пустил их, и мы направились в глубь острова. Но не 

успели . мы сделать и десяти шагов, как нам навстречу 

из-за деревьев вышли краснокожие ... 
В руках они держали луки, стрелы и длинные копья 

с каменными наконечниками. Их грозные лица не 

предвещали нам ничего хорошего. Доктор обратился к 

ним на всех известных ему языках, но краснокожие не 

поняли его. Тогда он попьП'аJJся объяснить им знака­

ми, что прибыл на остров как друг, но индейцы потря­
сали оружием и давали понять, что убьют нас, если 

мы сделаем хоть шаг. Скорее всего, они хотели, чтобы 

мы сразу же покинули их остров и никогда больше на 

него не возвращались. 

Мы оказались в безвыходном положении. Остро­
витяне встретили нас враждебно, но и уплыть восвоя­

си мы не могли - наш корабль разбился, и даже плот 

рассыпался на щепки. 

Нас выручила случайность. Из рощицы вдруг вы­

бежал индеец и, размахивая руками, помчался к тем, 

что стояли перед нами и грозили нам копьями. Он 
что-то залопотал на своем языке, и остальвые явно 

встревожились. Они еще раз грозно взмахнули· копья­

ми, повернулись к нам спиной н куда-то убежали. 

Мы остались одни. 
- Грубияны!- негодовал Бед-Оtсур. - Их плохо 

воспитывали в детстве! Разве можно так обращаться с 
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гостями? Они даже не преwюжили нам позавтракать 

вместе с ними! Надо бы научить их вежливости. 
- Не кипятись! - охладила его ПО1Ши.- По-ви­

димому, что-то случилось у них в селении. Поспу­
шайтесь совета старой попуrаихи и бегите в горы, по­

ка они не вернулись. Может быть, потом, когда мы до­
кажем им, что мы не враги, они и предложат нам по­

завтракать. У них простые, честные лица, и не их ви­
на, что в детстве им не читали книжек. 

Обескураженные первой встречей с островитяна­
ми, мы зашагали к горам, высившимся вдали. 

Глава 6 

ЯБИЗРИ 

Мы пробирались по густому лесу у подножия гор. 

Лианы и колючие заросли стеной вставали на вашем 

пути, но мы упорно, шаг за шагом, продвигались впе­

ред. К тому же мы прислушались к совету умной Пол­
ли и специально избегали открьrrых мест, чтобы не 
встретиться с неrостеприимными хозяевами острова. 

Я заметил, что листья на деревьях увяли и начали 
желтеть, но доктор объяснил мне, что остров отнесло в 
холодные широты и что привыкшве к теплу тропиче­

ские растения мoryr погибнуть. 
Вскоре мы вышли на укромную солнечную полян­

ку, по которой бежал ручеек с чистой, прохладной во­
дой. Там мы и расположились на отдых, а ПО1Ши и 

Чи-Чи в считанные минуты разыскали в лесу съедоб­
ные моды, орехи и молодые побеги сахарного трост­
ника. Наконец-то мы могли позавтракать. 

Затем мы снова тронулись в путь и пошли вдоль 
ручья вверх по склону, пока не добрались до края леса. 
Отсюда мы видели весь остров и бескрайнее голубое 
море. 
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Как завороженные, мы смотрели вниз, когда док­
тор вдруг прошептал: 

- Тс-с-с! Вы слышите жужжание? Это ябизри. 
Мы навострили уши и в самом деле услышали 

• жужжание. Оно становилось то громче, то тише, в нем 
звучали переливы, словно кто-то напевал rрустную 

песенку. 

- Где же он? - шептал доктор. - Где-то совсем ря­
дом. Но почему я его не вижу? Ах, почему же я не до­

гадался спасти вместе с дневниками и сачок для лов­

ли бабочек?! Будь орокпята 'эта буря! Теперь я могу 
упустить самого редкого в мире жука! А вот и он! 

Большой, почти в три дюйма длиной, жук пролетел 

у нас под носом. Доктор встрепенулся, сорвал с голо­

вы цилиндр, размахнулся - и ловко накрыл им жука. 

При этом он едва не свалился в пропасть, но разве мо­
гут такие пустяки огорчить доктора, если он держит в 

руках редчайшего жука? Его лицо расплылось в счаст­

ливой улыбке, он вытащил из кармана коробочку со 

стеклянной крышкой, встал на копени рядом с цилин­
дром и чуть-чуть приподнял его. Жук с гневным жуж­
жанием вылетел оттуда и туr же угодил в коробочку. 

Счастливый, как ребенок, доктор встал на ноги и с 

гордостью показал нам свое •сокровище.. 

По правде говоря, даже бабочки не годились этому 

жуку в подметки. Брюшко у него бьто светло-голубое, 
настоящего небесного цвета, спинка блестела, словно 
покрытая черным китайским лаком, а по ней шли 

узоры из красных крапинок. 

- Какое счастье! - восклицал доктор. - Какая уда­
ча! Да любой натуралист отдаст полжизни, лишь бы 
оказаться на моем месте. Постойте, а это что? Что это 

привязано к лапке ябизри? 

Он осторожно вынул жука из коробочки, перевер­
нул его брюшком вверх. Мы сrрудились вокруг. 

Жук медленно перебирал в воздухе шестеркой мох­
натых ног, правая передняя бьта обмотана тонюсень­
ким сухим листиком, обвязанным вокруг тонкой, но 
крепкой ниточкой паутины. 
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Мне всегда доставляло удовольствие наблюдать, 
как Джон Дулиттл работает. Вот и теперь его толстые 
и неуклюжие пальцы непонятно как развязали узелок 

на паутине, освободили лапку жука от листика, рас­
прямили листик. .. 

Каково же бьmо наше удивление, когда мы увидели 

на листике значки и рисунки! Они бЬVIи так тонко на­
рисованы, что доктору пришлось достать из кармана 

увеличительное стекло, чтобы рассмотреть их. 
Рисунки бьmи сделаны странными чернилами ко­

ричневого цвета. На несколько минут воцарилась ти­

шина. Мы с удивлением и беспокойством всматрива­

лись в загадочный листик. 

- Рисунки сделаны кровью,- прервал молчанИе 
доктор.- Когда кровь высыхает, она становится 
именно такого цвета. Эrот способ известен с незапа­
мятных времен, но вам я не советую им пользоваться. 

Во-первых, вам придется расцарапать себе палец, а 
это больно. Во-вторых, в ранку могут попасть микро­
бы, и тогда палец распухнет. Но что за пре.Лесть этот 
жук! Откуда он прилетел? Как жаль, что я не знаю 
языка ябизри. 

- А что значат эти рисунки и значки?- спросил 

я.- И что нам теперь делать? 
- Несомненно, это- письмо,- ответил доктор.­

Рисуночное письмо. Ябизри- не больше чем поч­
тальон. Однако кому попадобилось отправлять пись­

мо с самым редким жуком в мире? Здесь' кроется ка­
кая-то тайна ... 

Он склонился над листиком и зашептал: 
- Что же это может ознаЧать? Вот тут люди караб­

каются на гору, вот тут они входят в пещеру. Здесь с 
горы катятся камни. Люди показывают на свои от­
крытые рты. Вот они стоят на коленях, а в конце­
снова гора, у нее странная форма. .. 

Доктор радостно вскинул голову и засмеялся. 

- Большая Стрела! - воскликнул он.- Присмот-
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рись, Стаббинс. Это же ясно как день! Только натура­

листу придет в голову мысль отправить письмо с са­

мым редким в мире жуком, на которого охотятся все 

ученые. Большая Стрела- 1! никто иной! К тому же 
он, JСаК ты уже знаешь,. не умеет писать. 

-А кому он отправил это письмо?- спросил я. 

-Может быть, мне. Когда-то Миранда рассказала 
ему обо мне и что я хочу посетить остров. А может 
быть, тому, по пойМ'ает жука и орочтет письмо. 

- Легко сказать- прочтетl - воскликнул я.- Не 

письмо, а какая-то нелепица! 

-А ты попробуй прочесть его сам. Это не так-то и 
сложно, как кажется. Вот смотри: люди карабкаются 

на гору, затем они входят в пещеру. С горы падают 

камни, они закрывают вход, и люди оказываются за­

живо погребеиными в пещере. Люди показывают на 

свои открытые рты- это значит, что они гоподны, 

возможно, даже умирают от голода. Они стоят на ко­

ленях, умоляют помочь им. По-моему, все ясно. Об­

вал замуровал Большую Стрелу и его товарищей в пе­
щере, Большая Стрела написал письмо собственной 

кровью, привязал к лапке жука и пустип его на поиски 

человека, способного выручить их из беды. Ведь толь­

ко жук мог пролезть в узкую щепку среди огромных 

валунов. Это не письмо, Стаббинс, это крик о помо­
щи! 

Доктор умолк, затем векочип на ноги, спрятал лис­

тик среди своих бумаг, все еще привязанных к телу 

веревкой. Его руки дрожали от волнения. 

-Вперед!- вскричал он.- В горы! Время не ждет, 

Большая Стрела и его друзья в опасности! Одному 

Богу известно, сколько дней они томятся под землей 
без света, воды и пищи! Бед-Окур, не забудь прихва­

тить с собой воду и орехи. 

- Но где их искать? - спросил я.- На острове не 
один десяток гор. 

- Ты плохо смотрел на последнюю картинку,-
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ответил мне доктор, надевая на голову старенький ци­

линдр. - На ней нарисована гора странной формы. 
Она напоминает голову сокола. Вот ее-то нам и пред­

стоит отыскать. Для начала надо взобраться повыше и 

осмотреться, нет ли вблизи чего-нибудь похожего на 
рисунок. Теперь я должен спасти Большую Стрелу! 

Торопитесь! 

Глава 7 

СОКОЛИНАЯ ГОРА 

Потом, когда все кончилось, мы в один голос ска­

зали, что никогда в жизни вам не приходилось так тя­

жело, как в тот день. Я едва не падал от усталости, но 

двигался вперед как заводвой медвежонок, потому что 
решил, что не пристало мне, Тому Стаббивсу, отсту­

пать. 

Мы цеплялись руками за камни и содрали пальцы 
в кровь, спотыкались о валувы и сбили ноги, но в Кон­
це концов добрзлись до вершивы и с нее сразу же уви­

дели странную гору, изображенную на рисунке в 

письме. Она и в самом деле напоминала голову соко­
ла. Эrо бьmа вторая по высоте гора на острове. 

Хотя мы едва дышали после подъема на вершину, 

доктор не дал нам ни минуты отдыха. Выбирая крат­
чайший путь, Джон Дулиттл попесся вниз, чудом 
удерживаясь на ногах, ломая кусты, перепрыгивая че­

рез ручьи. Маленький толстый человечек мчался впе­

ред, а мы с Бед-Окуром с трудом поспевали за ним. 

Мы словно бежали наперегонки со смертью, кото­
рая грозила Большой Стреле и его товарищам. 
О'Скалли, Чи-Чи и Полли разошлись не на шутку и 

даже обогнали доктора. 
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И воТ мы добежали до подножия горы. 

- Теперь мы ·разойдемся в разные стороны искать 

пещеру, заваленную камнями,- сказал доктор. - Да­

же если никто ничего не найдет, через час встретимся 

здесь. 

И мы отправились на поиски. Каждый горел жела­
нием первым обнаружить коварную пещеру, ставшую 

тюрьмой для Большой Стрелы и его друзей. Наверня­
ка ни одну гору в мире не осматривали так тщательно. 

У вы, никому из нас не встретилось ничего похожего 

на то, что мы искали. То тут, то там громоздились об­
ломки скал, но ни за одним из завалов не скрывалась 

пещера . . 
Усталые и потерявшие надежду, мы возвратились 

к месту сбора. Доктор бьш мрачен, но отступать не со­

бирался. 
- О'Скалли,- позвал он пса.- Ты хорошо все об­

нюхал? 
- Я сунул нос в каждую щель на склоне,- удру­

ченно ответил О'Скалли. - Боюсь, что на этот раз мой 
нос не сослужит вам службу. Весь остров пропах па­
учьими обезьянами, и их запах перебивает все осталь­
ные. Кроме того, здесь слишком холодно, и мне труд­

во взять след. 

- Может быть, может быть,- согласился с ним 
доктор.- Я чувствую, что с каждым часом становИтся 
холоднее. Если остров и дальше будет так же двигать­

ся на юг, то скоро все замерзнет, и мы останемся без 

фруктов и орехов. А что видела ты, Чи-Чи? 
- Я залезала на скалы, я заглядывала везде, куда 

только могла добраться, но не нашла ничего похожего 
на пещеру, где могли бы укрьrrься люди. 

- А ты, Полли? - спросил дО ~$ТОР попугаиху.­
Ты тоже не нашла вход в пещеру? 

- Нет,- ответила та.- Но я, кажется, нашла вы­
ход. 

- Что? - удивился Джон Дулиттл.- Ты нашла 
выход из пещеры? 
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-Да нет, я напша выход из положения. 

- Интересно, интересно, - обрадовался доктор и 
снова воспрял ,духом.- Ну-ка, расскажи нам, что ты 

придумала. 

- Этот щеголь в крапинку, этот бизи-ризи, или как 
вы его там называете, все еще у вас? 

- Да,- ответил доктор и вынул из кармана коро­

бочку со стеклянной крышкой. 
- Вот и хорошо,- обрадовалась Полли.- Если 

Большая Стрела оказался замурованным в пещере, то, 

скорее всего, он нашел этого жука там. Вряд ли он но­

сил его с собой, ведь, как вы говорили, Большая Стре­
ла искал травы. Вот я и думаю, что, если мы отпустим 

жука на свободу, он полетит к себе домой, то есть в ту 
самую пещеру. 

И Полли с гордым видом принялась приглаживать 

перышки на крыльях. 

- Но ведь он полетит и скроется из виду, как толь­

ко я его отпущу,- возразил доктор.- И уж тогда нам 
никогда не найти пещеру. 

- Пусть летит куда ему вздумается,- презритель­

но скрипнула Полли. - Мы, попугаи, летаем не хуже 
каких-то бизи-ризи. В воздухе ему от меня не уйти. А 

если он поползет по земле, вы и сами сможете усле­

дить за ним. 

- Замечательно! Кахая ты умница, Полли! -
вскричал доктор. - Сейчас мы заставим этого щеголя 

в крапинку поработать на нас и посмотрим, чем это 

кончится! 

Мы обступили доктора. Он осторожно приподнял 

стеклянную крьш1ку, огромный жук влез на его палец 
и остановился в задумчивости. 

- Божья коровка, полети на небо! - запел Бед­

Окур. 

- Тише, - осадила его Полли,- не · пугай бизи­

ризи. Он сейчас отправится домой и без твоей под­

сказки. 
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- А мне показалось. что он законченный бродя­
rа,- пожал плечами Бед-Окур.- Вот я и решил спеть 
ему песенку, чтобы он вернулся домой. 

- А если он испуrается твоего голоса и полетит ку­
да глаза глядят? Так что уж лучше tы не пой, а смотри 
за ним в оба. Докгор, - обратилась Полли к Джону 
Дулиттлу,- придержи на минуrку этого бродягу и 

передай с ним письмо для Большой Стрелы. Напиши. 
что мы его ищем, и пусть не теряет надежды. Ты уж 
сам придумаешь, как это изобразить. 

- да. да. конечно, - сказал докгор и туr же сорвал 
листик с бпижайшего куста и принялся выводить на 
нем тонкие рисунки. 

С новым письмом, привязанным к лапке, ябизри 
сполз с пальца докгора на землю и осмотрелся. Он по­
шевелил ножками. почесал нос и медленно двинулся 

на запад. 

Мы думали, что он непременuо полезет вверх по 
скале. но жук пошел в обход горы. 

Можете себе представить. сколько времени ему по­
надобилось, чтобы обойти гору вокруг. Прощеп час, 
другой, мы все еще надеялись. что жук взлетит и Пол­
ли сможет проследить за ним. Но он даже не пошеве­

лил крыльями. я раньше и подумать не мог. что са­
мое трудное занятие в мире- идти в ногу с жуком. 

Ничего скучнее и тягостнее мне никогда не приходи­
лось делать ни до того, ни после. Мы не спускали глаз 
с жука. боясь потерять его среди листвы или между 

камней, мы двигались за ним шаг за шаrом. кипели 

от злости и готовы были взяться за хворостину и под­
rонятьеrо. 

А жук не tоропился, часто останавливался. чтобы 

осмотреться или почесать себе нос. и тогда сидевшая 
ва моем плече Полли шепотом сыпала страшными 
морскими ругательствами. которым ее научили пира-

ты. 

Обойдя гору вокруг, жук вернулся туда. откуда мы 
начали свое пуrешествие. 
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- Зря ты помешала мне спеть ему песе~;~ку,- ска­

зал Бед-Окур.- Отпетого бродягу не тянет домой. 
- Тише! :- шикнула на него ПOJUJи.- А если бы 

тебя продержали весь день в маленькой коробочке, те­

бе не захотелось бЫ прогуляться и размять ноги? На­
верное, его дом где-то рядом, вот он и вернулся сюда. 

- Тогда зачем ему попадобилось обходить гору 
вокруг? - удивился я. 
И мы принялись спорить, но доктор оборвал нас: 
-Смотрите! 

Мы оглянулись и увидели, что ябизри бодро дви­

нулся вверх по скале. 

- Ну и жук! - воскликнул Бед-Окур и уселся на 

землю.- Если ему вздумалось прогуляться вверх по 

горе, чтобы размять ноги, я лучше подожду его здесь. 

А Чи-Чи и ПOJUJи пусть следят за бродягой. 
Но когда ябизри поднялся футов на десять над на­

ми, мы вдруг в один голос вскрикнули. И как бьшо не 

закричать: несмотря на то что мы не спускали с жука 

глаз, он исчез, словно IC3IIJIЯ дождя, упавшая на сухой 

песок. 

- Там! - кричала ПOJUJи.- Там должна быть его 

норка! 
Она взлетела на скалу, у селась на валуне. 

- Так оно и есть! - бросила она нам свысока.­
Здесь, среди мхов, дыра. 

- Так-так! - сказал доктор. - Он потирал руки от 
нетерпения.- Как же мы сразу не заметили? Смотри­

те, этот огромный обломок скалы соскользнул с вер­
шины и закупорил вход в пещеру, как пробка бутьшку. 

Несчастные люди! Какие ужасные минуты пришлось 

им пережить! Что же нам делать? У нас нет ни кирки, 
ни лопаты. 

- Ни кирка, ни лопата здесь не помоrуr. Вы только 

посмотрите, какой большой этот камень. Чтобы сдви­

нуть его с места, понадобится сотня землекопов и не­

деля времени. 

276 



- Боже мой, kaiC же нам отiСатить его в сторону? -
вопрошал доктор. 

Он поднял с земли большой камень и с размаху 

стукнул им в скалу. Раздался глухой звук. словно кто­
то бил в огромный барабан. Мы велушивались в зати­

хающее вдали эхо. 

И вдруг мурашки побежали у вас по спине. Из го­
ры прозвучал ответ. Три удара- бум! бум! бум! Мы 

смотрели друг на друга широко раскрытыми глазами, 

и нам JСаЗалось, что сама земля разговаривает с нами. 

- Слава Богу! - торжественно промолвил Джон 
Дулиттл.- Кто-то из них все еще жив! 



ЧАСТЬ ПЯТАЯ 

Глава 1 

СПАСЕНЫ! 

Но что же делать? Как отодвинуrь в сторону гиган­
тский обломок скалы? Столкнуrь его вниз? Или, мо­

жет бьпь, проделать в нем дыру? 
Мы смотрели на высившийся над нашими голова­

ми огромный ~еамень и понимали, что нам не под си­

лу даже шевельнуrь его. Однако доносившиеся из пе­
щеры звуки не давали нам сидеть сложа руки, и мы 

принялись еще раз рыс~еать вокруг в надежде отыс~еать 

хотя бы самую маленькую щель. Чи-Чи вс~еарабка­

лась наверх. Я с корнем вырывал колючие кусты у 

входа, рассчитывая найти под ними нору какого-ни­

будь животного и по ней проникнуть в пещеру. Доктор 
рисовал на листике новое письмо, чтобы передать его 

с ябизри БоJiьшой Стреле, если, конечно, жук соизво­
лит еще раз выползти наружу. Полли носила в клюве 

орехи и проталкивала их через норку ябизри в пеще­

ру, чтобы пленники могли хоть чем-то подКРепиться. 
- Орехи очень сьпные, - приговаривала она, ~еак 

только еще один орех исчезал в норке. 

о·с~и рьш лапами землю под сJСаЛой. ТаJСаЯ ра­
бота была ему не в новинку, он умел очень ловко рас­
капЫвать поры сусликов. Он копал, копал и в конце 

концов докопался до главного, то есть до того, как вы­

ручить из. пещеры людей. 

-Доктор,- запаял он, подбегая к Джону Дулиттлу 
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и выставляя напоказ измазаввый rливой вое,- под 

скалой очень мяпсая земли, и если мы там ее раскопа­

ем, камень опустится вниз. 

Джов ДупИ'П'л буквально скатилеи к тому месту, 

rде O'CкaJJJJи копал землю. 
- в самом деле,- бормотал он, растирая между 

пальцев комьи mины,- почему бы и ве попробовать? 
Мы уберем отсюда лишнюю землю, и камень осядет. 
За работу, друзья! 

У нас ве бьшо ничеrо под рукой, кроме палок. На­
верное, со стороны мы выгпядели смешно и нелепо­

двое мужчин, ребенок, обезьяна, пес и попугай лихо­
радочно рЫJJи землю у подножия скалы. ПОJШи стара­
лась как моrла, но она бьmа бы не она, если бы не вор­

чала: 

-Я птица, а не крот! Ну да уж ладно, чеrо не сдела­
ешь ради людей! 

Пот ручьями струился по нашим лицам. Через час 
доктор велел нам остановиться. 

- Оrойдите-~ в сторонку, друзья,- скащ он.­
Теперь мы должвы быть очень осторожны, чтобы ска­
ла ве придавила· вас. 

И в ту же мивуrу раздалеи скрежет. 
- Спасайтесь! Спасайтесь! · 
ПОJШи вспорхнула, Чи-Чи в мmовение ока века­

рабкалась на соседнее дерево, а мы отпрыrнупи в сто­
рону. Огромный камень пополз вниз. Я задрал голову, 
и мне показалось, что наши усилия пропали зря: пе­

щера не открЫJJась. Но камень качнулеи раз, другой, 
медленно вакдонилеи вперед и с грохотом покатилеи 

ввиз. Коrда он упал в пропасть и раскололеи пополам, 
зеМJJЯ под нашими ногами задрожала. 

Вход в пещеру бьm свободен! Из ее rпубииы не­
спись радостные голоса. 

До сих пор мне не хватает слов, чтобы выразить, 
что я чувстВовал, коrда увидел встречу Большой Стре­
лы, сына Золотой Стрелы, и Джона Дymrrrna, доктора 
медицины из Паддлеби-на-Марше. Это бьmа поисти-
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не великая минуrа. Да и сам доктор, чья жизнь состо­

яла из вепрерывноЯ цепи приiСЛючениЯ, всегда счи­

тал освобождение веобыкновенного индейца самым 
значительным событием. 

У входа в пещеру стоял высокого роста красноко­
жий человек, красивый и стройный. На нем была на­
бедренная повязка в виде вышитой юбочки, в волосах 

торчало орлиное перо. Одной рукой он прикрывал 
глаза. Он много дней провел в полноЯ темноте, и те­
перь дневной свет слепил его. 

- Это он! - ВОСIСЛИквул доктор. - Я узнаю его по 
высокому росту и по шраму на подбQродке. 

Доктор перешагнул через каменные обломки и 
протянул руку индейцу. Тот оторвал ладонь от глаз, и 
я увидел их: необыкновенные, с произительным орли­
ным блеском, они смотрели мягко и дружелюбно. Ин­
дее~ ответил на рукопожатие доктора. 

Полли покачивала головой, Бед-Окур взволнован­
но сопел, пес вилял хвостом. Все мы понимали, что 
присутствуем nри великом собьпии. 

Доктор попытался заговорить с Большой Стрелой, 
но тот не знал английского, а доктор еще не успел вы­
учить индейский. И вдруг, к моему изумJJению, я ус­
лышал, как Джон Дулиттл обращается х Большой 
Стреле по-звериному. 

- Как вы себя чувствуете? - спросил он по-со­
бачьи. - Я счастлив, ·что наконец-то встретил вас, -
заржал он по-лошадиному.- Сколько дней вы прове­
ли в заточении?- продолжил он на языке диkИ.Х каба­
нов. 

Индеец стоял не шелохнувшись и всем своим ви­
дом показывал, что не понимает ни слова. Между тем 
доктор обращался к нему на всех известных ему язы­
ках, квакал по-лягушачьи, чирикал, рычал по-мед­

вежьи, но все было тщетно. 
В конце концов он заговорил на языке орлов. 
- Дорогой краснокожий друг! - сказал он. Конеч­

но, он не сказал. Доктор вскрикивал и IСЛекотал, гор-
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тавно бормотал и присвистывал.- Я очень рад, что 

ты жив. 

Внезапно JСаМеввое лицо Большой Стрелы освети­

лось улыбкой, иовответил на том же языке: 

- Великий белый человек, я обязав тебе жизнью. 

До конца моих дней я буду служить тебе и исполнять 
любые твои приказания. · 

Потом Большая Стрела рассказал вам, что язык 

орлов бьm единственным языком животных и птиц, 

который ов смог выучить. Однако он его уже изрядно 

подзабьm, потому что орлы не гнездились на Острове 

Паучьих Обезьян. 

Бед-Окур предложил ему воду и орехи. Большая 

Стрела благодарно поклонился, принял дары, но не 

притронулся к ним, а понес их в глубь темной пеще­

ры. Мы пошли за ним. 

На JСаМенном полу лежали еще девять индейцев, 

мужчин, женщин и детей. Глаза их бьши закрыты, 

они казались мертвыми. Доктор бросился к индей­

цам, приложил ухо к груди каждого из них. Все они 

еще бьmи живы, только не могли держаться на ногах 

от слабости. 
Тем временем Чи-Чи и Полли отправились в лес 

за фруктами, орехами и водой. 
Пока Большая Стрела раздавал пищу и воду своим 

товарищам, у входа .в пещеру послышались голоса. 

Мы повервулись и увидели тех самых индейцев, что 

так недружелюбно встретили нас на береrу. 

Сначала они робко заглянули внутрь пещеры, но, 

увидев, что Большая Стрела и другие индейцы нахо­

дятся там вместе с нами, бросились к ним. Они хло­

пали в ладоши, см~ись и что-то быстро и непонятно 
лопотали на своем языке. 

Большая Стрела рассказал доктору, что те девять 

человек, IСМ'ОРЫХ мы нашли в пещере, помогали ему 

искать в горах лечебные растения. На·том острове есть 

особый мох, чей отвар помогает при болях в желудке. 

Ов растет в глубоких и влажных пещерах, и когда 
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Большая Стрела и его друзья собирали мох, огром­
ный камень соскользнул вниз · по склону и закрьm вы­

ход из пещеры. Два месяца они провели в темноте, 
питались только мхом и слизывали кaiUiи воды, вы­

ступавшие на каменных стенах. Островитяне уже дав­

но считали их погибшими и теперь несказанно обра­
довалась и удивились, когда увидели своих сородичей 

живыми и невредимыми. 

Когда Большая Стрела расск_рал индейцам, что бе­
лый человек открыл пещеру и спас от верной смерти 

несчастных IUiенников, те подбежали к Джону Дулит­
тлу и стали бить себя в грудь кулаками и что-то кри­
чать. 

Большая Стрела об'Ьяснил, что индейцы извиня­
ются таким образом и просят у доктора прощения за 

неrостеприимство. Они впервые встретили белого че­

ловека, заметили, что он разговаривает с дельфинами, 
и очень испугались. Они приняли доктора за черта! 

Потом все вышли из пещеры и долго, очень долго, 
ходили вокруг скатившегося вниз камня, цокали язы­

ками, удивленно таращили глаза и показывали паль­

цами на трещину посередине глыбы. 

Потом путешественники, побывавшие на Острове 
Паучьих Обезьян, рассказывали мне, что и по сей 
день огромный камень показывают гостям. Из поко­

ления в поколение островитяне передают леrеJЩу о 

том, как скалы заточили в пещере Большую Стрелу и 

как доктор узнал об этом, разгневался и голыми рука­

ми разломил камень пополам, швырнул его в про­

пасть и освободил друга. 



Глава 2 

ОСТРОВИТЯНЕ 

Индейцы пригласили нас в свое селение, чтобы от­
праздновать спасение сородичей. Мы сплели из веток 
носилки для женщины, настолько ослабевшей, чrо 
она не могла идти сама, и тронулись в nyrь. 

Пока мы соускались с гор в долину, Большая Стре­
ла весело переговаривался с индейцами и вдруг 
умолк. Глаза его наполнились грустью. 

- Что-то случилось?- спросил его доктор.- Не 
могу ли я чем-нибудь помочь? 

- Никто не в силах воскресить покойника, - отве­

тил Большая Стрела.- Сегодня уrром умер вождь 
племени. Ему уже было восемьдесят лет. 

- Ты помнишь, как поспешно убежали уrром ин­
дейцы?- шепотом спросила доктора Полли.- К ним 
примчался гонец с известием о смерти вождя. 

- Or чего же он умер?- обратился к Большой 
Стреле доктор. 1 

- Or холода,- ответил тот. 
И в самом деле, солнце уже клонилось к западу, и 

стало так холодно, что у нас зуб на зуб не попадал. 

- да.- протянул в задумчивости Джон Ду­
литrл.- Дело принимает серьезный оборот. Течение 
несет остров к югу, и если так пойдет дальше, все его 

жители замерзнуr. Завтра с утра надо будет что-ни­
будь придумать. В крайнем случае индейцы могут уп­
льпь на своих лодках. С морем, правда. тоже шутки 
плохи, но уж лучше утонуrь, чем медленно умирать от 

холода в хижине. 

В долине среди невысоких холмов стояло селение 
индейцев. Перед каждой хижиной стоял таrем- рас­
крашенный резной столб с изображением священного 
животного. Вокруг рослИ плодовые деревья. 

- Какой чудесный ви;ц!- восхитился доктор.- А 
что это за селение? Как оно называется? 
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- Попсипетль,- ответил Большая Стрела.- Так 

же называется и племя индейцев, живущее на этом 

берегу. С другой стороны острова живуr багиагдераги. 
Их племя многочисленнее, они даже выстроили боль­
шой город. Но я,- при этом лицо Большой Стрелы 
нахмурилось,- но я не променяю одного попсипетля 

и на двух багиагдерагов. 
Весть о чудесном спасении исчезнувших в горах 

индейцев опередила нас. Почти все селение выбежало 
нам навстречу, чтобы обнять, прикоснуrься или хотя 

бы посмотреть на избежавших смерти родных, друзей 

и соседей. Никто уже не надеялся увидеть их живыми. 
Когда краснокожие узнали, что их родных спас бе­

лый человек, они подняли доктора к себе на плечи и 
так и внесли в селение. Там они бережно опустили 
Джона Дулиттла на землю, обступили его и приня­
лись петь и ПJIЯсать вокруг него. Наверное, так они 
выражали ему свою благодарность. 

Потом они отвели нас в новую большую хижину. 
Крыша ее была сделана из свежескошенной травы и 
пща так, что кружилась голова. Нам объяснили зна­
ками, что отныне эта хижина- наша, и приставили 

шестерых крепких мальчиков, чтобы те нам прислу­

живали. 

В хижине уже была расстелена оленья шкура, а на 
ней стояло угощение: фрукты, орехи и рыба. Старей­
шины племени пригласили нас поужинать, уселись 

вокруг на корточки и Ждали, когда мы к ним присое­

динимся. Нас не приumось уговаривать - после тако­
го трудного дня я готов бьш съесть целого быка. Как 
же мы удивились, -когда обнаружили, что рыба сырая! 
Индейцы, по-видимому, считали, что так и должно 

быть, и уплетали ее за обе щеки. 
Доктор попытался объяснить Большой Стреле, что 

мы хотели бы испечь рыбу, но тот его не понял. 

- Испечь, испечь на огне! - повторял Джон Ду­

литтл. 

- Как испечь, rде испечь?- спрашивал в ответ 
Большая Стрела. 
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ПОJШи, гордо восседавшая между мною и докто­

ром, наклонилась к нему и шепнула: 

- Не горячись. Эти люди не знают огня. Смотри, 
уже темно, а во всем селении не развели ни одного ко­

стра. 

Гла ва 3 

огонь 

-Неужели вы не знаете, что такое огонь?- пора­

зился доктор. И 01: принялся рисовать на оленьей 
шкуре костер, горящее дерево, изрыгающий· Wiамя 

вулкан. 

Большая Стрела всматривался в рисунки и задум­

чиво покачивал головой. 

- Оцнажды я видел то, что ты называешь огнем, на 

вершине горы, но это бьmо не на Острове Паучьих 

Обезьян. Никто из попсипетлей не знает огня, - ~ка­

залов. 

- Несчастные люди,- жалел островитян Бед­
Окур. - Неудивительно, что старый вождь умер от хо­

лода. 

Вдруг раздался крик, и в хижину вбежала индJ~анка 

с ребенком на руках. Она громко причитала, но мы 

так и не поняли, чего она хотела. Большая Стрела пе­

ревел нам, что Jlндианка просит белого человека по­
смотреть ее больного ребенка. 

- Господи,- простонала мне на ухо Полли, - ни­

где от них покоя нет. Совсем как в Паддлеби. Боль­

ным непременно надо прийти во время ужина. Слава 

Богу, хоть ужин не остынет, потому что и так все хо­
лодное. 

Доктор взял ребенка на руки и ос~отрел oro. Тот 
дрожал от холода и тяжело дышал. 

- Огонь, - сказал доктор, - нужен оrовь. Ребенка 
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надо согреть, иначе он простудится, заболеет воспале­
нием лепсих и умрет. 

- Но где мы возьмем огонь?- развел руJСаМИ 
Большая Стрела.- Огнедышащие горы на этом ост­
рове давно погасли. 

Я вывернул карманы, в надежде найти спички. И 
действительно, нашел. Две целых и одну сломанную. 
Но все они размокли во время шторма и ни на что не 
ГОДИJIИСЬ. 

- Оrовь можно разжечь даже без спичек,- прого­
ворил доктор.- Для этого нужно уВеличительвое 
стекло и солнце, во сейчас солнЦе уже зamno, поэтому 
отложим этот способ на завтра. Для второго способа 
солнце не требуется: втыкаем деревянную палочку в 

мягкий кусок коры, а вместо фитиля берем старое бе­
личье гнездо. К сожалению, в темноте нам не удастся 
найтИ беличье mездо, таJС что, боюсь, и с этим спосо­
бом придется подождать до yrpa. 

- Белый человек моrуч и мудр,- отвечал ему 

Большая Стрела,- но он не знает, на что способны 
попсипетли. У нас нет огня, поэтому мы ви,аим в тем­
ноте не хуже, чем при свете дня. Я noiWiю человека в 
лес, и он принесет тебе старое беличье гнездо. 

Он что-то сказал двум мальчикам, пристаменным 
к вам, и те тотчас же исчезли. Вскоре они вернулись 
со старым беличьим гнездом, деревянными палочка .. 
ми и кусочками коры . . 

Луна еще не взошла, и в хижине стояла кромешная 
тьма. Индейцы словно не замечалИ темноты, двига­
лись легко и свободно, ни на что не натыкались и ни 
обо что не спотыкались. А доктору приходилось туго, 
словно слепой крот, он делал все на ощупь, и когда он 

выронил палочку, то не смог найти ее без помощи 

Большой Стрелы. 
Я сидел рядом и широко открывал глаза, пытаясь 

хоть что-то разглядеть. И вдруг я, неожиданно для са­

мого себя, открыл, что ночью не так уж темно. Снача­

да я видел только смутные тени, но шхтепенно нау-
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чился различать даже лица людей. Наверное, если хо­

рошенько поупражняться, любой человек может нау­
читься видеть в темноте. 

Доктор попросил привести ему лук, свернул тетиву 

петелькой, накинул ее на палочку. Он дергал тетиву 
взад и вперед, и палочка, захлестнутая петлей, быстро 
вращалась и, словно сверло, ввинчивалась в мягкую 

кору. Запахло паленым. Доктор поднес к коре беличье 
гнездо, приказал мне дуть туда, а сам продолжал вер­

теть палочку. Сначала густой дым заполнил хижину, 
потом беличье гнездо начало тлеть, вспыхнул малень­

кий огонек, и скоро пламя осветило удивленные лица 

индейцев. 

ПопсИпетли сидели вокруг открыв рты и сопели. 
Они впервые увидели огонь и сначала хотели было 
встать на колени перед ним, как перед божеством, по­
том попытались схватить пламя голыми руками и по­

играть с ним, во обожrлись. Следовало научить их 
пользоваться огнем. 

Доктор приказал принести хворост и разжег на 
главной площади селения большой костер. Он пока­
зал индеitцам, как можно печь рыбу, насадив ее иа 
вертел. Скоро все старейшины сидели у огня " пово­
рачиваJJИ насаженную на палочки рыбу. Соблазни­
тельный запах разносился по всей деревне. 

Все племя сидело, стояло ИЛIJ плясало вокруг кост­
ра. Они радовались теплу, радовались новой вкусвой 

пище. Пламя весело играло и разгоняло тьму, искрЫ 
высоко ВЗJJетали в черное ночное небо. Красные отбле­
ски ложились на темные лица иНдейцев, отражались в 
их блестящих глазах. 

Потом, когда попсипетли научились обращаться с 
огнем, доктор показал им, как сделать дыру-дымоход 

в крыше хижины и как можно разводить 1еостер в жи­

лище. И прежде чем мы отправились спать после та­
кого трудного и полного приключевий дня, в каждой 

хижине уже горел огонь. 

Селение шумело до утра. Бедняги попсипетли со­
всем забыли о сне. Еще бы! Теперь они не будут мерз-
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вуrь! Теперь никто не умрет от холода! На все лады 
они спавили мудрейшего белого человека и его чудес­
вый подарок - горячий огонь. 

Глава 4 

А ПОЧЕМУ ОСГРОВ ШIАВАЕТ? 

Вы думаете, кашу маспом не испортишь? Еще как! 
Я уже говорил, что островитяне встретили нас 

враждебно. Но теперь, когда мы превратипись в же­
ланных гостей, наше положение стало еще хуже. Нет, 

нет, доктора любили и почитали и всеми возможны­

ми способами выказывали ему почет и уважение, но 
именно это и едепало нашу жизнь невыносимой. У 
входа в хижину всегда стояла толпа почитателей, и 

стонпо ему появиться в двери, как его тут же окружали 

иве отступали от него ни на шаГ, куда бы он ни на­
правился. Да и немудрено - белый человек подарил 
индейцам огонь, голыми руками раЗJJОмиn скалу и 

освободил их сородичей, вот индейцы и ждали от него 

все новых и новых чудес. Простодушные островитяне 
хотели собственными глазами увидеть, как доктор со­
творит чудо. 

И все же в первое утро мы исхитрипись и сумели 
сбежать от толпы зевак, чтобы вместе с Большой 
Стрелой осмотреть остров. Or холода пострадали не 
только растения, но и все живое. На ветках сидели на­

хохлившиеся птицы. Они собирались в стаи и rотови­

лись улететь в теплые края. То тут, то там на земле ле­
жали мертвые птенцы. 

По берегу сновали крабы, осторожно пробоаали 
клешней воду, по-видимому, море было такое холод­
вое, что бедняги боялись войти в него. Вдалеке видне­
лись айсберги. Еще немного - и остров окажется сре­
ди льдов. 
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В море резвились наши друзья дельфины. Доктор 
по-мальчишески сунул два пальца в рот и свистнул, 

тонко и пронзительно. Дельфины тотчас же подплыли 
к берегу. 

- Добрый день. доктор. - сJСаЗали 'они. - Вам сно­
ва нужна наша помощь? 

- Добрый день, друзья.- ответил доктор.- Бо­

юсь. что на этот раз вы нам не сможете помочь. Тече­
ние уносит остров все дальше к югу. ко льдам. Обычно 
он плавает в тропиках. где всегда тепло. И если остров 
не вернуть назад. все живое на нем замерзнет. Ума не 
приложу. что же делать. 

- Да.- согласились дельфины.- подтолкнуrь та­
кую громадину нам не под силу. А что. если позвать 

на помощь китов? 

- Китов? Конечно. китов! - подпрыгнул от радо­
сти доктор.- Но только где мы их найдем? Да и со­
гласятся ли они? 

- Нет ничего проще.- успокоили его дельфи­
ны.- Мы видели целую стаю китов вон у тех айсбер­
гов. Они там завтракают. Мы попросим их от вашего 
имени. А понадобится- найдем еще. Дело предстоит 
трудное. и чем больше помощников у нас будет. тем 
лучше. 

- Спасибо.- поблагодарил доктор дельфинов.­
Кстати. а почему остров плавает? Никак не могу взять 
в толк. почему такая громада из скал и rop держится 
на плаву. 

- Оrrадка проста.- ответили дельфины.- Мы не 
раз проплывали под островом и видели все собствен­
ными глазами. Когда-то. давным-давно. от rop Юж­
ной Америки откололся большой кусок и упал в море. 
Но он бьш не плоский. а похожий на суповую тарелку. 
перевернутую кверху дном. Под островом остался воз­
дух. он-то и не дает ему утонуть. 

- Поразительно! - воскликнул Бед-Окур.- Ни­
когда бы не поверил! 

- да. да. в самом деле поразительно. -:- закивал ro-
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повой доктор и достал из кармана записную книж­

ку.- Я должен это записать. 
Дельфины ударили хвостами и исчезли в море. 

Вскоре вода забурлила, и к нам подплыла большая 
стая китов. 

- А вот и мы с силачами!- высунулись из воды 
дельфины. 

- Очень хорошо,- обрадовался доктор,- попро­
сите их подтолкнуrь наш остров в сторону Бразилии. 
Объясните им, что ре'lь идет о жизни и смерти всего 
живого на острове. 

Китов не пришлось долго уговэ,ивать. Морские ве­
ликаны уперлись головами в прибрежные скалы и за­
молотили хвостами. Вода вспенилась, мы сидели на 
берегу и ждали. 

Прошел час. Доктор встал и бросил в море палочку. 
Сначала она лежала неподвижно, а потом мы замети­
ли, что палочка медленно удаляется от берега. 

- Видите? - спросил повеселевший доктор.- Ос­
тров уже сдвинулся с места и плывет на север. Слава 

Богу, мы спасены! 
Расстояние между нами и покачивающейся на воде 

палочкой увеличивалось, айсберги таяли в туманной 

дымке и скоро исчезали из виду. Доктор вытащил из 
жилетного кармана часы, бросил в воду еще несколько 
палочек и принялся за расчеты. 

- Три._ четыре._ шестью восемь ... Ого! - восклик­

нул он.- Превосходноl Мы плывем к берегам Брази­

лии со скоростью четырнадцать узлов, то есть четыр­

надцать миль в час. Мы будем у берегов Бразилии че­
рез пять дней. А теперь предлагаю вернуться в селение 
и подкрепиться. Я думаю, что хороший завтрак мы 
заслужили. 



Глава 5 

ВОЙНА 

Мы не спеша возвращались в селение. Доктор рас­
спрашивал Большую Стрелу о травах, растущих на ос­
трове. Я глазел по сторонам, Полли сидела у меня на 
плече и время от времени скрипела мне на ухо: 

- Ну что за несносвый любопытный мальчишка! 
Смотри лучше под ноги, не то упадешь и расквасишь 

себе нос. 
О'Скалли весело гонялея за мелкими, похожими 

на хомяков зверушками. Непоседа Чи-Чи то и дело 
вскарабкивалась на деревья и угощала нас диковин­
ными фруктами. 

Вдруг из-за поворота тропинки выбежал запыхав­
шийся гонец. Большая Стрела внимательно выслушал 

его невнятное бормотание, а потом обратился к докто­
РУ на языке орлов: 

- МогущеСтвенный белый человек! Несчастье об­
рушилось на племя попсипетлей! Наши соседи, жес­

токие багиагдераги, Давно зарятся на наше добро. В 
этом году мы собрали хороший урожай, и теперь они 
вышли на тропу войны, чтобы покорить нас и огра­
бить. 

- Какое неприятное известие! - огорчился док­
тор.- Но не слишком ли строго ты их судишь? Мо­
жет быть, они решились напасть на вас от отчаяния? 

Может быть, их урожай погиб от холода и им нечего 
есть? 

- Не ищи оправданий для племени багиагдерагов, 

их нет,- горестно покачал го.J)овой Большая Стре­
ла. - Багиагдераги -:Ленивы и sсегда бьmи не прочь по­
живиться за счет других. Кроме того, они трусы и ре­
шились напасть на нас только потому, что их в ••е­

сколько раз больше. Багиагдераги хотят есть хлеб, вы­

ращенный другими. 

- Паразительный образ жизни! - вставила свое 
слово Полли. 
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- Чего же туr поразительного? - удивился док­

тор. - Даже многие белые хотели бы так жить. 

- Не поразительный, а паразительный! - попра­

вила его ПOJUiи. - Я хотела сказать, что они живут как 

паразиты, за счет других. 

В селении попсипетлей все готавились к схватке. 
Мужчины осматривали луки, стрелы, копья. Женщи­
ны возводили вокруг селения высокий частокол из 

бамбука. Сновали гонцы, то и дело прибегали развед­

чики, следившие, откуда и в каком числе движется не­

приятель. 

Большая Стрела подвел к нам невысокого, но очень 

широкого в плечах индейца. Он носил имя Острый 

Клык и бьш самым доблестным воином из попсипет­

лей. 

Доктор вызвался отправиться навстречу врагу и 

попытаться уладить дело миром. Он считал, что нет 
глупее способа решать спор, чем война. Но Большая 
Стрела и Острый Клык с сомнением покачаля голова­
ми. Во время последней войны попсипетли послали к 

неприятелю воина с предложением заключить мир, 

но багиагдераги ударили его топором по голове и уби­
ли. 

Доктор начал было спрашивать Острого Клыка, 
как тот собирается защищать селение, но вдруг прибе­

жали разведчики и закричали: 

- Они идут! Тысячи багиагдерагов спускаются с 

гор! 

- Ну что же,- задумчиво протянул доктор,- вид­

но, так нам на роду написано. Я ненавижу войну, но 

раз уж дом наших хозяев в опасности, мы обязаны его 
· защищать. 

С решительным видом он выбрал себе дубину поу­

весистей, стукнул ею о камень, проверяя прочность, и 

сказал: 

-Такое оружие по мне. 

И Джон Дулиттл направился к частоколу И встал 
среди воинов. По примеру доктора мы все взялись за 
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оружие. Мне приглянулся лух со стрелами. Пес оска­
лил старые, но еще крепкие, испытанные во многих 

боях клыки. Чи-Чи набрала мешок камней и влезла 
на пальму, чтобы отrуда швырять их на головы вра­

гов. А Бед-Окур выбрал себе копье, задумчиво взвесил 

его в левой руке, а потом прихватил в правую тяжелое 

бревно и пошел вслед за доктором к частоколу. 

Враг приближался. Мы не на шуrку встревожи­
лись, когда все окрестные холмы покрьmись тысяча­

ми несущихся на нас .багиагдерагов. Они летели к на­
шему селению, словно рой ос на мед. 

- Р-р-р-разр-р-рази меня гр-р-ром! - вскричала 

Полли, сидя на верхушке пальмы.- Нам не устоять! 
Медлить нельзя, пора лететь за подмогой. 

Она вспорхнула и улетела куда-то сломя голову. 

Пока я раздумывал, откуда же Полли собирается при­
вести помощь, О'Скалли прорычал: 

- Наверняка старушка приведет черных попугаев. 

Дай Бог, чтобы она их вовремя нашпа. Ты только по­
· :мотри, как быстро эти разбойники несутся с гор. 

Сколько же их там собралось? Да, эта драка нам обой­

дется недешево. 

Пес просунул нос между бамбуковыми кольями, 
чтобы лучше видеть врага, я встал рядом с ним и тоже 

выглянул за частокол. 

О'Скалли бьm прав: не прошло и четверти часа, как 
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селение попсипетлей со всех сторон окружили враги. 

Багиагдераги вопили что есть мочи, наверное, чтобы 

нагнать на нас побольше страху. 
Когда я сегодня пытаюсь вспомнить ту битву, пе­

ред моими глазами встает лишь туманная ~еартина. 

События развивались стремительно, и видел я не так 
1 

уж много. Но в точности знаю одно- не будь с нами 

тогда Трех Героев, попсипетли потерпели бы пораже­

ние и весь остров захватили бь~ разбойники багиагде­
раги. Тремя Героями - именно так, а не иначе, зовут 

островитяне в своих преданиях Большую Стрелу, док­

тора и Бед-Окура. 

Англичанин, наследник прест~а Ума-Лишииго и 
индеец встали на пути врага. 

Бамбуковый частокол вокруг селения строился в 

спешке и не мог сдержать натиск. Так оно и случи­

лось. Колья упали, и доктор, Большая Стрела и Бед­
Окур бросились к пролому. В рукопашной схватке 
враг бьm отброшен, и тут же с другого конца селения 
послышались крики о помощи, и Три Героя поспе­
шили туда. 

Попсипетли сльmи хоро~ими воинами, и их бьmо 
не удивить молодецкими ударами, но сила и отвага 

трех люДей из разных стран и с разным цветом кожи 
вызвали всеобщее восхищение. Они стояли мечом к 

мечу, и ~еазалось, что никто не сможет совладать с ни­

ми. 

Несколько недель спустя, сидя вечером у костра, я 
услышал песню. Говорят, мемя попсипетлей распе­

вает ее и по ныне. , , , , 

: 1 : ~ 

~~ .. . ,·,·· .... ·. ТРИ ГЕРОЯ 
,, 

И старики и дети знают: как-то раз 

Несметные враги грозили взять нас боем. 

Настап для попсипетлей трудный час, 
Но, к счастью, с ними были Три Героя. 

И не видать победы злым врагам, 

Герои их крушат налево и направо. 
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Те трое бЫIIИ с:мою равны богам, 

Теnерь они равны богам и с:лавоА. 

У nервого пицо как 'l)"'a в час: гро3ы, 
На мопнию ero коnье nохоже. 
Без ус:тапи второй враrв раэит, 

Moryчиli воин с: крас:ноА хожсА. 

А третиА, бепыА, ростом невыс:оас, 
Он топс:т, но нет ero с:мьнее в схватке. 
Он бьет без nромаха дубиною в вис:ок, 
Враrи бeryr от Трех Героев бе3 оrпидки. 

Глава 6 

ГЕНЕРАЛ ПОЛИНЕЗИЯ 

Но даже Три Героя, несмотря на силу и доблесть, 
не могли долго противостоять столь многочисленно­

му противнику. Схватка была жестокой. Враг ворвался 
за частокол, н тогда я увидел, как багиагдераги со всех 
сторон обступили Большую Стрелу. Могучий индеец 
вдруг пошатнулся и рухнул на землю, сраженный уда­

ром копья. 

Еще полчаса, не меньше, еражались с врагами док­

тор и Бед-Окур. Не знаю, как им удалось продержать­
ся так долго. У них не бьuю ни минуты, чтобы переве­

сти дух или хотя бы вытереть пот со лба. 

Доктора, всегда добродушного и улыбающегося 
доктора бьuю не узнать. Я сам бы не поверил, если бы 

мне сказали, что Джон Дулиттл способен яростно раз­
махивать дубиной, крушить и бить так. что звуки уда­
ров бьши слышны на расстоянии в милю. 

Бед-Окур, с вытаращенными глазами и оскален­

ными белыми зубами на черном лице, напоминал 
черта. Он потерял копье и теперь устрашающе разма­
хивал бревном. К нему боялись даже подетупиться и 
осыпали градом стрел, копий и камней. В конце кон-
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цов метко брошенный камень попал ему прямо в лоб, 
и второй из Героев свалился на землю. 

Джон Дулmтл остался один на поле боя. 
Мы с О'Скалли поспешили ему на помощь, но мы 

были слишком слабы, чтобы заменить Бед-Окура и 
Большую Стрелу. В ту же минуrу в еще од11ом месте 

рухнул частокол, и багиагдераги, словrю бурная река, 
хлынули в пролом. 

Попсипетли, охваченные ужасом, бросали ~ружие 

и кричали: 

- Спасайся кто может! В лодки! Садитесь в лодки 
и плывите в море! 

Все пропало! Война проиграна! Попсипетли бежа­

ли, но ни я, ни доктор бежать вместе с ними не могли, 
· потому что нас свалили и буквально втоптали в зем­
лю. Десятки ног наступали на нас, не давая подНJIТься 
с земли, и я уже уверился, что нас растопчуr насмерть. 

Вдруг сквозь шум боя послышались раскаты гро­

ма. Все остановились и посмотрели вверх - на небе не 

было ни облачка. Но с запада к нам быстро приближа­
лась черная туча, и это была туча ... птиц! 

Миллионы черных попугаев летели к нам, а впере­

ди летела Полли! Их яростные, злобные крики звуча­

ли как раскаты грома. Потом, когда битва была выиг­
рана, я спросил у Полли, скольких же попугаев она су­

мела привести, и она ответила, что точно сказать не 

может, то ли ПJiтьдесят миллионов, то ли и все шесть­

десят. За то короткое время наша милая старушка По­
лли сумела собрать всех черных попугаев Южной 
Америки! 

Тот, кто когда-либо слышал злобный крик черного 
попугая, на всю жизнь запомнит этот леденящий 

кровь звук. А тот, кто когда-либо испытал на себе, ка­

кой крепкий у попугая клюв, начинает дрожать при 

одном виде этой черной как уголь птицы с красными 

полосками на крыльях и на хвосте. 

Поэтому, когда туча попугаев окружила со всех 
сторон селение, куда ворвались багиагдераги, когда 
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они грозно нависли над захватчиJСаМИ, те бросились 
врассыпную, пытаясь ухрыться в хижинах, под де­

ревьями, за кустами. 

Генерап Полинезия окинула поле боя опьпным 
взором и отдала приказ: 

- Вперед! Задайте им жару. 
И черные попугаи обрушились на багиаrдерагов. 

По трое, по четверо они садились им на головы. вцеп­

лялись коrrями в волосы и клевали в уши. Не в нос, 
не в глаза, не в лоб, не в затьuюк. а только в уши. И ба­
гиагдераги побежали. 
С жалобными воWIЯми они мчапись прочь из де­

ревни попсипетлеЯ. Они спотыкались, падали, кувыр­

кались и тщетно пьпапись отбиться от наседавших на 
них черных попугаев. Но на место одной сброшенноЯ · 
с головы птицы садились две другие. На место двух 

прилетали четыре. Десятки птиц кружили над голова­

ми врагов и ждали своей очереди полакомиться уша­

ми. 

Но и за частоколом попугаи не оставляли их в по­

кое. Среди воинов багиагдерагов не было ни одного, 
кому не остались бы на память о битве разорванные в 
лохмотья уши. Их рваные края напоминали зубчики 
почтовых марок. 

Баrиаrдераrам было больно, очень больно, но ни­
кто из них серьезно не пострадал. А со временем рва­

ные уши стали особенностью племени, ими горди­

лись и выставляли напоказ. Ни одна красавица не хо-
. тела появиться на людях с мужчиной без ушей в зуб­
чик- ведь именно по ним можно бьuю безошибочно 

узнать, принимал ли воин участие в памятном и слав­

ном сражении. Даже само племя сменило имя и стало 

называться •рваноухи•. 

А генерап Полинезия, наша милая старушка Пол­
ли, летела во главе своей многомИJUJионноЯ армии и 

преследовапа багиагдераrов. Она гнала их прочь с 
земли попсипетлей. Черные попугаи тучей висели над 
врагом, не давали ему поднять головы. 
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Тем временем доктор занялся ранеными. Несмот­
ря на жестокий и долгий бой, никто не погиб, ~ раны 
не бЬUJи опасными. Больше всех пострадал ваш друг 

индеец. Доктор промЬUI Большой Стреле рану, пере­
вязал ее, и тот сразу же открьш глаза. 

Бед-Окур снова отделалея шишками. Видимо, не 
зря говорили, что у королевского дома Ума-Лишииго 
очень крепкие головы. 

Доктор поднял с земли цилиндр, свалившийся с 

него в схватке, тщательно очистил его от пьши, водру­

зил на голову и сказал: 

- Завтра,- и он погрозил кулаком в сторону гор, 
за которыми стоял город багиагдерагов, - завтра мы 
заставим их подписать мирный договор! На наших 
условиях и в их городе! 

Попсипетли ответили ему победным кличем. Вой­
на закончилась. 

Глава 7 

МИРНЫЙ ДОГОВОР ПОitУГАЕВ 

На следующее yrpo мы сели в лодки и, обогнув ост­
ров, добрались до его другой оконечности, где стоял 
город багиагдерагов. 

Впервые я видел доктора сердитым и неистовым 
накануне, когда он бросился на защиту попсипетлей. 
За ночь его гнев не угас, и по дороге он сыпал прокля­
тними и призывал на головы багиагдерагов все кары 

небесные. Да как смели эти лентяи и бездельники на­
пасть на его друзей! Как смели они позариться на чу­
жой урожай! Почему они взяпись не за мотыги, а за 

оружие?! 
Большой Стрелы с нами не бЬUJо. Его рана бьша не 

опасная, но из-за слабости ему пришлось остаться до­
ма. Но доктор за те два дня, что он провел на острове, 
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уже успел немного подучиться языку индейцев и те­

перь мог обойтись без переводчика. 
Багиагдераги вышли нам навстречу, кроткие, слов­

но ягнята. От их вчерашней ярости не осталось и сле­

да. Но ничего загадочцого в этом не бЬUJо - дело в 
том, что черные попугаи во главе с ПО1UIИ все еще 
кружили над городом, готовые по первоf?IУ зову бро­
ситься на врага.' 

Мы вышли из лодок и прямиком пошли к дворцу 

вождя багиагдерагов. 
Бед-Окур и я не могли сдержать торжествующей 

улыбки, когда видели, как багиагдераги расступаются 

и покорно опускают головы перед кругленьким 

брюшком доктора. А тот гневно пыхтел и не обращал 

на них никакого внимания, быстро шагая вперед с 
выпяченным подбородком. 
У дворцовой лестницы доктора встречали вождь 

багиагдерагов и старейшины племени. Они вымучен­

но улыбались и тянулись пожать руку доктору, но он и 

не взглянул на них и поднялся по лестнице на пло­

скую крышу дворца. Там он остановился, набрал в 

грудь побольше воздуха и заговорил. 

Никогда еще мне не доводилось слышать такую 

речь. Багиагдерагам, по-моему, тоже. 

- Трусы, воры, негодяи, висельники! - гремел го­
лос доктора над городом. - Плуты, бродяги, грабите­

ли! Не лучше ли будет приказать попугаям загнать 

вас всех в море и утопить? Может быть, хоть так мы 
освободим остров от бездельников и шалопаев? 

Багиагдераги завыли от страха и отчаяния, и в ту 
же минуту вожди, а за ними и их подданные броси­

лись на колени. Они тянули к доктору руки, умопяли 
пощадить их и обещали сделать все, что от них потре­
бует победитель. 

Доктор приказал тут же привести писаря и напи­
сать на стенах дворца условия мира. Вернее, не напи­

сать, а нарисовать, nотому что островитяне еще не 

1ридумали азбуку и пользовзлись рисуночным пись-
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мом. Этот мирный договор свято блюдется до сих пор 
и известен под названием •Мирный договор попуга­
ев.. 

Договор был очень длинный, поэтому я не буду его 
пересказывать. Полдворца на высоту человеческого 

роста покрыли рисунки, на них ушло пятьдесят горш­

ков краски, а бедняга писарь то и дело останавливался 
и тряс занемевшей от усталости рукой. Самым глав­
ным в договоре попугаев было то, что оба племени 
JСЛЯЛись никогда не воевать друг с другом и жить в 

мире и в голодное время и в сытое. 

Багиагдераги открыли рты от удивления. Они жда­
ли, что их сурово накажут, что половине из них сразу 

отрубят голову, а другую половину превратят в рабов 
и заставят работать на белого человека. 

Сначала они не хотели верить, что победитель мо­
жет быть таким милосердным и даже добродушным. 
А когда поверили, то смертельный страх сменился ра­

достью. Теперь багиагдераги улыбались от души и ве­
селились. И когда весь договор бьm написан, вернее, 
нарисовав на дворцовых стенах и доктор спустился с 

крыши, вождь и старейшины племени упали перед 

ним на колени и в один голос стали его упрашивать: 

- Останься с нами, великий господин! Все богаt­
ства багиагдерагов будут твоими! Мы знаем золотые 

жилы в горах и жемчужные россыпи в море. Останься 

с нами и правь нашим народом. Мы будем покорны 

твоей воле. 

Но доктор велел им замолчать. 
- Никто,- СI<азал он,- никто не захочет знаться 

с вами, пока вы не исправитесь и не докажете своими 

поступками, что вы - честные люди. Соблюдайте до­
говор, трудитесь, и счастье и благополучие сами при­

дут в ваш край. 

И он отвернулся от побежденных и зашагал к лод-
ке. 



Глава 8 

ВИСЯЧИЙ КАМЕНЬ 

Багиагдераги, похоже, искренне раскаялись. Док­
·тор их поразм, о нем и о его подвигах, конечно смь­

но преувеличенных, сразу же стали слагать легенды. 

Не знаю уж как. но багиагдераги уже успели уз­
нать, что Джон Дулитrл- великий знахарь. У наших 
лодок его ждала толпа матерей с больными ребятиш­
ками. И, конечно, добрый доктор не мог им отказать и 
еще битых два часа заглядывал в горло, щупал пульс, 

мял живот и выслушивал сердце. Когда ,мы, наконец. 
сели в лодку, женщины утирали слезы, а ребятишки 

махали нам вслед пальмовыми ветками. 

Старейшины племени о чем-то шептались с наши­
ми rребцами-попсипетлями, и когда мы отчалми от 

берега, несколько лодок с воинами баrиагдерагов вы­

шли в море всЛед за нами. Они держались на почти­
тельном расстоянии от нас, и я никак не мог понять, 

что же они задумали. Уж во всяком случае, бояться 

нам бьuю нечего, потому что старушка Полли сидела 
на моем плече и в любую минуту могла привести нам 
на помощь пернатое войско. 

На обратном пути доктор решм обойти остров с 
другой стороны. Скоро мы заметми у берега стран­

ный прибой - море там волновалось и пенмось на­

много смьнее, чем в других местах. Мы подплыли 

поближе и увидели китов. Они все еще толкали остров 
к северу. Последние два дня мы были настолько по­
глощены сражением, уходом за ранеными и орочими 

заботами, что напрочь забыли о китах. 
Мы остановмись. Я во все глаза смотрел, как мо­

гучие хвосты с смой бьют по воде, вспенивают ее, го­

нят волны. Пока мы так стояли, вдруг оказалось, что 
остров уплывает от нас, и нам пришлось приналечь на 

весла, чтобы не отстать. 
Зелень на берегу явно оживала, становмась ярче и 
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свежее. Да и мы уже не зябли так, JСаК раньше. Остров 

Паучьих Обезьян возвращался в теплые края. где ему 

и полагалось быть. 
_ На полпуrи в селевне попсипетлей мы сошли на 

берег. Наши гребцы провели вас в глубину острова и 
показали вам Шепчущие Скалы- доливу среди вы­

со~ отвесных гор. 

Склоны в той долине были похожи на театр. они 
поднимались вверх уступами. словно скамьи для зри­

телей. Посередине высилев огромный плоский ка­

мень. а на нем стояло резное кресло слоновой кости. 
Когда мы спросили наших проводников. почему 

этому месту дали такое название. они ответили: 

- СпуСТитесь в долину и поймете сами. 

Далина была не меньше мили а ширину и в глуби­
ну. Мы спустились в нее по скалам. и нам сразу же все 
стало ясно: стоило шепнуть. и эхо многократно уси­

ливало каждое слово. так что мы могли переговари­

ваться даже на расстоянии. Мы с Бед-Окуром выкри­

кивали свои имена и слушали. как скалы повторяют 

их. 

Наши проводники рассказали вам. что в те далекие 

времена. когда весь остров принадлежал попсипетлям. 

в долине короновали королей. Кресло из слоновой ко­
сти было престалом. на котором восседали монархи. а 
остальные жители острова размещались на уступах в 

АОЛИНе. 

На вершине самой высокой горы они показали 
нам огромный камень. Несмотря на большое расстоя­
ние. мы хорошо видели. что камень чудом висит на 

краю обрыва и даже слегка покачиваетсв. Казалось. 
стоит лишь прикоснуться к нему- и он рухнет вниз. 

По старинному преданию. i день коронации самого 
великого короля в истории попсипетлей висячий ка­

мень упадет в пропасть и долетит до середины земли. 

Доктору захотелось осмотреть камень поближе. 

Вскарабкаться на гору оказалось делом не про­
сrым. и на это у нас ушло полдня. Мало сказать. что 
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:камень был большой, мне показалось, что он больше, 
чем церковь в Паддлеби. Камень по:качивался на са­
мом краешке глубокой дыры. Как мне объяснил док­
тор, это бьmо жерло вулкана. Через такие жерла земля 

выбрасывает наружу огонь. К счастью, вулканы на ос­
трове давно погасли. 

- Стаббинс, - сказал доктор, поглядывая на на­

висший н.ад нами :камень, - ты догадываешься, что 

произойдет, если эта глыба упадет вниз? 

- Нет,- пожал я плечами.- А что произойдет? 

- Ты помнишь, что рассказали дельфины? Эrот 
остров плавает потому, что он полый и внутри него 

воздух. Если :камень упадет в жерло вулкана, он про­

бьет остров насквозь, воздух улетучится и острову 

больше не плавать. 

- И тогда все уrонут? - спросил Бед-Окур. 

- Может- да, а может- нет. Все зависит от глу-
бины в том месте, где в это время будет находиться 

остров. Если там море будет не глубже ста фуrов, ост­
ров просто сядет на дно и бОльшая его часть останется 
на поверхности. 

- То-то будет грохоту! ...... воскликнул Бед-Окур.­
Но лучше бы ему не падать. Боюсь, что он пробьет 
всю землю насквозь и выйдет наружу по ту сторону. 

Проводники показали нам еще уйму достоприме­

чательностей, но в книге не так уж много страниц, 

чтобы занимать ~ описанием всего, что мы увидели. 
Когда мы вернулись на берег, баrиагдераги все еще 

ждали в своих лодках. Мы отчалили, и багиагдераrи 
на этот раз быстро попльmи вперед. Зачем-то им по­

надобилось приплыть в селение попсипетлей раньше 

нас. 

Мы пльmи всю ночь, не выпуская из рук весел и 

сменяя друг друга. К рассвету мы подошли к селению. 
К нашему. удивлению оказалось, что не мы одни, 

но и все попсипетли не сомкнули глаз той но~ью. У 

хижины покойноrо вождя стояла большая тОлпа. Мы 

спросили, что происходит и не нужна ли наша по-
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мощь. Выяснилось, что в хижине собрался совет ста­
рейшин, чтобы избрать нового вождя племеааи. 

- И как же зовут вового вождя? - полюбопытство­
вал Бед-Окур. 

- Старейшины держат имя вового вождя в тай­
не,- ответили ему,- и только в полдевъ объявят, по 
же станет Великим Попсипетлем. 

Тем временем доктор осмотрел раны Большой 
Стрелы, убедился, что они зажИвают, и преспО'kойно 
отправился в отведенную нам хижину на краю дерев­

ни. Мы позавтраiСЭЛи и легли спатъ. Мы слишком ус­
тали за последние два дня, чтобы выборы вождя мог­

ли нас волновать. Едва мы легли на охапки дуmистой 
травы, служившие нам постелями, как сразу же усну­

ли мертвецким сном. 

Глава 9 

ВЫБОРЫ 

Нас разбудили звуки музыки. Лучи полуденного 

солнца проникали сквозь раскрытую дверь. 

Мы встали и в недоумении выглянули наружу. Все 
жители селения стояли вокруг нашей хижины. Прав­
да, мы уже успели привыкпуть к тому, что десяток­

другой любопытных всегда околачивался у наших 
дверей, однако на этот раз происходило что-то другое. 

Индейцы были разодеты в пух и прах, конечно по их 
меркам. Ожерелья, браслеты, разноцветные mича.м 
перья в волосах, расшитые накидки прИдавали со­

бравшимся особую торжественвостъ. Вес улыбаписа., 
пели и дудели в раскрашенвые деревянные дудоеаки. 

Полли сидела на открытой двери и с lаеска>ывао­
мым любопытством рассматривала попсипстJiсй. 

- Что случилось, Полли? - обратился к 11сй док­
тор. - У наших хозяев праздник? 

307 



- Праздник,- подтвердила ПOJUJи.- Четверть 
часа назад назвали имя нового вождя. 

- И кто же им стал? - спросил доктор, зевая. 
-Ты. 

- Я? - Доктор даже поперхнулся от неожиданно-

сти и закаiiiЛЯЛся. - Не может быть! 
- Еще как может! - отозвалась ПOJUJи.- Ты те­

перь вождь, и имя у тебя теперь другое. Они спросили 
у меня, что значит по-английски Дулиттл. •Бездель­
ник•, - ответила я им. И тогда они решили, что тебе 
твое имя не подходит. Не может такой доблестный и 
славный человек называться бездельником. Теперь 
тебя запомнят в истории острова под именем Жон 
Тинкалат. Тинкалат значит •мудрейший•. Как тебе 
нравится новое имя? 

- Совсем не нравится, - решИтельно заявил док­
тор.- Я не хочу быть вождем! 

- Боюсь, что увильнУть тебе не удастся, - сказала 
ПOJUJи.- Разве что ты ирыгнешь в одну из их утлых 
лодчонок и пустишься в море. Кроме того, тебя избра­
ли не только вождем попсипетлей, но и королем всего 

Остро~а Паучьих Обезьян. Не знаю уж зачем, но баги­
агдерагам тоже понадобилось, чтобы ты правил их 
страной, и они послали людей за тобой. А когда узна­
ли, что тебя избрали вождем попсипетлей, страшно 
огорчились и предпочли отказаться от независимости 

и объединиться с попсипетлями. Теперь ты - король 
всего острова. 

-Зачем им это понадобилось?- горестно вздох­
пуп доктор. "'- Не хочу я бьпь ни вождем, ни королем. 

- А я думаю. что бьпь королем - это здорово! -
сказал я.- Я был бы счастлив, если бы они выбрали 
меня. 

-Да, со стороны это выглядит очень заманчиво,­
ответил доктор, надевая башмаки. - Но дело в том, 
что эта ноша нелегка и ее 11ельзя сбросить с себя когда 
заблагорассудится. Королевская корона вовсе не похо­
жа на мой цилиндр, и ее нельзя снимать и надевать по 
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собственнощ желанию. Мне хватает и собственных 
забот. С тех пор как я ступил на этот остров. я ни ми­
нуrы не занимался делом. а все работал за других. Ту­
земцам это пришлось по вкусу. и теперь они хотят. 

чтобы так продолжалось всегда. Но как только я стану 
королем. я умру как ученый. У меня будет столько 
будничных королевских дел. что на все другое не оста­
нется ни минуты свободного времени. Я стану самым 
обычным королем. 

- Но и это не так уж плохо.- возразил Бед­
Окур. - Мой отец- тоже король. и у него сто двад­
цать жен. 

- А это в сто двадцать раз хуже. чем бьпь просто 
королем! - ВОСJ(Jiикнул доктор. - Мне даже одной бу­

дет слишком много! 

- Ничего не попишешь.- сказала Полли. - При­
дется тебе стать королем. Смотри. к тебе уже идут. По­
торопись и завяжи. наконец. шнурки на башмаках. 

Толпа у нашей хижины расступилась. и к нам при­
близился дряхлый старик с величественной осанкой. 
В руках он держал деревянную корону. Корону покры­

вала тонкая. искусная резьба. спереди ее украшали два 
голубых пера. Хотя она и была деревянная. выглядела 
не хуже. чем усыпанные драгоценными ка!'о{нями зо­

лотые короны европейских королей. 

Следом за стариком ступали восемь рослых индей­

цев. Они несли паланкин - что-то вроде кресла или 

трона на длинных жердях-ручках. Старик встал на од­

но колено. низко CJ(JIOHИЛ голову и обратился к докто­

ру. который уже вышел из хижины и второпях засте­

гивал воротничок и повязывал галстук: 

- О Могущественный! Я говорю с тобой от имени 
народа попсипетлей. Велики твои деяния. и благород­
но твое сердце. Твой взор проникзет в тайны. а разум 
твой· видит будущее. Наш вождь умер. Народ желает 

подчиниться мудрому правителю. Благодаря тебе на­

ши извечные враги багиагдераги стали нашими 
братьями. Они тоже хотят греться в лучах твоей мило-
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сти. Поэтому я подношу тебе древнюю корону, кот~ 
рая когда-то венчала головы властителей острова. 

Долгие годы не было у нас короля, потому что не бьuю 
согласия и мира между нар()дами острова. Но время 
единения наступило. О Благородный! Оба народа 

приказали нам отнести тебя в Долину Шепчущих 
Скал и с достойным тебя уважением и торжеством к~ 
роновать тебя. Отныне ты станешь королем Плавучей 
Суши! 

Добрым ·простодушным индейцам и в голову не 

пришло, что Джон Дулиттл мог отказаться от короны. 
Доктор волновался, краснел, ему явно бьmо неловко. 

- Дорогие мои друзья, --забормотал он, отчаянно 
озираясь. Наверное, он искал, IС)'да бы убежать и спря­
таться. - Ну зачем вам попадобился король? Хотя, 
да-да, понимаю ... что же мне делать? Ума не приложу ... 
Куда запропастилась моя булавка? Не могу же я на­
детlt галстук без булавJСИ? Может быть, она упала на 
пол, пока я спал? Бед-Окур, не сочти за труд, поищи 
ее в моей постели. Боже, ну и денек выдалсяl . Бед-
0Jеур, ты еще не нашел? Неужели так трудно найти бу­
лавJСу в охапке сена? Ну почему они не сказали мне об 
этом заранее, хотя бы за день или за два? Разве можно 
будить человека и говорить ему, что он избрав ко~ 
лем? Ведь я еще даже умыться не успел! Но где же моя 
булавка? Стаббинс, ты ненароком не встал на нее? Ну­
ка, ПОДНИМИ ногу ... 

- Хватит про булавJСу, - оборвала его Полли. -
Невелика беда; короноваться можно и без булавJСИ в 
галстуке. Туземцы в этом ничего не смыслят. 

- Короноваться? - вскричал доктор.- Никогда! Я 

ве позволю надеть на себя этот хомут, то есть корону ... 
Я произнесу им речь. 

И он обратился к индейцам, терпеливо ждавшим 
его у хижины: 

- Друзья мои! Народы острова оказали мне вые~ 
кую честь, но я ведостони ее. Я никогда не управлял 
королевством и, боюсь, наломаю дров. Наверняка ере-
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ди ваших мужественных воинов найдется не один, 

способный лучше меня властвовать над вами. Благо­
дарю вас за доверие, но позвольте мне отJСаЗатьс:я. Ну 
какой из меня монарх? 

Индейцы кивали головами, но не сдвинулись ни на 

шаг. Величественный старик снова обратился к докто­
ру: 

- Ты тот, кого они избрали. Только ты можешь 
стать нашим королем. 

Вдруг на озабоченном лице доктора засиял про­
блеск надежды. 

- Схожу-ка я посоветуюсь с Большой Стрелой,­
шепнул он мне.- Может быть, он что-нибудь приду­
мает. 

Он скороговоркой извинился перед туземцами и 
помчался к хижине Большой Стрелы. Я побежал за 
ним. 

Наш друг лежал 11а постели из трав у входа в хижи­

ну. Его вынесли из дома, чтобы он тоже мог посмот­
реть, как доктора провозгласят королем. 

- Большая Стрела! - умоляюще сJСаЗал доктор. 
Конечно. он заговорил на языке орлов, чтобы никто 
из окружавших их туземцев не понял ни слова. - Я 
пришел оросить у тебя помощи. Мне угрожает ужас­
ная опасность. Эти люди хотят сделать меня своим 
королем! Ты только подумай - королем! А как же моя 
работа? Ты же знаешь, что самые занятые на земле 

люди - это короли, у них никогда не бывает ни одной 
свободной минуrы. Умоляю тебя, поговори с ними, 
скажи им, что они умные и благородные, но на этот 
раз ошиблись. 

Большая Стрела приподнялся на локте. 
- О Мудрейший! - сказал он.- Мне очен1t жаль, 

что я не могу исполнить твою просьбу. Увы! Не в мо­
их сипах помочь тебе. Эти люди в сердцах своих ре­
шипи избрать тебя своим повелителем, и если я стану 
перечить им, они изгонят меня с острова. Тебе не уда­

стся избежать коронации. Стань их королем, хотя бы 
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ненадолго. Я так подберу тебе помощников. что у тебя 

останется время на твои занятия. А потом мы приду­
маем. ак освободить тебя от бремени власти. Но сей­
час ты должен согласиться. Мои сородичи очень упря­
мы и всегда добиваются того. чего хотят. У тебя нет 
выхода. 

Доктор отвернулся от Большой Стрелы и оглядел­
ся. Величественный старик снова стоял за его спиной 

с короной в руках. Рядом ждал паланкин. 
В глазах Джона Дулиттла сверкнуло отчаяние. Мне 

даже поазалось. что сейчас он растолает туземцев. 

бросится наутек и не остановится. поа не добежит до 

края света. Но толпа вокруг нас стояла стеной. Дудки 

снова грянули торжественный марш. Доктор в послед­

ний раз бросил на Большую Стрелу умоляющий 
взгляд. но тот лишь отрицательно покачал головой и 

уазал пальцем на ждущий короля паланкин. 

Чуть ли не рыдая. доктор сел в кресло. паланкин 

взмьm вверх на высокие пЛечи носильщиков. Я успел 
услышать. как доктор бормочет: 

- Я не хочу. не хочу быть королем ... 
- Пусть счастье всегда живет в тени твоего престо-

ла! - крикнул ему Большая Стрела. 
- Он согласен! - кричали в толпе. - Вперед. к 

Шепчущим Скалам! 

И туземцы поспешили в горы. чтобы занять места 
поудобнее и не пропустить ничего в коронации вели­

кого короля попсипетлей и багиагдерагов. 



Г л а в а 10 

КОРОНАЦИЯ КОРОЛЯ ЖОНА 

На моем долгом веку мне довелось видеть не одно 
торжество, но все они не идуr ни в асакос cpaoJJCJtиe с 

коронацией Жона Мудрейшего в Долине Шепчущих 
Скал. 

Когда я, Бед-Окур, Чи-Чи, O'CIWIJiи и ПО1Uiи до­
брались до места и заглянули в котловину, таи уже 

яблоку негде было упасть. Все склоны заполнили мед­
нокожие жители острова. Там были старики, воины, 
женщины, дети. Даже Большую Стрелу принесли туда 

на носилках, чтобы и он увидел коронацию. 
Ни один звук не нарушал торжественное молчание 

Шепчущих Скал. От такой тишины мне стало не по 
себе и мурашки побежали по коже. Позже Бед-Окур 
признался мне, что у него в ту минуту перехватило 

горло и он не мог выдавить из себя даже тонкий писк. 
Рядом с огромным моским валуном, на котором 

возвышался королевский трон, в землю закопали вы­

сокий столб с искусно вырезанными изображениями 
животных. Каждый индейский род имеет такой же 

столб возле своей хижины. Их называют тотемами, и 
они служат вывескоi;t или визитной асарточкой семьи. 

На них изображены животные, которые, асак считают 
простодушные индейцы, были их предасами и чьи до­
стоинства они унаследовали. 

Тот очень высокий и ярко раскрашенный столб ря­
дом с королевским троном должен был стать тотемом 
ДЖона Дулиттла. Тихонько, чтобы не нарушить тор­

жественное молчание, я протиснулся к нему. На стол­
бе бьши вырезаны животные с благородными, конеч­
но в глазах островитян, чертами характера: молчали­

вая рыба, зоркий орел, быстроногий олень, могучий 
бык. А на вершине столба, где обычно изображали са­
мое знаменательное для рода животное, красовался 

черный попугай! Наверное, он должен бЬUJ напоми-
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нать всем о мирном договоре между попсипетлями и 

багиагдерагами. 

Сам трон натерли ароматическими маслами, и ов 

тyciCJIO поблескивал в лучах солнца, а ступени, веду­
щие к нему, устлали цветами. Доктора в паланкине 
внесли наверх, и там он неуклюже слез и ступил ва 

цветочный ковер. Было так тихо, что .а услышал, ках 
хрустят стебли под его ногами. 

Уже знакомый нам величественный старик помог 
доктору сесть на престол. Наверное, все предшествен­

ники Джона Дулиттла были могучими, рослыми вои­

нами, потому что он выглядел на троне маленьким и 

несiСJiадным. Его ноги не .доставали до земли и болта­
лись в воздухе, как у мальчишки, вэобравшегося на 
ОТЦОВСКИЙ стул. 

Сопровождавший доктора старик обратился к ту­
земцам. Он говорил спокойно и размеренно, и каждое 
его слово было слышно в самом дальнем уголке Доли­
ны Шепчущих Скал. 

Для начала старик перечислил по именам всех ве­

ликих вождей попсипетлей, Короновавшихея в былые 

времена на том же Преетоле слоновой кости. Затем он 
принялся нахваливать народ попсипетлей и вспомнил 

все одержанные им победы. А когда он начал распи­
сывать подвиги и деяния доктора, я окончательно уве­

рился, что он - величайший из людей и что все про­

шлые короли попсипетлей ему и в подметки не годят­

ся. 

Лишь только речь зашла о заслугах доктора перед 
туземцами, как все они nротянули к нему руки. Со 
стороны это выглядело древним священным обря­

дом - безмолвная толпа, тянущая руки к божеству. 
Наконец старик умолк, подошел к Джону Дулитт­

лу, снял с него старенький цилиндр и хотел было бро­
сить его на землю. Но доктор поспешно отнял у ста­
рика свой привычный головной убор и положил его 
себе на колени. Старик не посмел возражать и водру­
зил на голову Джона Дулиттла корону. Хотя ростом 
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доктор не вышел и трон бьш ему вепиковат, зато голо­

ва у него бьша побольше, чем у пропшых королей, -
корона сидела у него на макушке. А когда с моря по­
дул ветерок, она чуть бьшо не свалилась с головы, и 
доктору пришлось придерживать ее рукой. Но несмот­
ря на все эти мелочи, выглядел доктор просто здоро­

во. 

Старик еще раз обратился к народу: 
- Вот избранный вами король! Довольны ли вы, 

воины попсипетлей? 

И толпа ответила громким дружным -криком: 
- Жон! Жон! Да здравствует король Жон! 
Крик прозвучал громче, чем залп из ста пушек. В 

долине даже шепот слышался на расстоянии мили, а 

тысячеголосый рев словно ударил в самое сердце. Го­
ры отражали его, и казалось, что он никогда не умолк­

нет и будет вечно звучать на острове, катиться из до­
лины в долину и греметь в дальних пещерах. 

Вдруг я увидел, что старик указывает рукой на вер­
шину самой высокой горы. Я взглянул туда и успел 
заметить, как огромный висячий камень исчезает в 

жерле вулкана. 

- Смотрите, о жители Плавучей Суши! - возгла­
сил старик. - Древнее предсказание сбылось! Сегодня 
коронован король королей! 

Доктор тоже заметил, что камень покатился вниз, 
и даже привстал с трона. 

- Он думает, что сейчас остров сядет на дНQ,­
шепнул мне Бед-Окур.- Хоть бы здесь бьшо не очень 
глубоко! 

Камень падал долго, не меньше минуты. Потом 
раздался глухой удар, земля вздрогнула у нас под но­

rами, и сразу же послышался громкий свист- это 

воздух выходил из острова, как из продырявленного 

мяча. Доктор снова сел на трон, но не соускап rлаэ с 
моря. 

Мы почувствовали, что остров опускается. Море 
хлынуло на береr и затопило его на фут, на два, три, 
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десять, двадцать, пятьдесят ... А потом, спава Богу, ост­
ров мягко, сповно лепесток розы на садовую дорожку, 

опустИлся на дно. Суша соединилась с сушей, и пла­
вучий остров навсегда осел на дно Атлантического 
океана. 

Море затопило многие деревни туземцев, однако 

это обстоятельство нисколько не испортило празд­

ник - ведь все жители острова собрались в Долине 
Шепчущих Скал, и никто из них не уrонул. 

Потом доктор объяснил нам, что от крика многих 
тысяч глоток задрожал воздух, равновесие камня на­

рушилось и он полетел вниз. Однако летописцы ост­

ровитян истолковали событие по-своему- якобы 
когда король Жон Мудрейший сел на престол, его ве­
личие бьmо таким большим, что даже остров не вы­

держал тяжести и осел под ним, чтобы таким образом 
выказать свою покорность повелителю. До сих пор ос­
тров стоит в океане на том же памятном месте и не 

может покинуrь его без позволения короля королей. 

Так записано в летописях островитян, и они непоко­
лебимо верят, что так оно и бьmо на самом деле. 



ЧАСТЬ ШЕСТАЯ 

Глава 1 

НОВЫЙ ПОПСИПЕТЛЬ 

Жон Мудрейший правил своей страной всего не­
сколько дней, а я уже успел понять, что жизнь у коро­

лей вовсе не такая легкая, как мне думалось раньше. 

До сих пор я представлял себе короля-бездельника -
знай си.Фt себе на престоле да принимай весь день 
подданных и послов с богатыми дарами. Теперь я ви­
дел, что король, - если он настоящий король и все де­

лает как следует,- самыit занятой человек в мире. 
Как только ранним уrром Джон Дулиттл вставал с 

постели, начиналась круговерть, кончавшаяся лишь 

поздним вечером, когда он уже валился с ног от уста­

лости. Все семь дней в неделю доктор был занят, за­
нят, занят ... 

Прежде всего надо было подумать о жилье для под­
данных - море поглотило селения попснпетлей, и 

доктор решил выстроить им город и назвать его Но­
вый Попсипетль. 

Он долго выбирал место для нового города и нако­

нец нашел прекрасный райский уголок в устье боль­
шой реки. Рядом же была большая н глубокая морская 

бухта, где кораблЯм был не страшен любой шторм. 

Город бьm для туземцев в новинку, и доктору при­
шлось самому объяснять им, как строить большие до­
ма, для чего нужны сточные канавы, зачем убирать 

улицы и сжигать мусор. Реку в горах перегородили 
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плотиной, там разлилос~ озеро, и отrуда по трубам из 

обожженной глины вода побежала в дома. 
Так JСак туземцы раньше не знали огня, то они не 

знали ни меди, ни железа. Доктор сам отыскал в горах 
залежи железной и медной руды и показал попсипет­

лям, JCaK плавить металл и JCaK ковать из него ножи, 

лопаты и плуги. 

Труднее всего доктору бьmо привыкпуть к роскоши 

королевского двора. Как-то он сказал мне и Бед-Оку-. . 
РУ: 

- Раз уж мне не удалось отвертеться, я хотел бы 

править народным королевством. 

- Народным? - удивился Бед-Окур. - В любом 
королевстве живет народ, значит, оно- народное. А 
король правит народом, значит, он~ народный· ко­

роль. 

- Ты все напутал,- поправил его доктор.- Я хо­
тел бы править королевством, где народ любит и ува­
жает короля не за то, что он такой важный и живет в 

роскоши, а за мудрость и справедливость. 

Поэтому доктор не хотел строить в Новом Попси­
петле королевский дворец- маленького домиJСа на 

окраине, JCaK он говорил, ему хватило бы за глаза. Но 

подданные Джона Дулиттла и слушать его не хотели. 
Дворец выстроили, поселили в нем тысячу слуг и за­
ставили доктора Jiодчиняться утомительным прави­

лам королевского двора. 

И днем и ночью слуги бьmи готовы в~шолнить лю­

бой приiСаз доктора. В бухте стояла королевсJСаЯ лодJСа 
длиной в семьдесят футов из дорогого красного дерева 
с узорами из перламутi>а. На веслах сидели сто самых 
сильных гребцов на острове. В дворцовом саду можно 

бьmо легко потеряться, I<ак в лесу, а работали в нем 
сто шестьдесят садовников. Особенно тщательно под­

данные следили за одеждой доктора- расшитые ко­

ролевские одеяния и вправду '5ьmи очень красивы, но 
доктор путалея в них и едва не падал. Старенький, по­
тертый цилиндр спрятали ·в шJСаф, а на голове у Джона 
Дулитrла теперь всегда краеовалась корона. 
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Даже когда доктору удавалось оторваться от коро­

левских дел и вернуться к своим занятиям, и тогда ов 

не решался надеть свой старый сюртучок и ГOIIJIJICЯ за 
бабочками в короне и пурпурной мантии. 
А дел у короля становИJiось все больше. Ему даже 

приходИJiось мирить Поссорившихеи мужей и жен и 

не поделивших межу" соседей. В восточном aq>ЫJie 
дворца ежедневно заседал королевский суд, и с девяти 

до одиннадцати сам король Жон Мудрейший выносИJI 
решения. 

После обеда доктор ходИJI в школу. Но не учиться, а 

учить туземцев. Школа была необычная, в ней за пар­
тами сидели рядом и взрослые, и дети. Индейцы зна­
ли и умели многое такое, что и не снИJiось белым лю­
дям, и понятия не имели о том, что в Англии знают 
даже ребятишJСИ. 
Мы с Бед-Окуром помогали доктору как могли. 

Бед-Окур учИJI туземцев арифметике, а и - читать и 
писать. Доктор взRJI на себи то, что посложнее, - как 
выращивать овощи, ухаживать за малышами, чтобы 

они не болели, как мавать в море по звездам. 
Все туземцы- и стар и млад- хотели учиться. 

Учеников бЬUiо так много, что парты cтoRJiи под от­
крытым небом, а доктору приходИJiось Кричать в ру­
пор, чтобы всем бЬUiо слышно. 

После уроков доктор лечИJI больных, пpoвepRJI, как 
строятся дороги, мельницы, дома. 

Неемотри на то что Джон Дулиттл стал королем 
против своей ВОJIИ, правИJI островом он прекрасно. 

Возможно, слава его не бЫJiа такой rромкоА, как слава 
древних королей, которые только и знали, что воевали 

друг с другом, еражались на турнирах и ухаживали за 

прекрасными дамами. Но теперь, когда и стар, и все 
чаще думаю, что Жон Мудрейший бЫJI лучшим в ми­
ре королем. 

Мы жили на острове уже шесть с половиной меся­
цев, когда наступИJI день рождения доктора. Жители 

острова в тот день устроИJiи праздник, танцевали на 
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улицах и мощадях, пели песни, устраивали фейер­

верки, веселИJiись как умели. К вечеру оба мемеRи с 
вождями и старейшинами во rлаве прошли торжест­

венным шествием по улицам и повесИJiи на стене 

дворца большую доску красноrо дерева футов шесть 
длиной, испещренную рисунками_ и надписями. 

Я протошеалея сквозь толпу и прочел: 

ОСТАНОВИСЬ, ПРОХОЖИЙ. 
СЮIМИ С ГОЛОВЫ УБОР И3 ПЕРЬЕВ 

И ВОЗДАЙ ПОЧЕСТИ ЖОНУ МУДРЕЙlliЕМУ, 
~идocroffiThmm~~ 

УВЕКОВЕЧЕНЫ ЗдЕСЬ 

Первый рисунок изображал великана в ципиндре, 
склоненные, сповно под ветром, пальмы и дельфинов 
в море. 

СИН КАРТИНА ПОВЕСТВУЕТ О IН'ИБЫТИИ 
МУДРЕЙШЕГО НА IVIAВYЧYIO СУШУ 

Ниже спедовали сrихи придворноrо поэта: 

Коrда депьфины вынесли MyдpcAwero на остров. 
На бсре1)' ero НИIП'О не вс:третип 
И в честь неrо старейшины не nenи nn.rны. 
Увы! Увы! в то врема noncиneтлt 
Не энапи, что ero nослапо Небо. 
И Тоllько nальмы низко rоnовы склонили, 
Они одни уэнапи коропа в nриwепьце. 

•Как же- никто не встретИJI! - подумал я.- А кто 
rpoзИJI нам копьями? Да и с пальмами поэт пepeco­

JIИJI•. 

Дальше шли друrие рисунки с подписями и стиха­
ми. 

11 Эак. N9 SH 

ДИВИСЬ, ПРОХОЖИЙ, ЧУДУ 

НеfЭнанныii короliь в ropax 
Беседует с жуком nугливым. 

Ничтожныii нес Вепикому nисьмо­
Рисунки кровью на листе эепеном. · 
В них крик о nомощи эвучап: 

Еще немноrо- и nоrибнуr люди. 
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НИКТО НЕ ПОВI'ОРИТСЕЙ ПОДВИГ 

Кто может встать с Моrучим рядом? 

Рукаwм он CUII)' сжимает. 
Летит по сторонам дождем ocкOJUUL 

Скапа трещит и nоддаете• CIUie 
И раскопопась nolionaw, ua: дыа.. 

У меня отасрЬUiся рот от удивпения и не закрывал­

ся, пока я не рассмотрел остальные рисунки и не про­

чел все стихи. 

ЗДЕСЬ ВИДИШЬ ТЫ, ПРОХОЖИЙ, 
КАК КОРОЛЬ СПАСАЕТ ОСТРОВ 

ОТ ЗЛЫХ МОРОЗОВ 

От хопода в гнезде эамерЗJJИ пrицы. 

Попэуr 83 JICДIIHOA воды на береr крабы. 

Грооит на острове 38CpJIW илюдам rнбеJiь. 
Но будущий коропь 83махнул рукою, 

Ии3руки~р~nоп~ло~ 
Все nоnсиnетли у оmи nлисали 
И славiUiи Мудрейшего И3 Мудрых, 

Что мИлостью своей согрел народы. 

ПОБЕдА НЕИЗБЕЖНА, 

КОГдА ЖОН МУДРЕЙШИЙ С НАМИ 

Один лишь ра3 улыбки доброй бпеск 

ЗатмiUiа гнева 'I)'Ча. Как он страшен! 
Дрожи и треnещи. коварный вpart 
Мудрейший нас ведет к nобеде. 

•Мудрейший? К победе? - недоумевал я.- А я-то 
думал, что выручила нас старушка Полли. Ну да лад­

но, лишь бы она не обиделась и не натравила на поэта 
черных попугаев•. 

А дальше шел рисунок с названием, которое бьurо 
чуть ли не длиннее самого стиха: 
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ВЕЛИЧАЙliiАЯ ИЗ КОРОНАЦИЙ, ВО ВРЕМЯ КОТОРОЙ 
СБЫЛОСЬ ДРЕВНЕЕ ПРЕДСКАЗАНИЕ, 

А НАРОДЫ ОБРЕЛИ КОРОЛЯ КОРОЛЕЙ, 
ПОД ЧЬИМ МУДРЫМ ПРАWJЕНИЕМ 
БJIАГОДЕНСI'ВУЮТ И ПО НЫНЕ 

Останетса навскм в пaNJIТII народов 
Тот день, когда взошел на трон Мудрейший. 

Плисали вопны в море, пепи птицы, 
Но весепей мисалн попсипетлн, 
Их rимны заглушали птичьи трс.IIН. 
Да :щравствует король Строитель и Учитель! 

Он будет Величайшим из Вепнкихl 
И в подтверждение того огромный камень 

Скатилеи в пропасть. 

Глава 2 

ТОСКА ПО РОДИНЕ 

Мне и Бед-Окуру отвели во дворце несколько рос­

кошных комнат. 

Вместе с нами там поселились О'Скалли, ПOJVIи и 
Чи-Чи. Бед-Окур стал министром внутренних дел, а я 
громко именовался министром финансов. Большой 

Стрелы с нами не было- сразу же после коронации 
он сел в лодку и отправился в Южную Америку. 

Как-то вечером, после ужина, доктора вызвали к 
больному ребенку, а мы сидели за большим круглым 

столом в гостиной, где Бед-Окур обычно принимал 
посетителей. Мы собирались там каждый вечер, что­
бы подвести итоги дня, обсудить планы на завтра и 
просто поболтать. Доктор в шутку называл наши сбо­
рища •Советом Министров•. 

Однако в тот вечер мы говорили о еде. Нет, мы не 
были голодны, но королевский повар, как мы с ним 

ни бились, так и не научился готовить вкусно. Да оно 
и неудивительно - прошло всего полгода с тех пор, 

как индейцы узнали, что такое огонь. Бифштекс у по-
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вара вечно подгорал, пудинt превращался в кисель, а 

омлет становился похож на подметку. 

Поэтому по ночам мы с доктором на цыпочkаХ 
спусJСаЛись на королевскую кухню, и там Джон Ду­
литтл менял корону на поварской колпак и стряпал 

что-нибудь вкусненькое на догорающих в очаге по­
леньях. 

Итак, в тот вечер •Совет Министров. заговорил о 
еде. Всему виной бьш я- мне вспомнился ужиll­
пальчики-оближешь, которым нас угостил мебель·· 
щик в Монтеверде. 

- Ах! - подхватил со вздохом Бед-Окур.- Чего 
бы я не отдал сейчас за чашку какао! В Окефорде нам 

каждое утро давали большущую чашку с какао и слив­
ками. Господи, что за страна! На всем острове не най­
дется ни одного дерева какао и ни одной коровы, что­

.бы хотя бы изредка лакомиться сливками! 
- Как вы думаете, - омешалея О'СJСаЛЛи, - когда 

доктор уедет отсюда? 

- Я вчера попробовала закинуть ему удочку,­

сказала Полли, - но он промямлил что-то невнятное. 
Мне кажется, что он уже и не думает о возвращении 
домой. 

- Не можем же мы остаться здесь навсегда! -
вскричал Бед-Окур. 

- Тише, не горячись, - охладила его Полли.­
Сюда кто-то идет. 

Мы умолкли и приспушались. В коридоре послы­
шался крик стражника: 

- Король! Дорогу королю! 
- А вот и он,- сказала Полли.- Как всегда, при-

ходит к полуночи. Бедняга, он работает как вол ... Чи­
Чи, достань-ка из шкафчика трубку и кисет с табаком 
и приготовь халат. 

Распахнулась дверь, и доктор вошел в комнату. Он 
устало стянул с головы корону и повесил ее на крючок 

за дверью, сменил королевскую мантию на домашний 

халат, устало вздохнул и тяжело упал в кресло. Люби-
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мая трубка уже лежала перед ним. Доктор набил ее и 

закурил. . 
- Как себя чувствует малыш? - пQЛюбопытство­

вала П01U1и. 
- Малыш? - переспросил доктор. словно не по­

вял. - Ах да! Ему уже лучше. Замечательный бутуз. У 
него режутся зубы. 

Он снова умолк. задумчиво глядя в потолок сквозь 
клубы табачного дыма. Мы сидели молча. Никто 11е 
решался спросить доктора о главном. 

- Мы как раз говорили о возвращении домой.­

отважился я.- Прошло уже больше полуrода с того 
дня. как мы высадились 11а острове. 

Доктор не ответил мне сразу. Он выпустил еще па­

ру клубов дыма. озабоченно покрутил головой и нако­

нец сказал: 

- По правде говоря. я сам собирался потолковать с 
вами об этом. Но боюсь. что мне будет не так-то легко 
объяснить вам. в каком паложенин я оказался. Я не 
могу бросить начатую работу. Вспомните. как вы уго­
варивали меня стать королем; а я ответил вам. что 

снять с rоловы корону намного труднее. чем надеть ее. 

Туземцы верят мне. Когда мы пришли к ним. они не 
знали многого. чт~ помогает жить белым людям. Те­
перь они начинают жить по-другому. и мы отвечаем 

за то. чем для них все это обернется. 

Доктор задумался. затем потер нос и продолжил: 

- Если бы вы знали. друзья мои. как мне хочется 
вернуться к путешествиям и к любимому делу. Мне 
иногда снятся Паддлеби и цветущие крокусы. но что 
будет с простодушными туземцами. если я потихонь­
ку убегу? Они вернутся к старым обычаям и суевери­

ям. к войнам. снова станут почитать своих идалов и 

делать черт знает что! А то. чему мы их научили. пре­
вратит их жизнь в настоящий ад. Раньше они дрались 

дубинами. теперь будут рубиться на мечах. а завтра. 
чего доброго. станут палить друг в друга из пушек. 

Они любят меня. а я люблю их. у меня никогда не бы-
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JIO дС1ей, а теперь мне I<Э.Жется, что они у меня появи­

лись. И мне не все равно, какими они вырастут. Пони­
маете, что я хочу сказать? Как же я могу уехать и бро­
сить их? Я много думсur, прикидывал и так и эдак, но 

не смог найти выход. Раз уж я взялся за это депо, то 
.должен довести его до конца. Поэтому, видимо, при­
дется мне остаться здесь. 

- Навсегда? - упавшим голосом cпpocwt Бед­
Окур. 

Доктор удивленно приподнял брови, наморщил 

лоб. Казалось, только сейчас он понял, что ему грозит. 
- Не знаю, - в конце концов вымолвил он.- Во 

всяком случае, пока я не могу уехать. Это бьшо бы не­
честно. 

Мы грустно молчали. Никому из нас не хотелось 
покидать доктора, и в то же время нас неодолимо тя­

нуло домой. 

Вдруг в дверь постучали. Доктор со вздохом вьшез 

из кресла, накинул на плечи мантию и надел на rо.лову 

корону. 

- Войдите! - крикнул он и гордо выпрямился. 

Дверь открьшась, и на пороге предстал один из ста 
сороКа трех стражников, охранявших в ночь покой ко­
роля. Он низко поклонился и сказал: 

- О Благороднейший! Какой-то странник стоит у 
ворот дворца и желает говорить с Твоим Королевскиrv 

Величеством. 
- Наверняка ему притащми еще одного больного 

малыша. Можете выдернуть мне все перья из хвоста, 
если это не так, - проворчала Попли. 

- Как зовут странника? - спросил король. 
- Он назвался,- ответм стражник,- Большой 

Стрелой, сыном Золотой Стрелы. 



Глава 3 

КРАСНОКОЖИЙ АПТЕКАРЬ 

- Большая Стрела! - воскликнул доктор . ..:.. Какаи 
неожиданность! Веди его скорей сюда!" Это просто за­
мечательно, что он вернулся! - продолжил он, чуть ли 

не прыгая от радости, когда стражник Исчез за 
дверью.- Мне так его не хват~о! А как я за него вол­
новался! Уже прошло пять месяцев с того дня, когда 

он отправился в Южную Америку,- и наконец-то он 

вернулся цел и невредим! Шуrка сказать- до Южной 
Америки сто миль, а он пустился в путь на уrлой лод­

чонке! 

В дверь снова постучали, доктор бросился откры­
вать, и на пороге предстал наш друг. Его лицо цвета 
меди сияло улыбкой. За спиной Большой Стрелы сто­
яли два носильщика с огромными тюками, обернут~ 

ми циновками из пальмовых листьев. 

Большая СТрела ПОДОждал, ПОка НОСИЛЬЩИКИ По­
ЛОжаТ тюки, и обратился к королю с приветствием: 

- О Благороднейший! Всю жизнь собирал я ре­
дкие травы и изучал их свойства. Приношу тебе, о 

Мудрейший, моды моего многолетнего труда. 

Он распаковал тюки и принялся вынимать из них 
свертки, мешочки, коробочки. По чесТи говоря, то, что 
Большая .Стрела выкладывал 11а стол, сначала разоча­
ровало меня: засушенные цветы, листья, стебли, JСо­

решки, стручки, пыльца, кора, смола, семена. Там бы­

ли одни растения, а они меня особенно не привлекали. 
Я любил животных. 

Но когда Большая Стрела стал персбирать ле­
жащие на столе растения и рассказывать об их свой­
ствах, я вдруг с удивлением обнаружил, что слу­

шаю его как зачарованный. Чудеса страны растений, 

которые индеец принес нам из дальних краев, захва­
тили меня. 

- Вот это, - говорил он, высыпая на ладонь круп-
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вые IСруглые семена, - зерна растения, которое я на­

звал •смешным горошком•. 

-А что в них смешного? - спросил Бед-Окур. 
- Они наполняют человека радостью и заставляют 

смеяться. 

Стоило Большой Стреле отвернуrься на мгнове­
ние, как Бед-Окур запустил руку в мешочек, ухватил 
три горошины и сунул их в рот. 

- Поспешность и неумеренность очень опасны, -
сказал индеец. - Если ты хотел испытать на себе дей­
ствие •смешного горошка•, тебе хватило бы и десятой 
доли того, что ты съел. 

Горошек подействовал на Бед-Окура мгновенно. 
Сначала он улыбнулся, потом рот его растянулся до 

ушей, затем наследный принц глупо захихикал, а в 

конце концов залился смехом и никак не мог остано­

виться. Нам пришлось отвести его в соседнюю комна­

ту и уложить в постель. Но и в постели бедняга про­
должал хохотать. 

- Какая неосторожност,ь,- сокрушалея доктор.­
Ведь так можно и умереть! 

- Умереть от смеха? - скрипнула Полли.- Не 
беспокойся, от этого еще никто не умирал! 

А Бед-Окур хохотал даже во сне. Следующим ут­

ром, когда мы его разбудили, он без сил сполз с посте­
ли и продолжал хихикать. 

Пока Бед-Окур спал, мы вернулись к чудо-расте­

ниям Большой Стрелы. Он показал нам корешки, ко­
торые, если их сварить с сахаром и солью, заставляли 

людей танцевать до упаду. 

- Не хотите ли проверить корешки на себе?­

спросил Большая Стрела. 
Но после того, что произошло с черным принцем, 

нам не хотелось ничего пробовать. Мы и так верили 

Большой Стреле. ~ · 
А он показывал нам новые и новые чудеса. У него 

бЫJiо масло, выжатое из листьев винограда, от которо­
го любая плешивая голова за одну ночь обрастала во-
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лоеамиt и апельсин размером с добрую тыкву. А чего 
стоили орехиt от которых голос становился громким 

и певучимt водяные лилииt зажиWIЯющие раныt мохt 

помогающий от укусов ядовитых змейt ·или вьюнок. 
чей отвар излечивает от морской болезни! 

Но больше всего Большая Стрела горДился чер­
ным медом. Он сам вывел особый род пчел и выра­
стил растения с черными цветамиt чтобы получить 
этот черный как смола и очень душистый мед. Одной 

его ложечки бьmо достаточно, чтобы силы и жизнь 

вернулись к умирающему. 

Неудивительноt что доктор все ходил и ход~ · вок­
руг стола и не мог оторваться от диковинок, собран-

ных Большой Стрелой. · 
- Миранда бьmа права,- сказал он мне, когда ос­

мотрел всеt- Большая Стрела- великий ученый. В 
.его аптеке есть лекарства от любых болезней. Ни один 

белый аптекарь не может еравпиться с ним в знаниях. 
Увыt наши аптекари-зазнайки не захотят даже гово­
рить с краснокожим, не-то что учиться у него. 

Глава 4 

МОРСКОЙ ЗМЕЙ 

Прошло полгода со дня памятного .-Совета Мини­

стров•. Мы опасались напоминать доктору о возвра­
щ~нии домойt а тем временем жизнь на Острове Па­

учьих Обезьян шла своим чередом. Иt надо отдать 
дOJIЖlloet скучать нам не приходилось. Пришл~ зи­
ма - то есть она только называлась зимой, потому 

что стояла жараt - мы встретили Рождествоt а затем 

не успели оглянутьсяt как снова наступило лето. 

Доктор все ближе и ближе к сердцу принимал дела 
своей большой краснокожей семьи. Все меньше и 
меньше у него выдавалось свободных минутt чтобы 
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заняться бабочками, жуками или крабами. Я знал, что 

он часто в мыслях возвращался в Паддлеби. Иногда я 
~амечал, как его лицо грустнело, как все вдруг вали­

лось из его рук. но в ту же минуту он встряхивался и 

снова брался за дела, за поистине. королевские дела! 

Однако он сам ни разу не заговорил о возвраще­

нии, и не будь с нами старушки Полли, никогда бы не 
случилось то, что ·случилось. Даже теперь я готов дать 
голову на отсечение, что только благодаря ее хитро­

умию доктор не оС'l'ался до конца жизни на Острове 
Паучьих Обезьян. 

Старая попугаиха терпеть не могла индейцев. На­
верное, она слишком хорошо знала их с тех пор, когда 

плавала с пиратами и работорговцами. 

- Подумать только;- не раз говорила она, - док­

тор медицины Джан Дулиттл стал нянькой у растяп 

краснокожих! 
Однажды утром доктор ушел посмотреть, как стро­

ят театр. Полли уже (iьma по горло сыта стройками, 

поэтому она предложила мне про гуляться. 

- Ты и в самом деле думаешь,- спросил я, когда 
.мы вышли на берег моря, - что мы никогда не вер­
немся в Паддлеби? 

- Не знаю,- покачала Полли головой.- Снач-ала 
я думала, что доктор скоро заскучает цо дому и по сво­

им зверям и вернется в Англию. Но теперь прилетела 
Миранда и сказала ему, что дома все в порядке. Все 

мои надежды разбились. Я долго ломала голову и, в 
конце концов, поняла - надо разбудить в докторе 

страсть к науке. Но как? - И она презрительно взмах­
нула крьmом.- Он только и делает, что мостит улицы 

или твердит малышам, что дважды два- четыре. 

День выдался погожий, что не редкость в тех шИ­

ротах, лучезарный и жаркий. Я лежал на песке, смот­

рел на море и вспоминал отца с матерью. Наверное, 

они уже места себе не находят от беспокойства. Да и 

немудрево- уже больше года меня нет дома. Полли 
сидела рядом со мной и жаловалась на индейцев, на 
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доктора, на судьбу. Вwшы с тихим шорохом ltt~lkt ·uли 

на берег, Полли бубнила, и этот одtt<.юбрit:шмА шум 

убаюкал мeRJI. Я задремал. 
Мне приснилось, что остров снова сдвиttуJtся с ме­

ста. Но теперь. он не плыл, как раньше, а nрьн·ап 

вверх-вниз, словно поплавок при поклсuке мелкоП 

рыбешки. 
Не знаю, сколько я спал. Внезапно Полли клюнула 

меня в нос и разбудила. 
- Проснись, Том! - скрипела она мне на ухо.­

Господи, что за мальчишка! Вставай, соня, ты уже 
проспал землетрясение. Если мы сейчас не уговорим 
доктора вернуться, то придется нам всем коротать 

свой век на острове. 

-Что? Что случилось?- спросил я, зевая со сна. 
- Тише! Смотри! - шепнула Полли и ткнула кры-

лом в море. 

Сначала мне показалось, что я еще не проснулся. 

•Чеrо только не привидится со сна, - подумал я. ­
Нельзя спать на солнцепеке.. 

Но то, что я увидел, не было игрой воображения. Я 
тер глаза, щипал себя, но оно не исчезало. Оно - это 
огромная бледно-розовая раковина футах в тридцати 

от берега. Раковина возвышалась над волнами, пере­
ливалась всеми цветами радуги, а под ней шевелилось 

что-то серое и похожее на студень. 

- Что это такое? - спросил я. 
- Эrо то,- шепнула Полли,- что моряки называ-

ют морским змеем. Я не раз видела его с палубы па­
русинка. Ты представляешь, как пугались лихие пира­
ты, когда такое чудище вылезало из воды! Но теперь, 

вблизи, я вижу, ЧТQ морским змеем называли Хру­
стальную Улитку, о которой нам рассказала неприг­
лядка. Можешь называть меня сорокой, если я не пра­

ва. Нам выпал счастливый случай, и упускать ero 
нельзя. Бежим приведем сюда доктора, пока эта ва­

зочка с желе не спряталась снова в Большой Дыре. Ес­
ли то, что я задумала, выгорит, еще сегодня мы уне-
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сем ноги с этого благословенного острова. чтоб ему 
провалиться! Хотя нет. оставайся здесь и карауль 
Улитку. а я слетаю за доктором. Я быстро. одно крыло 

здесь. другое - там. Да не сопи ты так громко. не 
спугни нашу раскрасавицу! 

Поппи осторожно зашагала к зарослям и толь­

ко rам решилась вспорхнуть. Я остался один на бе,; 

pery и как зачарованный смотрел на невиданное жи­
вотное. 

Улитка пыталась ползти, время от времени она вы­
совывала из воды свою украшенную рожками голову. 

ее длинная шея при этом грациозно раскачивалась в 

воздухе. Однако выползти на берег Улитке не удава­
лось - наверное, она бьUJа ранена. Но кем? Кто мог 
напасть на такого великана? 
Я во все глаза смотрел на Улитку. когда прибежал 

запыхавшийся доктор с Поппи. Они сели на песок ря­
дом со мной ... 

При виде Улитки глаза доктора засверкали. В по­
следний раз он был таким радостным и возбужден­
ным, когда поймал жука ябизри. 

- Это она,- шептал доктор,- Хрустальная Улит­
ка соб<:твенной персоной! Нет никаких сомнений! 
Поппи, лети в море, найдlt там дельфинов. Они нам 
скажуr, откуда здесь взялась Улитка. Насколько я 
слышал, она живет только на большой глубине. А ты, 
Стаббинс, приведи сюда лодку. Но греби осторожно, 

если Улитка испугается, мы больше никогда ее не 
увидим. 

- И ни слова индейцам,- предупредила меня 
Поппи, когда я уже собрался уходить, - а не то здесь 

соберется добрая сотня зевак. 
В бухте у города я выбрал самую маленькую и лег­

кую лодочку и выплыл в море. Я торопился и греб изо 

всех сип, чтобы Улитка не убежала до моего возвраще­
ния. Однако. как только я обогнул мыс, в глаза мне 
брызнули хрустальные переливы раковины- Улитка 
лежала там, где я ее оставил. 
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Я причалил к берегу и подошел к доктору. Тот уже 

беседовал с дельфинами. 
- Как она сюда попала?- спрашивал доктор.­

Мне говорили, что Улитка живет в Большой Дыре и 
только иногда выплывает на поверхность в открытом 

море. 

- Так вы до сих пор ничего не знаете? - удиви­
лись дельфины.- Неужели вам никто не рассказал? 
Когда упал висячий камень и остров сел на дно, он за­

крыл Большую Дыру, как крышка- кастрюлю. Все 
рыбы оказались взаперти, но еще хуже пришлось 
Улитке: она как раз собралась на вечернюю прогулку, 

и острОв прищемил ей хвост. Шесть месяцев бедняж­
ка пыталась освободиться. Вы не заметили, как задро­
жал остров час тому назад? 

- Конечно,- ответил доктор.- У меня даже рух­
нула часть театра, но я подумал, что это обычное зем­
летрясение. 

- В нем нет ничего обычного,- продолжали дель­

фины.- Эrо Улитка сумела приподнять остров и ос­
вободить свой хв"ОСТ. Заодно и рыбы выбрались из 
Большой Дыры. Им повезло, что Улитка такая боль­
шая и сильная. Но теперь у Улитки распух хвост. 

- Боже мой! - воскликнул доктор.- Как же я сам 
не подумал о последствиях! Почему я никого не пре­
дупредил, что остров пойдет ко дну! Правда, я не знал, 

где именно это случится. Как вы думаете, Хрусталь­

ная Улитка сильно пострадала? 
- Трудно сказать,- ответили дельфины.- Мы не 

знаем ее языка. 

- А не могли бы вы найти рыбу, которая сможет 

поговорить с Хрустальной Улиткой? У меня к ней 
уйма вопросов. Но сначала надо осмотреть ее хвост и 
хотя бы таким образом извиниться. В конце концов, в 
том, что случилось, есть доля и моей вИны. Коронова­
ли-то меня! 

- Постараемся вам помочь,- любезно ответили 
дельфины.- Ждите нас здесь же. 

И они упльmи на поиски рыбы-переводчика. 
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Глава 5 

ХРУСГАЛЬНАЯ УЛИТКА 

Доктор Дулитrл с короной на голове уселся на пе­

сок н прнияпся ждать. Дельфины то и дело примыва­

ли и приводипи с собой разных рыб, во никто из них 
не мог помочь доктору. Наконец один из дельфинов 
выкатип на берег старого морского ежа, очень смеш­

ного, круглого как шар и с длинными острыми игла­

ми. Этот еж не знал языка улиток, во в молодости он 
из любопьпства выучип язык мopciGIX звезд и до сих 
пор не позабыл его. 

Это был большая удача, мы уже за что-то могли за­
цепиться. Дельфины оставипи ежа с нами и уппыпи 
на поиски морской звезды. Скоро они оринеспи боль­
шую красивую звезду. К нашей радости, они говорипа 
на языке улиток. 

Мы взяли ежа и звезду в лодку и поплыли в сопро­

вождении дельфинов к Хрустальной УлитJСе. Никогда 

ни до того, ни после того я не слышал бопее занятной 
беседы. Доктор задавал вопрос дельфинам, те пере~ 
дипн его ежу, еж- морской звезде, а морская звез­

да- Улитке. 
Доктор спрашивал и спрашивал о древних време­

нах, об истории мира животных, о вымерших мор­
ских обитателях. Улитка отвечала, во как-то неохотно, 
сбивчиво- то ли она была не особенно умна и не по­

нимала, о чем ее спрашивают, то ли такая длинная це­

почка переводчиков искажала ответы. 

Я из озорства время от времени прикладывал ухо к 
раковине. Раковина rудела, словно церковный коло­
кол,- это и был голос Улитки. К соЖ2Лению, я не по­
нимал ни слова. 

Конечно, доктор не был бы доктором, если бы он не 
попьпался тут же выучить язык улиток. Он долго при­

слушивался к отдельным словам, пьпался повторить 

их, а потом свесипся за борт лодки, сунул голову в ~ 
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ду и заговорил с Улитmй сам. Это ему удалось не сра­
зу. Битый час доктор rynen колоколом на все лады, по­
ка Улитка не начала понимать его. Теперь он мог 
обойтись без переводчика. 

Солнце уже садилось, и прохладвый вечерний ве­

тер шелестеп в бамбуковых зapocJIRX, когда доктор на­
конец вынул голову из воды, повернулеи JCo мне и са­
зал: 

- Сrаббинс, А уговорил Хрустальную Улитку вы­
браться на берег. Надо ей подлечить хвост. Прошу те­
бА, отправляйся в город, скажи рабочим, что они мо­
гуr уходить домой- мне сегодня не до театра. Потом 
зайди во дворец и принеси моЯ caJtВOsrж с лекарства-

• ми. Кажется, А оставил его под троном в Зале Боль­
ших Приемов. 

- Конечно, враn. нехорошо,- вставила ПОЛJiи, -
но иногда без этого не обойтись. Если тебА спросят, 
где доктор, соври, ЧТ() не знаешь, а еще лучше - не от­

крываЯ рот, притворись, что у тебА разболелись зубы. 
Возвратившись на берег с саквояжем доктора, А 

увидел, что Хрустал.наи Улитка уже лежит на песке. 
Когда я впервые рассмотрел ее в полный рост, а лучше 
сказать, в полную длину, я сразу понял, почему даже у 

JIИХИХ пиратов, не боявшихся ни Бога, ни черта, ни 
королей, кровь стыла в жилах при появлении морско­

го змея. Улитка была не просто большаи, она была ог­
ромнаи. 

Джон Дулиттл ходил вокруг хвоста и рассматривал 

ero смющенный кон~ц. Весь запас чудодейственного 
балJаЗаМа ушел на этот чудовищных размеров хвост. 
Доктор растер его, смазал бальзамом и другими ле­

карствами, затем вытаЩИJI из саквояжа биmы, с со­

мнением посмотрел на них и отложил в сторону. Их 

не хватило бы в на четверть хвоста. 
- Ну-ка, Том, сбегай еще разок во дворец в прине­

си сюда все коралевекие простыни, - велела мне Пол­
ли.- Я думаю, доктору они больше не понадобятся. 
Я не повял, что она хотела этим сказать, но про-
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стыни принес. Мы разорвали их ва дливвые попосы и 

попожили повязку ва хвост Улитки. Доктор бып дово­
лен. 

Улитка тоже заметно повеселела. Ей вравипось, что 
за ней ухаживают. Она пежапа ва песке и щурипась на 
солнце, сквозь ее прозрачную раковиву быпи видны 
папьмы, росшие по другую сторону залива. 

- Думаю, что кто-то из нас должен остатьси с ней 
на ночь, - озабоченно произнес доктор и почесал за­
тьuюк. 

- Ты хочешь сказать, что такому чудищу нужна 

сиделка? - удивипась Полли. 
- Я хочу сказать, что больной есть больной, неваж­

но, муравей он ипи слон, - ответип доктор. - Попро- . 
сим Бед-Окура посидеть с Улиткой. Он сеrодня весь 
день спап в дворцовом саду. Как жапь, что у меня так 
мноrо забот, а то бы в сам провел с Упиткой пару 
дней. 

- А что вам мешает вэить отпуск?- отозвалась 
Полли. 

- У коропей отпуска не бывает,- rрустно сказал 
доктор. · · 

- По чести rоворв, в не так мноrо коропей знава­
ла,- не уступала Полли.- Мне чаще приходипось 
иметь депо с пиратами и докторами из Паддлеби. Но 
как-то мне довелось прожить несколько пет при дворе 

короля Карла. Ах, золотое время! Я тогда быпа юной 
птичкой. Так вот, король Карл бьш неважным коро­
лем, НО отдыхать ОН умел, И за ЭТО ero nюбиnи все, да­
же золотые рыбки в пруду. Мне в нем ве вравипось 
только одно - ero дворец бып попов маленькими 
эпыми собачками. Их с тех пор так и зовут карлико­
выми спаниелями. О короле Карле теперь одни rово­

рят хорошо, другие - nnoxo, но в считаю, что этих со­
бачонок ему простить нельзя. Ну да Бог с ним, с Кар­
пом, я ведь только хотела сказать, что вам пора отдох­

нуть. 

- Наверное, ты права, - согпасипся с ней доктор. 
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- Наконец-то ты приспушался ко мне.- до110Льно 

скрипнула ПОJШи. - Старая пonyralixa плохому не на­
учит. Как только мы вернемся во дворец. ты объя­
вишь, что устал, приболел, чувствуешь себя разбитым 
и уезжаешь на неделю в деревню, в горы, в глушь. У ез­
жаешь без охраны и без слуг. Когда короли бродят по 
миру как простые смертные, это называется умным 

словом •инкогнито•. А на самом деле ты проваляешь­
ся неделю на песке рядом с Хрустальной Улиткой. 

- Заманчиво, очень заманчиво,- забормотал док­
тор и мечтательно прищурил глаза.- Но ведь надо 
строить театр ... Из индейцев никудышные плотники, 
никто из них не выведет правильно стропила. А еще 

малень"кие дети ... Они так часто болеют ... 
- Бог с ним, с театром! - воскликнула ПОJШи.­

Он нужен индейцам как старому попугаю погремуmка 
на хвост. Да и с детьми ничего не случится за неделю. 

Жили же они как-то до тебя! Решено- ты берешь от­
пуск! 

Глава 6 

ПОСЛЕДНЕЕ ЗАСЕДАНИЕ 
сСОВЕТА МИНИСТРОВ» 

По тому, как настойчиво ПОJШи уговаривала док­
тора, я понял, что она что-то задумала. По дороге в го­
род докт~р молчал, но чувствовалось, что слова ста­

рушки ПОJШи задели его за живое. 

Он не отправил Бед-Окура присматривать за боль­
вой Улиткой, а после ужина исчез, никому не сказав 
ни слова,- наверняка доктор решил сам посидеть с 

вей, а заодно и порасспросить ее о морских глубинах. 
Как только мы снова уединились в кабинете Бед­

Окура и заКрыли за собой дверь, ПОJШи сказала: 
- Мне совсем не хочется быть похороненной на 
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этом ОС'9Юве. Боюсь, что туземцы. прежде чем опу­
стить меня в землю. выщипают мне хвост и УJСРаСЯТ 

верьими свои rоловы. А на ваших могилах придвор­
вый поэт напишет эпитафии. Бр-р-р! Представляю. 
чтО он сочинит. Поэтому во что бы то ни стало надо 
уговорить доастора устроить себе отпуск. 

- Ну и что с того? - упавшим rолосом спросил 
Бед-Окур.- Ведь отпуск скоро кончится. и король 
снова станет править своим народом. 

- Не вешай нос.- приободрила его Полли.- Ми­
нистру внутренних дел не подобает падать духом. 

- А чем подобает падать министру внутренних 

дел? -спросила Чи-Чи. 
- Ничем,- строго сказала Полли.- Поговорим о 

деле. Только хорошая приманка заставит доктора по­
кинуrь остров. А где вы найдете лучшую приманку. 

чем путешествие по морскому дну? 

- Туземцы все равно не отпустят доктора, - груст­
но заметип Бед-Окур. 

- Об этом я вам и толкую,- продолжала Пол­

ли. - Доктор должен уехать с острова тайно. Вспом­
ните слово •инкогнито•. Никто. 1ероме нас, не должен 
знать, где доктор и что он делает. Даже если он решит­
ся выстроить JСорабпь. индейцы спросят. зачем их JСо­
ролю понадобипась такая большая лодка. Добром они 
его не отпустят. 

- Я тоже таJС думаю, - согласмся я.- Но без ко­
рабля доктору отсюда не уехать. 

- У ехать.- уверенно сказала Полли.- Сначала 
мы уrовар'иваем доастора отдохнуть неделысу-друrую. 

а затем просим У литку посадить нас всех в хрусталь­
ную ра~еовину и отвезти JC устью реки Марш. И пусть 
мне бездомный кот вырвет хвост. если доктор не мю­
нет на приманку. 

- Замечательно! ·- обрадовался я.- Неужели 
У литц сможет пройти весь путь до Паддпеби под во­

дой? 

- Ну конечно. Дпя нее это пара пустяков. Все равно 
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что тебе прОбежаться вприпрыжку по садовой дорож­
ке. Теперь гЛаввое - уговорить доктора и Хрусталь­

.ную Улитку. 

- Дай Бог, чтобы они согласились,- пролаял 
О'Скалли.- Я уже изнемогаю от жары, у меня даже 

нет сил охотиться на сусликов. - Ну что за радость 
гоняться за ними по солнцепеку? А в Паддлеби, в ста­
ром нашем сарае, небось вовсю хозяйничают крысы. 
Но ничего, уж я до них доберусь! - И пес тихонько за­
скулил. 

- Прекрати! - оборвала его Полли.- Ты О'Скал.;. 
ли, а не О'Скулли! 

Мне тоже взгрустнулось, и я сказал: 
- Скоро уже полтора года, как мы покинули Анг­

лию. Помните, как мы подняли якорь у Королевского 
моста и попльmи вниз по реке? 

-А люди стояли на причале и махали нам платоч­
ками,- подхватила Чи-ЧИ.- А потом мы сели на 

мель. 

- В Паддлеби небось думают, что мы утонули,­
продолжил О'Скалли. 

- Прекратите! - одернул нас Бед-Окур.- Прекра­
тите, а не т.о я расплачусь, а мне этого нельзя делать. 

Наследники короны Ума-Лишииго ~е должны пла­
кать. 

Глава 7 

НАКОНЕЦ-ТО ДОМОЙ! 

Можете себе представить, как мы обрадоnапис 

когда на следующее утро доктор сказал, что решю• 

забросить на неделю королевские дела и отд хнуr • 
Городские глашатаи объявили по городу, чт 1 К 
ролевекое Величество уезжает на недет 1 А ·~111 1 , 
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однако дворцовая канцелярия и все министерства 

должны работать как обычно. 
Полли буквально п~рхала от радости. И туr же 

приняпась готовиться к аrьезду. Она вела себя очень 

осторожно, подоэревала всех и вся и никому не сказа­

ла, когда мы уезжаем, что берем с собой и через какие 

ворота выйдем из дворца. 

Иногда даже мы не знали, почему она поступает 
так, а не иначе. 

Мне Полли велела собрать все записи доктора, за­
паковать и не выпускать их из рук. 

Единственным туземцем, знавшим, что мы заду­

мали, бьur Большая Стрела. Ему Полли даже раэре­
ШИJJа проводить нас на берег и посмотреть на Хру­

стальную Улитку. 

По ее же приказу Бед-Окур разыскал среди старых 
вещей доктора ЦИJJиндр. 

К вечеру Полли разоспала по городу всех дворцо­

вых cnyr. Я до сих пор ума не прИJJожу, как она сумела 
выдумать попторы сотни разных поручений. Поэто­
му, когда ночью мы покидали дворец, никто нас не 

видел. 

Мы несли с собой недельный запас провиэии. 
В полночь мы открьurи восточные ворота дворца и 

ВЫШJJИ в залитый лунным светом тихий сад. 

- Идите на цыпочках,- шепнул Бед-Окур, когда 
мы закрывали за собой тяжелую дверь.- Цомните­

инкогнито! 

У каменной лестницы, бегущей от ПаВJJиньей Тер­
расы вниз по Склону Роз, каJ<ое-то непонятное чувст­

во эаставИJJо меня остановиться и огnянуться на пре­

красный дворец, выстроенный нами в той далекой 

стране, где до нас не ступала нога белого человека. Я 
чувствовал, что мы покидаем его навсегда. Какие но­
вые короли и новые министры поселятся в нем? 

Ночь бьurа теплая, стрекотали цикады, ручные 

фламинго плескались в пруду с цветущими лИJJиями. 
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Внезапно за кипарисовой изгородью блеснул свет фа­

кела. То бьш ночной сторож. 
Сидевшая у меня на IШече Пwши клюнула меня в . 

макушку. 

- Торопись! - шепнула она.- Беги, пока нас не 
заметили. 

Хрустальная Улитка все еще лежала на берегу. 
Хвост у нее почти не болел. Любопытные дельфины 
резвились на мелководье в надежде увидеть или услы­

шать что-иибудь необыкновенное. Пwши туr же подо­
звала их к себе и сказала: 

- Вы знаете, как много сделал для животных Джон 
Дулиттл. А теперь мы должны выручить его. Докrора 

об'Ьявили королем этого острова против его воли. А 

когда его короновали, он вбил себе в голову, что ту­
земцы не проживуr без неГо. Но ведь жили они как-то 
и до него! Единственно, что нам надо, - уговорить 
Хрустальную Улитку взять вас к себе в раковину и от­
везти в Англию. Пожитков у нас с собой немного. Тю­
ков тридцать-сорок, не больше. Ну что ей стоит? Она 

ведь такая большая! Пожалуйста, приведите сюда 
морского ежа и морскую звезду, пусть они попросят 

Улитку отвезти нас к устью реки Марш. 
- Эrо безобразие, - сказали дельфины, - это бе­

зобразие, что настоящему звериному дOI\I'OPY прихо­
дится тратить время на людей. Мы поможем вам уго­
ворить Улитку. 

- Но не говорите ни слова допору, - предупреди­

ла их Пwши.- Если он узнает, чтб мы задумали, туr 
же вернется в свой дворец. Пусть Улитка сама предло­
жит докrору прокатиться по морскому дну. 

Джон Дулиттл тем временем зашел в воду по коле­
но и снова чем-то мазал и тер хвост У лито. Бед­
Окур, Большая Стрела, О'Скалли и Чи-Чи сидели под 
пальмами. Я и Пwши сели рядом с ними и принялись 
ждать. 

Прошло полчаса. 
До сих пор мы не знали, чем закончилась беседа 
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дельфинов, морскоrо ежа и морской звезды с Улит­
кой. А вдруг она не подцалась на уговоры? 

Внезапно доктор оставил свою больную и помчал­
ся к нам. Он с трудом переводил дыхание. 

- Вы только подумайте! - восклицал он.- Хру­
стальная Улитка предложила мне отвезти вас в Анг­
лию, и не где-нибудь, а в своей раковине! Ты пред­
ставляешь, Стаббинс, она говорит, что ей пора отправ­
ляться на морское дно, чтобы найти себе новое жили­
ще, - ведь Большая Дыра теперt. закрыта навсегда. И 
она собирается завернуть в устье ре1СИ Марш. Какое 

счастливое совпадение! Еще ни один человек не про­
шел по морскому дну от Бразилии до Европы! Какое 
заманчивое пуrешествиеt И зачем я стал королем? 
Теперь мне тольJСО и остается, что смотреть, как Улит­
ка уходит по.ц воду без меня. Моя мечта никогда не 
сбудется. 

Он повернулся к нам спиной и медленно побреп по 

береrу, задумчиво поглядывая на Хрустальную Улит­
ку. 

Грустный и беспомощ11ый, он шел по песку, озаря­
емый лун11ым светом и с коро11ой на rолове . . 

Полли, которая до сих пор пряталась за моей спи­
ной, вспорхнула и подлетела к доктору. 

- Джон ДулИ1Тл,- начала она МЯГIСИМ, вкрадчи­
вым rолосом, каким обычно говорят с упрямыми и 
капризными детьми,- ты случайно стал королем, ты 

никогда к этому не стремился. Индейцы справятся и 
без тебя, может быть, не так хорошо, во уж. во всяком 
случае, не вымрут. Ты и так их многому научил, они 

са~и ви11оваты. Кто их просил выбирать тебя коро­
лем? Брось их и уезжай отсюда. Другой такой воз­

можности не будет. Ты вернешься к своей работе, и 
она принесет больше пользы, чем даже сто лет твоего 
королевского правления. 

- Милая моя Полли,- покачал rоловой доктор,­
я не моrу бросить их. Ведь они как дети, сразу же пе­
рестанут мыть руки перед одой, будут пить сырую во-
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ду и есть сырую рыбу. Они заболеют тифом, корью, 
дифтеритом и Бог знает чем еще. Я - доктор, я начи­
нал с Лечения людей, и, видимо, мне придется зани­
маться этим до конца Жизни. Может быть, когда-ни­
будь потом я уеду отсюда. 

- Ты не прав,- уговаривала его Полли. - Потом 
будет поздно. Чем/ дольше ты пробудешь здесь, тем 

труднее тебе будет покинуrь туземцев. Уходи сейчас 

же. 

- Как? Сбежать украдкой и не попрощаться с ни­
ми! - ВОСIСЛИJСНУЛ доктор. - Как ты можешь так гово­
рить, Полли! Они же подумают, что все англичане 

уходят не попрощавшись! 
- Возвращайся во .дворец и попрощайся с ними, 

но тогда ты заодно попрощаешься и со свободой! -
прохрипела Полли, вконец потеряв терпение.- Они 
заставят тебя остаться. Или в деревянной короне, или 
в железных кандалах! Решайсяl 

Похоже, слова старой попугаихи убедили доктора. 
Он умолк и задумался. 

- А мои записи? - вдруг вспомнил он.- Я же 
должен забрать их! 

- Все записи у меня, - сказал я. 
Доктор снова заколебался: 
- А травы, собранные Большой Стрелой? Он ведь 

обещал подарить их мне! 
- Мои растения уже здесь, о~ Благороднейший,­

раздался из темноты голос индейца. 

- Но у нас нет провизииl 
-Мы приготовили недельный запас:. Этого больше 

чем достаточно. 

В третий раз доктор умолк. 
- А как же мой цилиндр?- растерянно спросил 

он. - Нельзя же, в самом деле, пускаться в дорогу без 
головного убора. Как я покажусь в Паддлеби с короной 
на голове?! 

- Вот он! - выступил вперед Бед-Окур и протянул 

доктору его старый, потертый любимый цилиндр. 
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Полли предусмотрела все. И все-таки доктор никак 
не мог решиться. 

- О Мудрейший, - обратился к нему Большая 
Стрела,- почему ты проТивишься судьбе? Перед то­
бой открыт путь. Твое будущее и твои труды зовуr те­

бя в доr.~ за морями. Вместе с тобой отправится и все 
то, что я узнал о травах. Передай их людям и научи 
пользоваться ими. Скоро встанет солнце, я уже вижу 
блеск рассвета на востоке. Уходи, пока твои подданные 
не вышли на улицы и не раскрьши твою тайну. Уходи, 

а не то остаток дней ты проведешь коронованным уз­

ником на королевском престоле. 

Великие решения зачастую принимаюrся мгно­

венно. 

~Была не бьmа•, - прошептал доктор и больше уже 
не сомневался и не искал отговорки. Он медленно 

снял с головы священную корону королей-попсипет­

лей и положил ее на песок. 

- Они найдут ее здесь, - прошептал он, едва не за­

дыхаясь от волнения. - Они будут искать меня, уви­
дят корону и догадаются, что я покинул их. О мои де­
ти, мои несчастные дети! Поймут ли они, почему я 

покинул их? Смогуr ли они когда-нибудь простить 

меня? 

Он принял из рук Бед-Окура свой старенький ци­

линдр, водрузил его на голову и молча протянул руку 

Большой Стреле. 

- Ты верно поступаешь, о Благороднейший, -
сказал индеец. - Мне больше чем кому-либо на ост­
рове будет не хватать тебя. Никто не будет оплакивать 
тебя так, как я, Большая Стрела, сын Золотой Стрелы. 

Прощай, и пусть счастье сопутствует тебе. 
Тогда в первый и в последний раз я увидел слезы 

на глазах доктора. 

Он не сказал больше ни слова, отвернулся и заша­
гал к морю. 

Хрустальная Улитка изогнулась, так что между ее 
спиной и раковиной открьшась щель. Мы забросали 
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внуrрь раковины наши пожитки и сами залезли туда. 

Щель закрылась. · 
Огромная Улитка медленно поползпа в море. И 

когда над нашими головами сомкнулась темно-зеле­

ная вода, встало солнце, и сразу же подводный мир 

вокруг нас засиип удивительными красками. Вряд ли 

кто еще может похвастатьсв, что он видел подводный 

восход солнца. 

Наш пуrь домой можно описать несколькими 

строчuми. 

Должен признать, что пуrешествие на Улитке ока­
залось весьма приятным. 

В огромной раковине было просторно, мяrJСО и 
удобно. 

Правда, Улитка попросила нас разуrьсв, чтобы 
подбитые гвоздями башмаки не изодрали в кровь ее 

вежвое тело. 

Но она не имела ничего против, когда мы бегали 
по ней взад и вперед и даже кувыркапись. 

Двигалась Улитка медленно и размеренно. 
До сих пор мне казалось, что морсJСОС дно моское, 

как блюдце. Но теперь я зачарованно смотрел, как 
Улитка ползет среди высоких гор, поднимается на пе­

ревапы, спускается в долины. Она шла сквозь густые 
леса морсКIЦ водорослей, по бескрайним песчаным 

пустыням, по холмам, поросшим мхом. Иногда мне 
даже чудипось, что мы катим по зеленым земным лу­

гам, и не хватало лишь стада овец. 

А бывало, что Улитка неожиданно попадала на кру­

той склон, и тогда мы валипись с ног и катипись по ее 
спине, как горошины. 

В глубоких долинах мы часто видели з~тонувшие 
корабли, разбитые, обросшие ракушками и водорос­
лями. 

Там же, в недоступных морских глубинах, нам 

встречались огромные рыбы. Они прятались в под­

водных пещерах, а завидев нас, в испуrе бросались на­

уrек и в мгновение ока исчезали в темной воде. И 
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пишь самые отважные подШiывали к нам поближе и с 

шобопытством рассматривали нас сквозь прозрачные 

стенки раковины. 

Д~ктор почти не спал и не выпускал Из рук каран­
даш и записную книжку. 

Скоро в его тетрадях не осталось чистых страниц. 

Тогда мы собрали все клочки бумаги, какие только 
нашли среди наших вещей, и отдали их доктору. 

Но с.коро и эта бумага кончилась, и доктору при­
шлось писать между строчек в своих старых записных 

книж.ках. 

Попачещу нам пришлось несладко из-за темноты: в 

морские глубины свет не проникал. Но на второй день 
nутешествия нам повстречалась стая электрических 

,угрей, они светились, как светлячки, и доктор попро­

сил их ШIЫТЬ рядом. Так они и сопровождали нас до 

конца путешествия. 

Для нас навсегда осталось тайной, как Улитка ·на­
_ходила дорогу в этом большом темном мире. 

Но вдруг, к исходу шестого дня, мы заметили, что 

вода вокруг светлее-х:, а потом Упитка вьmезла на берег 

и остановилась. 

Позади нас Шiескалось море, слева видпелось устье 

рекн, а впереди лежала Шiоская, низкая суша, тонув­

шая в тумане. 

Несколько диких уrок с вытянуrыми шеями про­

неслись рядом с нами и исчезли, словно тени. 

Как непохожа бьmа эта земля на горящий в сол­

нечных лучах Остров Паучьих Обезьян! 
Упитка открьmа нам выход из раковины. Мы вы­

шли наружу- моросил мелкий осенний дождь. 

- Неужели это наша добрая веселая Ангпия? -
спросил Бед-Окур, озираясь в rустом тумане. - Зачем 

же мы так стремились сюда? А может быть, Упитка 

ошиблась и высадила нас где-нибудь в другом месте? 
- Не беспокойся, - вздохнула Полли, стряхивая с 

перьев капли дождя. - Это -Англия- и · никаких со-
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мнений! Такая отвратительная погода бывает только 

здесь. 

- Как тут хорошо! - воскликнул О'Скапли ~ втя­
нул воздух носом . .-. А какие запахи! Извините меня, 
я должен на минутку отлучиться. Где-то тут рядыш­
ком разгуливает водяная крыса. 

- Тише, послушайте,- с трудом произнесла Чи­
Чи, потому что от холода у нее стучали зубы. - Часы 
на Ратушной башне пробили четыре раза. 

- Хорошо бы, - сказал я, - сейчас поrреться у ог­
ня. Надеюсь, что Крякки затопила камин. 

- Затопила, не сомневайся, - ответил доктор и 
вытащил из груды свертков и тюков свой саквояж.­
Дует восточный ветер, а в такую погоду она должна 

разжечь огонь, чтобы звери не замерзли. В путь, 
друзья. Уже четыре часа, мы как раз успеем к чаю. 
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